
SDGs Targets S/N Localized SDG Indicators (English) Localized SDG Indicators (Lao) SDG 
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Owner

Comparing 
with Global 
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Global SDG Indicator Metadata Linked 
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Baseline 
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Target 
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2030

SDG 1: No Poverty: End poverty in all its forms
 everywhere

SDG 1: ລົບລ້າງຄວາມທຸກຍາກທຸກຮູບແບບໃນທົົ່ວໂລກ

1.1 By 2030, eradicate extreme poverty for all people everywhere, 
currently measured as people living on less than $1.25 a day.

1.1 ພາຍໃນປີ 2030ລຶບລ້າງຄວາມທຸກຍາກໃຫ້ທຸກຄົນໃນທົົ່ວໂລກ  ທີົ່ມີລາຍຮັບຕ ົ່າກ່ວາ1.25 
ໂດລາຕ ົ່ມ ື້ 

1

1.1.1 Percentage of population 
living below the international 
poverty line (US$1.90/day)

1.1.1 ເປີເຊັນ ຂອງພົນລະເມ ອງທີົ່
ດ າລົງຊີວິດຕ ົ່າກ່ວາເສັື້ນຄວາມທຸກ
ຍາກຂອງສາກົນ (1.90 ໂດລາ/ ຕ ົ່ມ ື້)

I MAF

Same as 
global SDGi

1.1.1 Proportion of 
population below the 
international poverty line, by 
sex, age, employment status 
and geographical location 
(urban/rural)

Yes 2013 15.3 LSB: 
LECS

SDG 1: No Poverty: End poverty in all its forms
 everywhere

SDG 1: ລົບລ້າງຄວາມທຸກຍາກທຸກຮູບແບບໃນທົົ່ວໂລກ

1.2 By 2030, reduce at least by half the proportion of men, women and 
children of all ages living in poverty in all its dimensions according to 
national definitions.

1.2 ພາຍໃນປີ 2030, ຫຼຸດຈ ານວນອັດຕາສ່ວນຜູ້ຊາຍ, ແມ່ຍິງ ແລະ ເດັກນ້ອຍ ໃນທຸກເກນອາຍຸ 
ທີົ່ຍັງທຸກຍາກໃນທຸກດ້ານໃຫ້ໄດ້ເຄິົ່ງໜຶົ່ງ ໂດຍອີງໃສ່ນິຍາມຄວາມທຸກຍາກແຫ່ງຊາດ.
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1.2.1 Percentage of population 
living below the national poverty 
line

1.2.1 ເປີເຊັນ ຂອງ ພົນ ລະ ເມ ອງ
ທີດ າ ລົງ ຊີວິດຢູ່ຕ ົ່າ ກ່ ວາເສັື້ນ ຄວາມ 
ທຸກ ຍາກ ແຫ່ງ ຊາດ

I MAF

Same as 
global SDGi

1.2.1 Proportion of 
population living below the 
national poverty line, by sex 
and age

Yes 8th - 63 Rural 
Development 
and Poverty 
Eradication Plan 
2016-2020

2013 23.2 LSB: 
LECS

SDG 1: No Poverty: End poverty in all its forms
 everywhere

SDG 1: ລົບລ້າງຄວາມທຸກຍາກທຸກຮູບແບບໃນທົົ່ວໂລກ

1.2 By 2030, reduce at least by half the proportion of men, women and 
children of all ages living in poverty in all its dimensions according to 
national definitions.

1.2 ພາຍໃນປີ 2030, ຫຼຸດຈ ານວນອັດຕາສ່ວນຜູ້ຊາຍ, ແມ່ຍິງ ແລະ ເດັກນ້ອຍ ໃນທຸກເກນອາຍຸ 
ທີົ່ຍັງທຸກຍາກໃນທຸກດ້ານໃຫ້ໄດ້ເຄິົ່ງໜຶົ່ງ ໂດຍອີງໃສ່ນິຍາມຄວາມທຸກຍາກແຫ່ງຊາດ.
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1.2.2 Percentage of children 
who are multidimensionally 
deprived according to national 
definitions

1.2.2 ເປີເຊັນ  ຂອງ ຈ າ ນວນ ເດັກ
ຜູ້ ທີົ່ ຂາດ ເຂີນ ໃນ ຫລາຍ ມິ ຕິ  ຕາມ ຄ າ 
ນິ ຍາມ ແຫ່ງ ຊາດ

II MAF

Same as 
global SDGi

1.2.2 Proportion of men, 
women and children of all 
ages
living in poverty in all its 
dimensions according to 
national
definitions

Yes 2018 50.4 UNICEF 25

SDG 1: No Poverty: End poverty in all its forms
 everywhere

SDG 1: ລົບລ້າງຄວາມທຸກຍາກທຸກຮູບແບບໃນທົົ່ວໂລກ

1.2 By 2030, reduce at least by half the proportion of men, women and 
children of all ages living in poverty in all its dimensions according to 
national definitions.

1.2 ພາຍໃນປີ 2030, ຫຼຸດຈ ານວນອັດຕາສ່ວນຜູ້ຊາຍ, ແມ່ຍິງ ແລະ ເດັກນ້ອຍ ໃນທຸກເກນອາຍຸ 
ທີົ່ຍັງທຸກຍາກໃນທຸກດ້ານໃຫ້ໄດ້ເຄິົ່ງໜຶົ່ງ ໂດຍອີງໃສ່ນິຍາມຄວາມທຸກຍາກແຫ່ງຊາດ.

4

1.2.3* Percentage families 
defined as poor by National 
Committee for Rural 
Development and Poverty 
Eradication (NCRDPE), Lao PDR

1.2.3* ເປີເຊັນ ຂອງຄອບຄົວ ທີົ່
ຍັງທຸກຍາກຕາ ມການສ າຫຼວດ ແລ ະ  
ກ າ ນົ ດ ໂດຍຄະນະກ າມະການ ແຫ່ງ
ຊາດ ເພ ົ່ອພັດທະນາຊົນນະບົດ ແລະ
 ລຶບລ້າງຄວາມທຸກຍາກ

II MAF

Additional 
SDGi

Yes 8th - 
39, 40

Rural 
Development 
and Poverty 
Eradication Plan 
2016-2020

SDG 1: No Poverty: End poverty in all its forms
 everywhere

SDG 1: ລົບລ້າງຄວາມທຸກຍາກທຸກຮູບແບບໃນທົົ່ວໂລກ

1.3 Implement nationally appropriate social protection systems and 
measures for all, including floors, and by 2030 achieve substantial 
coverage of the poor and the vulnerable.

1.3 ຈັດຕັື້ງປະຕິບັດລະບົບ ແລະ ມາດຕະການກ່ຽວກັບການປົກປ້ອງທາງສັງຄົມ ສ າລັບໝົດທຸກ
ຄົນຕາມຄວາມເໝາະສົມຂອງ ປະເທດ, ລວມທັງການບ ລິການສັງຄົມຂັື້ນພ ື້ນຖານ, ແລະ ສາມາດ
ບັນລຸການປົກປ້ອງທາງສັງຄົມ ທີົ່ກວມເອົາຄົນທຸກຍາກ ແລະ ຄົນທີົ່ມີຄວາມສ່ຽງ ຈ ານວນຫຼາຍ ພາຍ
ໃນປີ 2030.
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1.3.1 Percentage Population 
covered by Social Protection 
Schemes:
- Social State Enterprise
- Social State
- Health Community and Poor
- Insurance

1.3.1 ເປີເຊັນ ຂອງປະຊາກອນທີົ່
ໄດ້ຮັບການຄຸ້ມຄອງຈາກ ອົງການ
ປະກັນສັງຄົມແຫ່ງລັດ:
- ລັດວິສາຫະກິດກ່ຽວກັບວຽກງານ
ປະກັນສັງຄົມ
- ອົງການຈັດຕັື້ງລັດກ່ຽວກັບວຽກ
ງານປະກັນສັງຄົມ
- ສະມາຄົມເພ ົ່ອສຸຂະພາບ ແລະ 
ຄວາມທຸກຍາກ
- ປະກັນໄພ

II
MOLS

W

Same as 
global SDGi

1.3.1 Proportion of 
population covered by social 
protection floors/systems, by 
sex, distinguishing children, 
unemployed persons, older 
persons, persons with 
disabilities, pregnant women, 
newborns, work-injury 
victims and the poor and the 
vulnerable

Yes 8th - 
102

2015-16 Social state: 12.66
Social state 
enterprise: 2.75
 Health community 
and poor: 15.24
Insurance: 1.03

Departmen
t of 
Planning 
and 
Cooperatio
n 
(MoLSW)

SDG 1: No Poverty: End poverty in all its forms
 everywhere

SDG 1: ລົບລ້າງຄວາມທຸກຍາກທຸກຮູບແບບໃນທົົ່ວໂລກ

1.4 By 2030, ensure that all men and women, in particular the poor and 
the vulnerable, have equal rights to economic resources, as well as 
access to basic services, ownership and control over land and other forms
 of property, inheritance, natural resources, appropriate new technology 
and financial services, including microfinance.

1.4. ພາຍໃນປີ 2030, ຮັບປະກັນໃຫ້ທັງຜູ້ຊາຍ ແລະ ແມ່ຍິງ ໂດຍສະເພາະຄົນທຸກຍາກ ແລະ ຜູ້
ທີົ່ມີຄວາມສ່ຽງ ມີສິດເທົົ່າທຽມກັນຕ ົ່ກັບຊັບພະຍາກອນທາງເສດຖະກິດ ກ ົ່ຄ ການເຂົື້າເຖິງການ
ບ ລິການຂັື້ນພ ື້ນຖານ, ມີກ າມະສິດ ແລະ ຄຸ້ມຄອງທີົ່ດິນ ແລະ ຊັບສົມບັດປະເພດອ ົ່ນໆ, ມູນ
ມ ລະດົກ, ຊັບພະຍາກອນທ າມະຊາດ, ເຕັກໂນໂລຍີໃໝ່ທີົ່ເໝາະສົມ ແລະ ການບ ລິການດ້ານການ
ເງິນ ລວມທັງການເງິນຈຸລະພາກ.
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1.4.1 Percentage of population 
living in households with access 
to basic services: 
- Access to secondary education
- Access to health service
- Access to improved water
- Access to micro-finance 
services
- Access to electricity
- Access to roads in all seasons

1.4.1 ເປີເຊັນ ຂອງປະຊາກອນທີົ່ອາ
ໃສໃນຄົວເຮ ອນ ທີົ່ສາມາດເຂົື້າເຖິງ
ການບ ລິການຂັື້ນພ ື້ນຖານ: 
- ດ້ານການສຶກສາ (ມ.ຕົື້ນ)
- ດ້ານສາທາລະນະສຸກ (ຮ້ານຂາຍຢາ
, ຖົງຢາປະຈ າບ້ານ/ຢາໝູນວຽນ, 
ສຸກສາລາ, ນາງປະດຸຄັນ/ໝ ຕ າແຍ)
- ນ ື້າສະອາດ
- ການບລິການດ້ານການເງິນຈຸລະພາກ
- ໄຟຟ້າ 
- ເສັື້ນທາງທີົ່ທຽວໄດ້ຕະຫຼອດປີ

III MAF

Same as 
global SDGi

1.4.1 Proportion of 
population living in 
households with access to 
basic services

Yes 2017 Drinking Water:78.1

SDG 1: No Poverty: End poverty in all its forms
 everywhere

SDG 1: ລົບລ້າງຄວາມທຸກຍາກທຸກຮູບແບບໃນທົົ່ວໂລກ

1.4 By 2030, ensure that all men and women, in particular the poor and 
the vulnerable, have equal rights to economic resources, as well as 
access to basic services, ownership and control over land and other forms
 of property, inheritance, natural resources, appropriate new technology 
and financial services, including microfinance.

1.4. ພາຍໃນປີ 2030, ຮັບປະກັນໃຫ້ທັງຜູ້ຊາຍ ແລະ ແມ່ຍິງ ໂດຍສະເພາະຄົນທຸກຍາກ ແລະ ຜູ້
ທີົ່ມີຄວາມສ່ຽງ ມີສິດເທົົ່າທຽມກັນຕ ົ່ກັບຊັບພະຍາກອນທາງເສດຖະກິດ ກ ົ່ຄ ການເຂົື້າເຖິງການ
ບ ລິການຂັື້ນພ ື້ນຖານ, ມີກ າມະສິດ ແລະ ຄຸ້ມຄອງທີົ່ດິນ ແລະ ຊັບສົມບັດປະເພດອ ົ່ນໆ, ມູນ
ມ ລະດົກ, ຊັບພະຍາກອນທ າມະຊາດ, ເຕັກໂນໂລຍີໃໝ່ທີົ່ເໝາະສົມ ແລະ ການບ ລິການດ້ານການ
ເງິນ ລວມທັງການເງິນຈຸລະພາກ.
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1.4.3* Number of certificates for 
tenure rights to land issued per 
year

1.4.3* ຈ າ ນວນ ອອກໃບ ຕາ ດິນໃນ
ຂອບເຂດທົົ່ວປະເທດໃນແຕ່ລະປີ

I MONRE

Additional 
SDGi

No

Localized SDG Indicators of Lao PDR as of 6 June 2019
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SDGs Targets S/N Localized SDG Indicators (English) Localized SDG Indicators (Lao) SDG 
Tier

SDGi 
Owner

Comparing 
with Global 
SDG 

Global SDG Indicator Metadata Linked 
to NSEDP

Linked to Sectoral 
Plans

Baseline 
Year

Baseline Value Baseline 
Source

Target 
Value 
2030

Localized SDG Indicators of Lao PDR as of 6 June 2019

SDG 1: No Poverty: End poverty in all its forms
 everywhere

SDG 1: ລົບລ້າງຄວາມທຸກຍາກທຸກຮູບແບບໃນທົົ່ວໂລກ

1.4 By 2030, ensure that all men and women, in particular the poor and 
the vulnerable, have equal rights to economic resources, as well as 
access to basic services, ownership and control over land and other forms
 of property, inheritance, natural resources, appropriate new technology 
and financial services, including microfinance.

1.4. ພາຍໃນປີ 2030, ຮັບປະກັນໃຫ້ທັງຜູ້ຊາຍ ແລະ ແມ່ຍິງ ໂດຍສະເພາະຄົນທຸກຍາກ ແລະ ຜູ້
ທີົ່ມີຄວາມສ່ຽງ ມີສິດເທົົ່າທຽມກັນຕ ົ່ກັບຊັບພະຍາກອນທາງເສດຖະກິດ ກ ົ່ຄ ການເຂົື້າເຖິງການ
ບ ລິການຂັື້ນພ ື້ນຖານ, ມີກ າມະສິດ ແລະ ຄຸ້ມຄອງທີົ່ດິນ ແລະ ຊັບສົມບັດປະເພດອ ົ່ນໆ, ມູນ
ມ ລະດົກ, ຊັບພະຍາກອນທ າມະຊາດ, ເຕັກໂນໂລຍີໃໝ່ທີົ່ເໝາະສົມ ແລະ ການບ ລິການດ້ານການ
ເງິນ ລວມທັງການເງິນຈຸລະພາກ.
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1.4.4* Ratio of (a) bank 
accounts and (b) financial 
institution/micro finance account 
held by adult population (18 
years old and above) as 
compared to total population

1.4.4* ອັ ດ ຕາສ່ວນ (ກ)  ທີົ່ມີບັນ ຊີ 
ເງິນ ຝາກຢູ່ ທະ ນາ ຄານທຸ ລະ ກິດ  ທຽບ
ກັບປະຊາກອນທັງໝົດ ແລະ  (ຂ) 
ທີົ່ມີບັນຊີເງິນຝາກຢູ່ສະຖາບັນການ
ເງິນ/ສະ ຖາ ບັນ ການ ເງິນຈຸລະພາກ
ຕ່າງໆ ຂອງຜູ້ ໃຫຍ່ (18 ປີຂ ື້ນໄປ)​ 
ທຽບກັບປະຊາກອນທັງໝົດ

I BOL

Additional 
SDGi

No

SDG 1: No Poverty: End poverty in all its forms
 everywhere

SDG 1: ລົບລ້າງຄວາມທຸກຍາກທຸກຮູບແບບໃນທົົ່ວໂລກ

1.4 By 2030, ensure that all men and women, in particular the poor and 
the vulnerable, have equal rights to economic resources, as well as 
access to basic services, ownership and control over land and other forms
 of property, inheritance, natural resources, appropriate new technology 
and financial services, including microfinance.

1.4. ພາຍໃນປີ 2030, ຮັບປະກັນໃຫ້ທັງຜູ້ຊາຍ ແລະ ແມ່ຍິງ ໂດຍສະເພາະຄົນທຸກຍາກ ແລະ ຜູ້
ທີົ່ມີຄວາມສ່ຽງ ມີສິດເທົົ່າທຽມກັນຕ ົ່ກັບຊັບພະຍາກອນທາງເສດຖະກິດ ກ ົ່ຄ ການເຂົື້າເຖິງການ
ບ ລິການຂັື້ນພ ື້ນຖານ, ມີກ າມະສິດ ແລະ ຄຸ້ມຄອງທີົ່ດິນ ແລະ ຊັບສົມບັດປະເພດອ ົ່ນໆ, ມູນ
ມ ລະດົກ, ຊັບພະຍາກອນທ າມະຊາດ, ເຕັກໂນໂລຍີໃໝ່ທີົ່ເໝາະສົມ ແລະ ການບ ລິການດ້ານການ
ເງິນ ລວມທັງການເງິນຈຸລະພາກ.
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1.4.5* Percentage of (a) villages 
and (b) districts having:
- Bank branches or service units
- Microfinance institutions(All 
types)

1.4.5* ເປີເຊັນ  (ກ) ຂອງຈ ານວນ
ບ້ານ  ແລະ (ຂ) ຂອງຈ ານວນເມ ອງ
 ທີົ່ມີ:
- ສາຂາທະນາຄານ ຫຼ  ໜ່ວຍບ ລິການ
- ສະຖາບັນການເງິນຈຸລະພາກ(ຮັບ
ຝາກ ແລະ ບ ົ່ຮັບຝາກ) I BOL

Additional 
SDGi

No

SDG 1: No Poverty: End poverty in all its forms
 everywhere

SDG 1: ລົບລ້າງຄວາມທຸກຍາກທຸກຮູບແບບໃນທົົ່ວໂລກ

1.5 By 2030, build the resilience of the poor and those in vulnerable 
situations and reduce their exposure and vulnerability to climate-related 
extreme events and other economic, social and environmental shocks and
 disasters.

1.5 ພາຍໃນປີ 2030, ສ້າງຄວາມເຂັື້ມແຂງໃຫ້ຄົນທຸກຍາກ ແລະ ຜູ້ທີົ່ມີຄວາມສ່ຽງ ແລະ 
ຫຼຸດຜ່ອນການຖ ກຜົນກະທົບ ແລະ ຄວາມສ່ຽງຕ ົ່ເຫດການຮ້າຍແຮງຈາກການປ່ຽນແປ່ງດິນຟ້າ
ອາກາດ ແລະ ເຫດການກະທັນຫັນ ແລະ ໄພພິບັດທາງດ້ານເສດຖະກິດ, ສັງຄົມ ແລະ 
ສິົ່ງແວດລ້ອມ.

10

1.5.1 Persons per 100,000 
population directly affected 
(dead, missing, 
homeless/displaced) by natural 
disasters

1.5.1. ອັດຕາສ່ວນຕ ົ່ຜູ້ ໃຫ່ ຍ 
100.000 ຄົນ ທີົ່ ໄດ້ ຮັບ ຜົນ ກະ ທົບ 
ໂດຍ ກົງ (ເສຍ ຊີ ວິດ, ສູນ ຫາຍ,  ບ ົ່ ມີ 
ທີົ່ ຢູ່ອ າ ໃສ, ເຄ ົ່ອນ ຍ້າຍ ຖິົ່ນ ຖານ) 
ຈາກ ໄພ ພິ ບັດ ທາງ ທ າ ມະຊາດ II MOLSW

Same as 
global SDGi

1.5.1 Number of deaths, missing 
persons and directly affected 
persons attributed to disasters 
per 100,000 population

Yes 8th – 144 2015  Affected: 66,500, 
male: 38,335, female: 
28,165. Death: 7, 
Injury: 26, Missing: 0, 
Homeless: 92 

Departmen
t of 
Planning 
and 
Cooperatio
n e 
(MoLSW)

SDG 1: No Poverty: End poverty in all its forms
 everywhere

SDG 1: ລົບລ້າງຄວາມທຸກຍາກທຸກຮູບແບບໃນທົົ່ວໂລກ

1.5 By 2030, build the resilience of the poor and those in vulnerable 
situations and reduce their exposure and vulnerability to climate-related 
extreme events and other economic, social and environmental shocks and
 disasters.

1.5 ພາຍໃນປີ 2030, ສ້າງຄວາມເຂັື້ມແຂງໃຫ້ຄົນທຸກຍາກ ແລະ ຜູ້ທີົ່ມີຄວາມສ່ຽງ ແລະ 
ຫຼຸດຜ່ອນການຖ ກຜົນກະທົບ ແລະ ຄວາມສ່ຽງຕ ົ່ເຫດການຮ້າຍແຮງຈາກການປ່ຽນແປ່ງດິນຟ້າ
ອາກາດ ແລະ ເຫດການກະທັນຫັນ ແລະ ໄພພິບັດທາງດ້ານເສດຖະກິດ, ສັງຄົມ ແລະ 
ສິົ່ງແວດລ້ອມ.
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1.5.2 Percentage of damages 
affected from natural disaster to 
GDP

1.5.2 ຄວາມເສຍຫາຍທີົ່ເກີດຈາກ
ໄພພິບັດໃນແຕ່ລະປີທຽບກັບຍອດ
ຜະລິດຕະພັນພາຍໃນ

II MONRE

Adapted 
SDGi

1.5.2 Direct economic loss 
attributed to disasters in 
relation to global gross 
domestic product (GDP)

Yes

SDG 1: No Poverty: End poverty in all its forms
 everywhere

SDG 1: ລົບລ້າງຄວາມທຸກຍາກທຸກຮູບແບບໃນທົົ່ວໂລກ

1.5 By 2030, build the resilience of the poor and those in vulnerable 
situations and reduce their exposure and vulnerability to climate-related 
extreme events and other economic, social and environmental shocks and
 disasters.

1.5 ພາຍໃນປີ 2030, ສ້າງຄວາມເຂັື້ມແຂງໃຫ້ຄົນທຸກຍາກ ແລະ ຜູ້ທີົ່ມີຄວາມສ່ຽງ ແລະ 
ຫຼຸດຜ່ອນການຖ ກຜົນກະທົບ ແລະ ຄວາມສ່ຽງຕ ົ່ເຫດການຮ້າຍແຮງຈາກການປ່ຽນແປ່ງດິນຟ້າ
ອາກາດ ແລະ ເຫດການກະທັນຫັນ ແລະ ໄພພິບັດທາງດ້ານເສດຖະກິດ, ສັງຄົມ ແລະ 
ສິົ່ງແວດລ້ອມ.

12

1.5.6* The number of national 
advance warning centers and 
the number of meteorological 
and hydrological parameters 
measuring institutions that have 
been improved and activated.

1.5.6* ຈ ານວນສູນເຕ ອນໄພລ່ວງໜ
 ື້າລະດັບຊາດ ແລະ ຈ ານວນສະຖານີ
ວັດແທກປັດໄຈອຸຕຸນິຍົມ ແລະ ອຸ
ທົກກະສາດທີົ່ໄດ້ຮັບການປັົັບປຸງ 
ແລະ ນ າໃຊ້ໄດ້ II MONRE

Additional 
SDGi

No

SDG 1: No Poverty: End poverty in all its forms
 everywhere

SDG 1: ລົບລ້າງຄວາມທຸກຍາກທຸກຮູບແບບໃນທົົ່ວໂລກ

1.a Ensure significant mobilization of resources from a variety of sources, 
including through enhanced development cooperation, in order to provide 
adequate and predictable means for developing countries, in particular 
least developed countries, to implement programmes and policies to end 
poverty in all its dimension.

1.ກ. ຮັບປະກັນໃຫ້ມີການລະດົມທຶນໃຫ້ໄດ້ຢ່າງຫຼວງຫຼາຍ ຈາກແຫຼົ່ງທຶນຕ່າງໆລວມທັງຈາກການ
ເພີື້ມທະວີການຮ່ວມມ ເພ ົ່ອການພັດທະນາ, ເພ ົ່ອຕອບສະໜອງເຄ ົ່ອງມ ທີົ່ພຽງພ  ແລະ ສາມາດຄາດ
ຄະເນໄດ້ ໃຫ້ແກ່ປະເທດກ າລັງພັດທະນາ ໂດຍສະເພາະປະເທດດ້ອຍພັດທະນາ, ເພ ົ່ອຈັດຕັື້ງ
ປະຕິບັດແຜນງານ ແລະ ນະໂຍບາຍຕ່າງໆ ເພ ົ່ອລົບລ້າງຄວາມທຸກຍາກໃນທຸກຮູບແບບ.

1.a.2.a General government 
expenditure on (a) health and 
(b) education:
- % of total government 
expenditure
- % of GDP

1.ກ.2.ກ ບ້ວງງົບປະມານຂອງ
ລັດຖະບານ (ກ) ໃນວຽກງານ
ສາທາລະນະສຸກ, ແລະ (ຂ) ໃນວຽກ
ງານການສຶກສາ :
- ເປັນເປີເຊັນທຽບກັບ ບ້ວງ
ງົບປະມານທັງໝົດຂອງລັດຖະບານ
- ເປັນເປີເຊັນທຽບກັບລວມຍອດ
ຜະລິດຕະພັນພາຍໃນ (GDP) ​

II MOF

Same as 
global SDGi

1.a.2 Proportion of total 
government spending on 
essential services (education, 
health and social protection)

Yes 2016 (a) 6.12%  
(Expenditure) and 
1.51%  (GDP) 
(b) 12.59%  
(Expenditure) and 
4.24% (GDP) 
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SDGs Targets S/N Localized SDG Indicators (English) Localized SDG Indicators (Lao) SDG 
Tier

SDGi 
Owner

Comparing 
with Global 
SDG 

Global SDG Indicator Metadata Linked 
to NSEDP

Linked to Sectoral 
Plans

Baseline 
Year

Baseline Value Baseline 
Source

Target 
Value 
2030

Localized SDG Indicators of Lao PDR as of 6 June 2019

SDG 1: No Poverty: End poverty in all its forms
 everywhere

SDG 1: ລົບລ້າງຄວາມທຸກຍາກທຸກຮູບແບບໃນທົົ່ວໂລກ

1.a Ensure significant mobilization of resources from a variety of sources, 
including through enhanced development cooperation, in order to provide 
adequate and predictable means for developing countries, in particular 
least developed countries, to implement programmes and policies to end 
poverty in all its dimension.

1.ກ. ຮັບປະກັນໃຫ້ມີການລະດົມທຶນໃຫ້ໄດ້ຢ່າງຫຼວງຫຼາຍ ຈາກແຫຼົ່ງທຶນຕ່າງໆລວມທັງຈາກການ
ເພີື້ມທະວີການຮ່ວມມ ເພ ົ່ອການພັດທະນາ, ເພ ົ່ອຕອບສະໜອງເຄ ົ່ອງມ ທີົ່ພຽງພ  ແລະ ສາມາດຄາດ
ຄະເນໄດ້ ໃຫ້ແກ່ປະເທດກ າລັງພັດທະນາ ໂດຍສະເພາະປະເທດດ້ອຍພັດທະນາ, ເພ ົ່ອຈັດຕັື້ງ
ປະຕິບັດແຜນງານ ແລະ ນະໂຍບາຍຕ່າງໆ ເພ ົ່ອລົບລ້າງຄວາມທຸກຍາກໃນທຸກຮູບແບບ.

1.a.2.b General government 
expenditure on social protection
- % of total government 
expenditure
- % of GDP

1.ກ.2.ຂ ບ້ວງ ງົບ ປະ ມານຂອງ
ລັດຖະບານໃນວຽກງານການປະກັນ
ສັງຄົມ:
-  ເປັນເປີເຊັນທຽບກັບບ້ວງ ງົບ ປະ 
ມານທັງໝົດຂອງລັດຖະບານ
-   ເປັນເປີເຊັນທຽບກັບລວມຍອດ
ຜະລິດຕະພັນພາຍໃນ (GDP)

II MOLSW

Same as 
global SDGi

1.a.2 Proportion of total 
government spending on 
essential services (education, 
health and social protection)

Yes 2015  - Social protection:  
694,028,430,000 Kip

- % of total 
government 
expenditure: 2.24%

- % of GDP: 0.68%

Departmen
t of 
Planning 
and 
Cooperatio
n 
(MoLSW), 
Office of 
National 
Health 
Insurance 
fund SDG 2: Zero Hunger: End hunger, achieve food

 security and improved nutrition and promote 
sustainable agriculture

SDG 2: ລົບລ້າງຄວາມອຶດຫິວ, ບັນລຸການຄ ື້າປະກັນ ຂອງ
ສະບຽງອາຫານ ແລະ ປັບປຸງດ້ານໂພຊະນາການ ແລະ ສົົ່ງເສີມ
ການກະສິກ າແບບຍ ນຍົງ

2.1 By 2030, end hunger and ensure access by all people, in particular 
the poor and people in vulnerable situations, including infants, to safe, 
nutritious and sufficient food all year round.

2.1 ພາຍໃນປີ 2030, ລຶບລ້າງຄວາມອຶດຫິວ ແລະ ຮັບປະກັນໃຫ້ໝົດທຸກຄົນ ໂດຍສະເພາະຄົນ
ທຸກຍາກ ແລະ ຜູ້ທີົ່ມີຄວາມສ່ຽງ, ລວມທັງແອນ້ອຍ ສາມາດເຂົື້າເຖິງສະບຽງອາຫານທີົ່ປອດໄພ, ມີ
ໂພຊະນາການ ແລະ ພຽງພ ຕະຫຼອດປີ.
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2.1.1 Percentage of prevalence 
of undernourishment in the 
population

2.1.1 ເປີເຊັນ ຂອງ ປະ ຊາ ກອນ ທີົ່ 
ຂາດ ສານອາຫານ ທຽບກັບ
ປະຊາກອນທັງໝົດ

I MOH

Same as 
global SDGi

2.1.1 Prevalence of 
undernourishment

Yes

SDG 2: Zero Hunger: End hunger, achieve food
 security and improved nutrition and promote 
sustainable agriculture

SDG 2: ລົບລ້າງຄວາມອຶດຫິວ, ບັນລຸການຄ ື້າປະກັນ ຂອງ
ສະບຽງອາຫານ ແລະ ປັບປຸງດ້ານໂພຊະນາການ ແລະ ສົົ່ງເສີມ
ການກະສິກ າແບບຍ ນຍົງ

2.1 By 2030, end hunger and ensure access by all people, in particular 
the poor and people in vulnerable situations, including infants, to safe, 
nutritious and sufficient food all year round.

2.1 ພາຍໃນປີ 2030, ລຶບລ້າງຄວາມອຶດຫິວ ແລະ ຮັບປະກັນໃຫ້ໝົດທຸກຄົນ ໂດຍສະເພາະຄົນ
ທຸກຍາກ ແລະ ຜູ້ທີົ່ມີຄວາມສ່ຽງ, ລວມທັງແອນ້ອຍ ສາມາດເຂົື້າເຖິງສະບຽງອາຫານທີົ່ປອດໄພ, ມີ
ໂພຊະນາການ ແລະ ພຽງພ ຕະຫຼອດປີ,.
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2.1.2 Percentage of prevalence 
of moderate or severe food 
insecurity in the population, 
based on Food Insecurity 
Experience Scale (FIES)

2.1.2 ເປີເຊັນ ຂອງປະຊາກອນທີົ່ບ ົ່
ສາມາດຄ ື້າປະກັນຄວາມພຽງພ ຂອງ
ອາຫານ ໃນລະດັບຮ້າຍແຮງ ຫຼ  ປານ
ກາງທຽບກັບປະຊາກອນທັງໝົດ, 
ໂດຍອີງຕາມການຄິດໄລ່ລະດັບການ
ປະສົບຄວາມບ ົ່ໝັື້ນຄົງທາງອາຫານ 
(FIES)

II MAF

Same as 
global SDGi

2.1.2 Prevalence of moderate or 
severe food insecurity in the 
population, based on the Food 
Insecurity Experience Scale 
(FIES)

Yes

SDG 2: Zero Hunger: End hunger, achieve food
 security and improved nutrition and promote 
sustainable agriculture

SDG 2: ລົບລ້າງຄວາມອຶດຫິວ, ບັນລຸການຄ ື້າປະກັນ ຂອງ
ສະບຽງອາຫານ ແລະ ປັບປຸງດ້ານໂພຊະນາການ ແລະ ສົົ່ງເສີມ
ການກະສິກ າແບບຍ ນຍົງ

2.1 By 2030, end hunger and ensure access by all people, in particular 
the poor and people in vulnerable situations, including infants, to safe, 
nutritious and sufficient food all year round.

2.1 ພາຍໃນປີ 2030, ລຶບລ້າງຄວາມອຶດຫິວ ແລະ ຮັບປະກັນໃຫ້ໝົດທຸກຄົນ ໂດຍສະເພາະຄົນ
ທຸກຍາກ ແລະ ຜູ້ທີົ່ມີຄວາມສ່ຽງ, ລວມທັງແອນ້ອຍ ສາມາດເຂົື້າເຖິງສະບຽງອາຫານທີົ່ປອດໄພ, ມີ
ໂພຊະນາການ ແລະ ພຽງພ ຕະຫຼອດປີ.
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2.1.3* Percentage of population 
consuming less than the 
minimum dietary energy 
requirement of 2100 
cal/day/person according to the 
Food Poverty Line defined by 
the Government

2.1.3* ເປີເຊັນ  ຂອງ ປະ ຊາ ກອນ ບ  
ລິ ໂພກສານອາຫານຕ ົ່າກວ່າ ຄວາມ 
ຕ້ອງການ  ພະ ລັງ ງານ ຂັື້ນ ຕ ົ່າຂອງ
ຮ່າງກາຍ 2100 ກະລ ຣີ ຕ ົ່ ມ ື້ ຕ ົ່ ຄົນ 
(ເສັື້ນ ຄວາມ ທຸກ ຍາກດ້ານສານ ອາ 
ຫານ ທີົ່ ໄດ້ ກ າ ນົດ ໄວ້ ໂດຍ ລັດ ຖະ ບານ) I MOH

Additional 
SDGi

Yes 8th – 79 2013 20.1 LSB: 
LECS

SDG 2: Zero Hunger: End hunger, achieve food
 security and improved nutrition and promote 
sustainable agriculture

SDG 2: ລົບລ້າງຄວາມອຶດຫິວ, ບັນລຸການຄ ື້າປະກັນ ຂອງ
ສະບຽງອາຫານ ແລະ ປັບປຸງດ້ານໂພຊະນາການ ແລະ ສົົ່ງເສີມ
ການກະສິກ າແບບຍ ນຍົງ

2.1 By 2030, end hunger and ensure access by all people, in particular 
the poor and people in vulnerable situations, including infants, to safe, 
nutritious and sufficient food all year round.

2.1 ພາຍໃນປີ 2030, ລຶບລ້າງຄວາມອຶດຫິວ ແລະ ຮັບປະກັນໃຫ້ໝົດທຸກຄົນ ໂດຍສະເພາະຄົນ
ທຸກຍາກ ແລະ ຜູ້ທີົ່ມີຄວາມສ່ຽງ, ລວມທັງແອນ້ອຍ ສາມາດເຂົື້າເຖິງສະບຽງອາຫານທີົ່ປອດໄພ, ມີ
ໂພຊະນາການ ແລະ ພຽງພ ຕະຫຼອດປີ,.
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2.1.4* Food production (in tons):
- Rice
- Sweet corn
- Vegetable
- Meat and fish

2.1.4* ຜົນຜະລິດສະບຽງອາຫານ 
(ໂຕນ):
- ເຂົື້າ
- ສາລີຫວານ
- ຜັກ
- ຊີື້ນ ແລະ ປາ I MAF

Additional 
SDGi

Yes 8th – 78 Agriculture 
Development 
Strategy to 2025 
and Vision to 
the Year 2030

2016 - ເຂົື້າ: 4,15 ລ້ານໂຕນ
- ສາລີຫວານ: 283.600 
ໂຕນ
- ຜັກ: 1,69 ລ້ານໂຕນ
- ຊີື້ນ ແລະ ປາ: 372.950 
ໂຕນ

MAF

SDG 2: Zero Hunger: End hunger, achieve food
 security and improved nutrition and promote 
sustainable agriculture

SDG 2: ລົບລ້າງຄວາມອຶດຫິວ, ບັນລຸການຄ ື້າປະກັນ ຂອງ
ສະບຽງອາຫານ ແລະ ປັບປຸງດ້ານໂພຊະນາການ ແລະ ສົົ່ງເສີມ
ການກະສິກ າແບບຍ ນຍົງ

2.2 By 2030, end all forms of malnutrition, including achieving, by 2025, 
the international agreed targets on stunting and wasting in children under 
5 years of age, and address the nutritional needs of adolescent girls, 
pregnant and lactating women and older persons.

2.2 ພາຍໃນປີ 2030, ລຶບລ້າງການຂາດສານອາຫານທຸກຮູບແບບ, ລວມທັງບັນລຸໃຫ້ໄດ້ພາຍໃນປີ
 2025 ຄາດໝາຍທີົ່ສາກົນໄດ້ຮັບຮອງ ກ່ຽວກັບອັດຕາສ່ວນເດັກ ອາ ຍຸ ຕ ົ່າ ກ່ ວາ 5 ປີ ທີົ່ເຕ້ຍ ແລະ
 ຈ່ອຍຜອມກວ່າມາດຕະຖານ ແລະ ແກ້ໄຂຄວາມຕ້ອງການດ້ານໂພຊະນາການໃນກຸມ່ເດັກຍິງ, 
ຜູ້ຍິງຖ ພາ ແລະ ແມ່ທີົ່ຍັງໃຫ້ນົມລູກ ແລະ ຜູ້ສູງອາຍຸ.

2.2.1 Prevalence of stunting 
(height for age <-2 standard 
deviations from the median of 
the World Health Organization 
(WHO) Child Growth Standards) 
among children under 5 years of 
age

2.2.1  ເປີ ເຊັ ນ  ເດັກອາ ຍຸ ຕ ົ່າ ກ່ວ າ 
5 ປີ  ທິົ່ ຂາດ ອາ ຫານ ຊ າ ເຮ ື້ອທຽບກັບ
 ເດັກອາ ຍຸ ຕ ົ່າ ກ່ວ າ 5 ປີທັງໝົດ 
(ຄວາມສູງຕ ົ່າກວ່າຄ່າກາງທີົ່ກ ານົດ
ໂດຍ ອົງການອະນາ ໄມ ໂລກ ກ່ຽວ
ກັບມາດຕະຖານການຈະເລີນເຕີບໂຕ
ຂອງເດັກນ້ອຍ ໂດຍມາດຕະຖານຄ່າ
ຄວາມຕ່າງ<-2  ຕາມແຕ່ລະເກນ
ອາຍຸ)  (​ລວ ງ ສູງ ຕ່າກວ່າ ມາດ ຕະ ຖານ
 = ເຕ້ຍ)

I MOH

Same as 
global SDGi

2.2.1 Prevalence of stunting 
(height for age <-2 standard 
deviation from the median of 
the World Health Organization 
(WHO) Child Growth Standards) 
among children under 5 years of 
age

Yes 8th – 57 Health Sector 
Reform Strategy 
and Framework 
Till 2025

2017 33 LSB: LSIS
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SDGs Targets S/N Localized SDG Indicators (English) Localized SDG Indicators (Lao) SDG 
Tier

SDGi 
Owner

Comparing 
with Global 
SDG 

Global SDG Indicator Metadata Linked 
to NSEDP

Linked to Sectoral 
Plans

Baseline 
Year

Baseline Value Baseline 
Source

Target 
Value 
2030

Localized SDG Indicators of Lao PDR as of 6 June 2019

SDG 2: Zero Hunger: End hunger, achieve food
 security and improved nutrition and promote 
sustainable agriculture

SDG 2: ລົບລ້າງຄວາມອຶດຫິວ, ບັນລຸການຄ ື້າປະກັນ ຂອງ
ສະບຽງອາຫານ ແລະ ປັບປຸງດ້ານໂພຊະນາການ ແລະ ສົົ່ງເສີມ
ການກະສິກ າແບບຍ ນຍົງ

2.2 By 2030, end all forms of malnutrition, including achieving, by 2025, 
the international agreed targets on stunting and wasting in children under 
5 years of age, and address the nutritional needs of adolescent girls, 
pregnant and lactating women and older persons.

2.2 ພາຍໃນປີ 2030, ລຶບລ້າງການຂາດສານອາຫານທຸກຮູບແບບ, ລວມທັງບັນລຸໃຫ້ໄດ້ພາຍໃນປີ
 2025 ຄາດໝາຍທີົ່ສາກົນໄດ້ຮັບຮອງ ກ່ຽວກັບອັດຕາສ່ວນເດັກ ອາ ຍຸ ຕ ົ່າ ກ່ ວາ 5 ປີ ທີົ່ເຕ້ຍ ແລະ
 ຈ່ອຍຜອມກວ່າມາດຕະຖານ ແລະ ແກ້ໄຂຄວາມຕ້ອງການດ້ານໂພຊະນາການໃນກຸມ່ເດັກຍິງ, 
ຜູ້ຍິງຖ ພາ ແລະ ແມ່ທີົ່ຍັງໃຫ້ນົມລູກ ແລະ ຜູ້ສູງອາຍຸ.

2.2.1.a* Prevalence of stunning 
among under 2 years old (for 
Lao PDR's commitment to SUN 
1000 days programme)

2.2.1.ກ* ເປີ ເຊັ ນ  ເດັກອາ ຍຸ ຕ ົ່າ ກ່ວ າ
 2 ປີ  ທິົ່ຂາດ ອາ ຫານ ຊ າ ເຮ ື້ອທຽບກັບ
ເດັກອາ ຍຸ ຕ ົ່າ ກ່ວ າ2 ປີ  ທັງໝົດ

I MOH

Additional 
SDGi

No Health Sector 
Reform Strategy 
and Framework 
Till 2025

2012 42 LSB: LSIS
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SDGs Targets S/N Localized SDG Indicators (English) Localized SDG Indicators (Lao) SDG 
Tier

SDGi 
Owner

Comparing 
with Global 
SDG 

Global SDG Indicator Metadata Linked 
to NSEDP

Linked to Sectoral 
Plans

Baseline 
Year

Baseline Value Baseline 
Source

Target 
Value 
2030

Localized SDG Indicators of Lao PDR as of 6 June 2019

SDG 2: Zero Hunger: End hunger, achieve food
 security and improved nutrition and promote 
sustainable agriculture

SDG 2: ລົບລ້າງຄວາມອຶດຫິວ, ບັນລຸການຄ ື້າປະກັນ ຂອງ
ສະບຽງອາຫານ ແລະ ປັບປຸງດ້ານໂພຊະນາການ ແລະ ສົົ່ງເສີມ
ການກະສິກ າແບບຍ ນຍົງ

2.2 By 2030, end all forms of malnutrition, including achieving, by 2025, 
the international agreed targets on stunting and wasting in children under 
5 years of age, and address the nutritional needs of adolescent girls, 
pregnant and lactating women and older persons.

2.2 ພາຍໃນປີ 2030, ລຶບລ້າງການຂາດສານອາຫານທຸກຮູບແບບ, ລວມທັງບັນລຸໃຫ້ໄດ້ພາຍໃນປີ
 2025 ຄາດໝາຍທີົ່ສາກົນໄດ້ຮັບຮອງ ກ່ຽວກັບອັດຕາສ່ວນເດັກ ອາ ຍຸ ຕ ົ່າ ກ່ ວາ 5 ປີ ທີົ່ເຕ້ຍ ແລະ
 ຈ່ອຍຜອມກວ່າມາດຕະຖານ ແລະ ແກ້ໄຂຄວາມຕ້ອງການດ້ານໂພຊະນາການໃນກຸມ່ເດັກຍິງ, 
ຜູ້ຍິງຖ ພາ ແລະ ແມ່ທີົ່ຍັງໃຫ້ນົມລູກ ແລະ ຜູ້ສູງອາຍຸ.
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2.2.3* Prevalence of wasting 
(weight for height >+2 standard 
deviations from the median of 
the WHO Child Growth 
Standards) among children 
under 5, disaggregated by sex, 
province, ethnicity

2.2.3* ເປີເຊັນ ເດັກ ນ້ອຍ ອາ ຍຸ ຕ ົ່າ 
ກວ່າ 5 ປີ ທີົ່ຈ່ອຍກວ່າມາດຕະຖານ
ຕາມແຕ່ລະເກນອາຍຸ ທຽບກັບເດັກ 
ນ້ອຍ ອາ ຍຸ ຕ ົ່າ ກວ່າ 5 ປີທັງໝົດ 
(ນ ື້າໜັກ (ຕາມແຕ່ລະລະດັບຄວາມ
ສູງ) ຕ ົ່າກ່ວາຄ່າກາງທີົ່ກ ານົດໂດຍ 
ອົງການອະ ນາ ໄມ ໂລກ ກ່ຽວກັບ
ມາດຕະຖານການຈະເລີນເຕີບໂຕ
ຂອງເດັກນ້ອຍ ໂດຍມາດຕະຖານຄ່າ
ຄວາມຕ່າງ>+2 ຕາມແຕ່ລະເກນ
ອາຍຸ) ໂດຍແຍກຕາມເພດ, ແຂວງ, 
ແລະ ຊົນເຜົົ່າ

I MOH

Additional 
SDGi

Yes 8th – 81 2015 9.6 To 
confirm 
with MOH

SDG 2: Zero Hunger: End hunger, achieve food
 security and improved nutrition and promote 
sustainable agriculture

SDG 2: ລົບລ້າງຄວາມອຶດຫິວ, ບັນລຸການຄ ື້າປະກັນ ຂອງ
ສະບຽງອາຫານ ແລະ ປັບປຸງດ້ານໂພຊະນາການ ແລະ ສົົ່ງເສີມ
ການກະສິກ າແບບຍ ນຍົງ

2.2 By 2030, end all forms of malnutrition, including achieving, by 2025, 
the international agreed targets on stunting and wasting in children under 
5 years of age, and address the nutritional needs of adolescent girls, 
pregnant and lactating women and older persons.

2.2 ພາຍໃນປີ 2030, ລຶບລ້າງການຂາດສານອາຫານທຸກຮູບແບບ, ລວມທັງບັນລຸໃຫ້ໄດ້ພາຍໃນປີ
 2025 ຄາດໝາຍທີົ່ສາກົນໄດ້ຮັບຮອງ ກ່ຽວກັບອັດຕາສ່ວນເດັກ ອາ ຍຸ ຕ ົ່າ ກ່ ວາ 5 ປີ ທີົ່ເຕ້ຍ ແລະ
 ຈ່ອຍຜອມກວ່າມາດຕະຖານ ແລະ ແກ້ໄຂຄວາມຕ້ອງການດ້ານໂພຊະນາການໃນກຸມ່ເດັກຍິງ, 
ຜູ້ຍິງຖ ພາ ແລະ ແມ່ທີົ່ຍັງໃຫ້ນົມລູກ ແລະ ຜູ້ສູງອາຍຸ.
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2.2.4* Prevalence of overweight 
(weight for height >+2 standard 
deviations from the median of 
the WHO Child Growth 
Standards) among children 
under 5, disaggregated by sex, 
province, ethnicity

2.2.4* ອັດ ຕາ ສ່ວນ ຂອງ ເດັກ 
ນ້ອຍອາ ຍຸ ຕ ົ່າ ກວ່າ 5 ປີ ທີົ່ ມີ ນ ື້າ ໜັກ 
ເກີນມາດຕະຖານຕາມແຕ່ລະເກນ
ອາຍຸ ທຽບກັບ ເດັກ ນ້ອຍ ອາ ຍຸ ຕ ົ່າ 
ກວ່າ 5 ປີທັງໝົດ (ນ ື້າໜັກ (ຕາມ
ແຕ່ລະລະດັບຄວາມສູງ) ຕ ົ່າກ່ວາຄ່າ
ກາງທີົ່ກ ານົດໂດຍ ອົງການອະ ນາ ໄມ 
ໂລກ ກ່ຽວກັບມາດຕະຖານການ
ຈະເລີນເຕີບໂຕຂອງເດັກນ້ອຍ ໂດຍ
ມາດຕະຖານຄ່າຄວາມຕ່າງ>+2 
ຕາມແຕ່ລະເກນອາຍຸ) ໂດຍແຍກ
ຕາມເພດ, ແຂວງ, ແລະ ຊົນເຜົົ່າ

III MOH

Additional 
SDGi

No 2015 2.5 To 
confirm 
with MOH

SDG 2: Zero Hunger: End hunger, achieve food
 security and improved nutrition and promote 
sustainable agriculture

SDG 2: ລົບລ້າງຄວາມອຶດຫິວ, ບັນລຸການຄ ື້າປະກັນ ຂອງ
ສະບຽງອາຫານ ແລະ ປັບປຸງດ້ານໂພຊະນາການ ແລະ ສົົ່ງເສີມ
ການກະສິກ າແບບຍ ນຍົງ

2.3 By 2030, double the agriculture productivity and income of small-scale 
food producer, in particular women, indigenous people, family farmers, 
pastoralists and fishers, including through secure and equal access to 
land, other productive resources and inputs, knowledge, financial services,
 markets and opportunities for value addition and non-farm employment.

2.3 ພາຍໃນປີ 2030, ເພີົ່ມສະມັດຕະພາບການຜະລິດກະສິກ າ ແລະ ລາຍຮັບຂອງຜູ້ຜະລິດ
ສະບຽງອາຫານຂະໜາດນ້ອຍ ໂດຍສະເພາະແມ່ຍິງ, ຄົນຊົນເຜົົ່າ, ຄອບຄົວຊາວໄຮ່ນາ, ຄົນລ້ຽງສັດ 
ແລະ ຊາວປະມົງ ໃຫ້ໄດ້ ສອງເທົົ່າ, ລວ ມ ທັງມີສິດສະເໝີພາບໃນການເຂົື້າເຖິງທີົ່ດິນ, 
ຊັບພະຍາກອນ ແລະ ວັດຖຸດິບໃນການຜະລິດ, ຄວາມຮູ້, ການບ ລິການດ້ານການເງິນ, ຕະຫຼາດ 
ແລະ ກາລະໂອກາດສ າລັບການເຮັດວຽກທີົ່ມີການເພີື້ມມູນຄ່າ ແລະ ການເຮັດວຽ ກ ທີົ່ບ ົ່ ແມ່ນກະສິກ າ.
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2.3.1 Agricultural value added 
per labour unit in US$

2.3.1  ມູນ ຄ່າ ເພີົ່ມໃນຂະແໜງກະສິ
ກ າ ຕ ົ່ ໜຶົ່ງຫົວ ໜ່ວຍ ແຮງ ງານ (ຕົວຊີື້
ວັດໃກ້ຄຽງ ເພ ົ່ອວັດແທກ 
ປະສິດທິພາບການ ຜະ ລິດ ກະ ສິ ກ າ ) 
US$

III MAF

Adapted 
SDGi

2.3.1 Volume of production 
per labour unit by classes of 
farming/pastoral/forestry 
enterprise size

Yes 2016 11.47 World 
Bank

SDG 2: Zero Hunger: End hunger, achieve food
 security and improved nutrition and promote 
sustainable agriculture

SDG 2: ລົບລ້າງຄວາມອຶດຫິວ, ບັນລຸການຄ ື້າປະກັນ ຂອງ
ສະບຽງອາຫານ ແລະ ປັບປຸງດ້ານໂພຊະນາການ ແລະ ສົົ່ງເສີມ
ການກະສິກ າແບບຍ ນຍົງ

2.a Increase investment, including through enhances international 
cooperation, in rural infrastructure, agricultural research and extension 
services, technology and plant and livestock gene bank in order to 
enhance agricultural productive capacity in developing countries, in 
particular least developed countries.

2.ກ. ເພີົ່ມການລົງທຶນ ລວມທັງຜ່ານການເພີົ່ມທະວີການຮ່ວມມ ສາກົນ ກັບ ສາ ກົນ ໃນວຽກງານ
ພັດທະນາພ ື້ນຖານໂຄງລ່າງໃນເຂດຊົນນະບົດ, ສູນຄົື້ນຄວ້າ ແລະ ການບ ລິການສົົ່ງເສີມກະສິກ າ, 
ການພັດທະນາເຕັກໂນໂລຢີ ແລະ ສ ະ ຖານ ທີເກັບຮັກສາພັນຖຸກ າພ ດ ແລະ ສັດລ້ຽງ ເພ ົ່ອເພີົ່ມທະວີ
ຂີດຄວາມສາມາດໃນການຜະລິດກະສິກ າ ຢູ່ປະເທດກ າລັງພັດທະນາ, ໂດຍສະເພາະປະເທດດ້ອຍ
ພັດທະນາ.
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2.a.1 Share of agricultural 
spending in government 
expenditures, where agriculture 
includes crops, livestock, 
fisheries, productive forestry, 
and hunting sectors 

2.ກ.1 ອັດຕາສ່ວນຂອງລາຍຈ່າຍ 
ຂອງ ລັ ດໃນຂະ ແໜງກະສິກ າ ​, ເຊິົ່ງ
 ຂະແໜງກະສິກ າປະກອບມີ ການ
ປູກພ ດ, ການລ້ຽງສັດ, ການລຽື້ງປາ,
  ຜະ ລິດ ຕະ ພັນ ເຄ ົ່ອງ ປ່າ ຂອງ ດົງ ແລະ
 ຂະ ແໜງ ການ ລ່າ ສັດ II MAF

Adapted 
SDGi

2.a.1 The agriculture 
orientation index for 
government expenditures

No Agriculture 
Development 
Strategy to 2025 
and Vision to 
the Year 2030

SDG 2: Zero Hunger: End hunger, achieve food
 security and improved nutrition and promote 
sustainable agriculture

SDG 2: ລົບລ້າງຄວາມອຶດຫິວ, ບັນລຸການຄ ື້າປະກັນ ຂອງ
ສະບຽງອາຫານ ແລະ ປັບປຸງດ້ານໂພຊະນາການ ແລະ ສົົ່ງເສີມ
ການກະສິກ າແບບຍ ນຍົງ

2.a Increase investment, including through enhances international 
cooperation, in rural infrastructure, agricultural research and extension 
services, technology and plant and livestock gene bank in order to 
enhance agricultural productive capacity in developing countries, in 
particular least developed countries.

2.ກ. ເພີົ່ມການລົງທຶນ ລວມທັງຜ່ານການເພີົ່ມທະວີການຮ່ວມມ ສາກົນ ກັບ ສາ ກົນ ໃນວຽກງານ
ພັດທະນາພ ື້ນຖານໂຄງລ່າງໃນເຂດຊົນນະບົດ, ສູນຄົື້ນຄວ້າ ແລະ ການບ ລິການສົົ່ງເສີມກະສິກ າ, 
ການພັດທະນາເຕັກໂນໂລຢີ ແລະ ສ ະ ຖານ ທີເກັບຮັກສາພັນຖຸກ າພ ດ ແລະ ສັດລ້ຽງ ເພ ົ່ອເພີົ່ມທະວີ
ຂີດຄວາມສາມາດໃນການຜະລິດກະສິກ າ ຢູ່ປະເທດກ າລັງພັດທະນາ, ໂດຍສະເພາະປະເທດດ້ອຍ
ພັດທະນາ.
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2.a.2 Total official flows (official 
development assistance plus 
other official flows) distributed to 
the agriculture sector in US$

2.ກ.2  ມູນຄ່າທຶນຊ່ວຍເຫຼ ອ ຈາກ
ຕ່າງປະເທດທັງໝົດ (ທຶນຊ່ວຍເຫຼ ອ
ລ້າເພ ົ່ອການ ພັດ ທະ ນາ  ແລະ ທຶນ 
ຊ່ວຍ ເຫຼ ອ ອ ົ່ນໆ) ໃນ ຂະ ແໜງ  ກະ ສິ ກ າ
 US$

I MAF

Same as 
global SDGi

2.a.2 Total official flows (official 
development assistance plus 
other official flows) to the 
agriculture sector

Yes Agriculture 
Development 
Strategy to 2025 
and Vision to 
the Year 2030

Page 5



SDGs Targets S/N Localized SDG Indicators (English) Localized SDG Indicators (Lao) SDG 
Tier

SDGi 
Owner

Comparing 
with Global 
SDG 

Global SDG Indicator Metadata Linked 
to NSEDP

Linked to Sectoral 
Plans

Baseline 
Year

Baseline Value Baseline 
Source

Target 
Value 
2030

Localized SDG Indicators of Lao PDR as of 6 June 2019

SDG 2: Zero Hunger: End hunger, achieve food
 security and improved nutrition and promote 
sustainable agriculture

SDG 2: ລົບລ້າງຄວາມອຶດຫິວ, ບັນລຸການຄ ື້າປະກັນ ຂອງ
ສະບຽງອາຫານ ແລະ ປັບປຸງດ້ານໂພຊະນາການ ແລະ ສົົ່ງເສີມ
ການກະສິກ າແບບຍ ນຍົງ

2.c Adopt measures to ensure the proper functioning of food commodity 
markets and their derivatives and facilitate timely access to market 
information, including on food reserves, in order to help limit extreme food
 price volatility.

2.ຄ. ນ າໃຊ້ມາດຕະການຕ່າງໆ ເພ ົ່ອຮັບປະກັນການເຮັດໜ້າທີົ່ທີົ່ເໝາະສົມ ຂອງຕະຫລາດສິນຄ້າ
ສະບຽງອາຫານ ແລະ ການອ ານວຍຄວາມສະດວກໃຫ້ແກ່ການເຂົື້າເຖິງຂ ື້ມູນກ່ຽວກັບຕະຫຼາດຢ່າງ
ທັນການ ລວມທັງຄັງສ າຮອງສະບຽງອາຫານ, ເພ ົ່ອຊ່ວຍໃນການຈ າກັດບ ົ່ໃຫ້ມີການເໜັງຕີງຂອງ
ລາຄາສະບຽງອາຫານຫຼາຍເກີນໄປ.

24

2.c.1 Availability of food price list 2.ຄ.1 ລາຍການລາຄາສະບຽງ
ອາຫານທີົ່ມີຢຸ່

II MOIC

Adapted 
SDGi

2.c.1 Indicator of food price 
anomalies

No

SDG 3: Good Health and Well-being: Ensure 
healthy lives and promote well-being for all at 
all ages

SDG 3: ຮັບປະກັນການມີສຸຂະພາບທີົ່ດີ ແລະ ສົົ່ງເສີມຊີວິດ
ການເປັນຢູ່ທີົ່ດີຂອງທຸກຄົນ ທຸກເກນອາຍຸ

3.1 By 2030, reduce the global maternal mortality ratio to less than 70 per
 100,000 live births.

3.1 ພາຍໃນປີ 2030, ຫຼຸດຜ່ອນອັດຕາການເສຍຊີວິດຂອງແມ່ໃຫ້ຕ ົ່າ  ກ່ວາ 70 ຕ ົ່ການເກີດເດັກມີ
ຊີວິດ 100,000 ຄົນ. 25

3.1.1 Maternal mortality ratio per 
100,000 population

3.1.1 ອັດຕາສ່ວນການຕາຍຂອງແມ່
 (ຕ ົ່ເດັກເກີດມີຊີວິດ 100.000 ຄົນ)

I MOH

Same as 
global SDGi

3.1.1 Maternal mortality ratio Yes 8th – 58 Health Sector 
Reform Strategy 
and Framework 
Till 2025

2015 206 LSB: PHC

SDG 3: Good Health and Well-being: Ensure 
healthy lives and promote well-being for all at 
all ages

SDG 3: ຮັບປະກັນການມີສຸຂະພາບທີົ່ດີ ແລະ ສົົ່ງເສີມຊີວິດ
ການເປັນຢູ່ທີົ່ດີຂອງທຸກຄົນ ທຸກເກນອາຍຸ

3.1 By 2030, reduce the global maternal mortality ratio to less than 70 per
 100,000 live births.

3.1 ພາຍໃນປີ 2030, ຫຼຸດຜ່ອນອັດຕາການເສຍຊີວິດຂອງແມ່ໃຫ້ຕ ົ່າ  ກ່ວາ 70 ຕ ົ່ການເກີດເດັກມີ
ຊີວິດ 100,000 ຄົນ. 26

3.1.2 Proportion of birth 
attended by skilled health 
personnel

3.1.2 ສັດ ສ່ວນ ການ ເກີດ ລູກ ໂດຍ 
ແພດ ຜູ້ ທີົ່ ຊ ານານການ ຊ່ວຍ ເກີດ

I MOH

Same as 
global SDGi

3.1.2 Proportion of births 
attended by skilled health 
personnel

Yes 8th – 109 Health Sector 
Reform Strategy 
and Framework 
Till 2025

2017 64.4 LSB: LSIS

SDG 3: Good Health and Well-being: Ensure 
healthy lives and promote well-being for all at 
all ages

SDG 3: ຮັບປະກັນການມີສຸຂະພາບທີົ່ດີ ແລະ ສົົ່ງເສີມຊີວິດ
ການເປັນຢູ່ທີົ່ດີຂອງທຸກຄົນ ທຸກເກນອາຍຸ

3.2 By 2030, end preventable deaths of new born and children under 5 
years of age, with all countries aiming to reduce neonatal mortality to at 
least as 12 as low as 12 per 1,000 live births and under-5 mortality to at 
least as low as 25 per 1,000 live births.

3.2 ພາຍໃນປີ 2030, ຢຸດຕິການເສຍຊີວິດທີົ່ສາມາດປ້ອງກັນໄດ້ສ າລັບເດັກເກີດໃໝ່ ແລະ ເດັກ
ອາຍຸຕ ົ່າກ່ວາ 5 ປີ, ໂດຍທຸກປະເທດ ແມ່ນແນ່ໃສ່ຫຼຸດຜ່ອນອັດຕາການເສຍຊີວິດຂອງເດັກເກີດ   ໃໝ
 ົ່ໃຫ້ໄດ້ຕ ົ່າທີົ່ສຸດຄ  12 ຄົນ ຕ ົ່ເດັກເກີດໃໝ່ມີຊີວິດ 1.000 ຄົນ ແລະອັດຕາການຕາຍຂອງເດັກ
ອາຍຸຕ ົ່າກ່ວາ5 ປີ ໃຫ້ໄດ້ຢ່າງໜ້ອຍ 25 ຄົນ ຕ ົ່ເດັກເກີດໃໝ່ມີຊີວິດ 1.000 ຄົນ.
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3.2.1 Under-five mortality rate 
per 100,000 population

3.2.1 ອັດ ຕາ ການ ຕາຍ ຂອງ ເດັກ
ອາຍຸຕ ົ່າ  ກ່ວາ 5 ປີ (ຕ ົ່ ເດັກ ເກີດ ມີ ຊີ 
ວິດ100.000 ຄົນ)

I MOH

Same as 
global SDGi

3.2.1 Under-5 mortality rate Yes 8th – 56 Health Sector 
Reform Strategy 
and Framework 
Till 2025

2017 46 LSB: LSIS

SDG 3: Good Health and Well-being: Ensure 
healthy lives and promote well-being for all at 
all ages

SDG 3: ຮັບປະກັນການມີສຸຂະພາບທີົ່ດີ ແລະ ສົົ່ງເສີມຊີວິດ
ການເປັນຢູ່ທີົ່ດີຂອງທຸກຄົນ ທຸກເກນອາຍຸ

3.2 By 2030, end preventable deaths of new born and children under 5 
years of age, with all countries aiming to reduce neonatal mortality to at 
least as 12 as low as 12 per 1,000 live births and under-5 mortality to at 
least as low as 25 per 1,000 live births.

3.2 ພາຍໃນປີ 2030, ຢຸດຕິການເສຍຊີວິດທີົ່ສາມາດປ້ອງກັນໄດ້ສ າລັບເດັກເກີດໃໝ່ ແລະ ເດັກ
ອາຍຸຕ ົ່າກ່ວາ 5 ປີ, ໂດຍທຸກປະເທດ ແມ່ນແນ່ໃສ່ຫຼຸດຜ່ອນອັດຕາການເສຍຊີວິດຂອງເດັກເກີດ   ໃໝ
 ົ່ໃຫ້ໄດ້ຕ ົ່າທີົ່ສຸດຄ  12 ຄົນ ຕ ົ່ເດັກເກີດໃໝ່ມີຊີວິດ 1.000 ຄົນ ແລະອັດຕາການຕາຍຂອງເດັກ
ອາຍຸຕ ົ່າກ່ວາ5 ປີ ໃຫ້ໄດ້ຢ່າງໜ້ອຍ 25 ຄົນ ຕ ົ່ເດັກເກີດໃໝ່ມີຊີວິດ 1.000 ຄົນ.
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3.2.2 Neonatal mortality rate (28 
days old) per 100,000 population

3.2.2 ອັດ ຕາ ການ ຕາຍ ຂອງ ເດັກ 
ເກິດ ໃໝ່ (ອາຍຸ 28 ວັນຂ ື້ນໄປ; ຕ ົ່ 
ເດັກ ເກີດ ມີ ຊີ ວິດ 100.000 ຄົນ)

I MOH

Same as 
global SDGi

3.2.2 Neonatal mortality rate Yes Health Sector 
Reform Strategy 
and Framework 
Till 2025

2017 18 LSB: LSIS

SDG 3: Good Health and Well-being: Ensure 
healthy lives and promote well-being for all at 
all ages

SDG 3: ຮັບປະກັນການມີສຸຂະພາບທີົ່ດີ ແລະ ສົົ່ງເສີມຊີວິດ
ການເປັນຢູ່ທີົ່ດີຂອງທຸກຄົນ ທຸກເກນອາຍຸ

3.2 By 2030, end preventable deaths of new born and children under 5 
years of age, with all countries aiming to reduce neonatal mortality to at 
least as 12 as low as 12 per 1,000 live births and under-5 mortality to at 
least as low as 25 per 1,000 live births.

3.2 ພາຍໃນປີ 2030, ຢຸດຕິການເສຍຊີວິດທີົ່ສາມາດປ້ອງກັນໄດ້ສ າລັບເດັກເກີດໃໝ່ ແລະ ເດັກ
ອາຍຸຕ ົ່າກ່ວາ 5 ປີ, ໂດຍທຸກປະເທດ ແມ່ນແນ່ໃສ່ຫຼຸດຜ່ອນອັດຕາການເສຍຊີວິດຂອງເດັກເກີດ   ໃໝ
 ົ່ໃຫ້ໄດ້ຕ ົ່າທີົ່ສຸດຄ  12 ຄົນ ຕ ົ່ເດັກເກີດໃໝ່ມີຊີວິດ 1.000 ຄົນ ແລະອັດຕາການຕາຍຂອງເດັກ
ອາຍຸຕ ົ່າກ່ວາ5 ປີ ໃຫ້ໄດ້ຢ່າງໜ້ອຍ 25 ຄົນ ຕ ົ່ເດັກເກີດໃໝ່ມີຊີວິດ 1.000 ຄົນ.
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3.2.3* Infant mortality rate per 
1,000 live births

3.2.3* ອັດ ຕາ ການ ຕາຍ ຂອງ ເດັກ 
ເກີດ ໃໝ່ (ຕ ົ່ ເດັກ ເກີດ ມີ ຊີ ວິດ 1,000
 ຄົນ

I MOH

Additional 
SDGi

Yes 8th – 106 Health Sector 
Reform Strategy 
and Framework 
Till 2025
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SDGs Targets S/N Localized SDG Indicators (English) Localized SDG Indicators (Lao) SDG 
Tier

SDGi 
Owner

Comparing 
with Global 
SDG 

Global SDG Indicator Metadata Linked 
to NSEDP

Linked to Sectoral 
Plans

Baseline 
Year

Baseline Value Baseline 
Source

Target 
Value 
2030

Localized SDG Indicators of Lao PDR as of 6 June 2019

SDG 3: Good Health and Well-being: Ensure 
healthy lives and promote well-being for all at 
all ages

SDG 3: ຮັບປະກັນການມີສຸຂະພາບທີົ່ດີ ແລະ ສົົ່ງເສີມຊີວິດ
ການເປັນຢູ່ທີົ່ດີຂອງທຸກຄົນ ທຸກເກນອາຍຸ

3.3 By 2030, end the epidemic of AIDS, tuberculosis, malaria and 
neglected tropical diseases and combat hepatitis, water-borne diseases 
and other communicable diseases.

3.3 ພາຍໃນປີ 2030, ຢຸດຕິການແຜ່ລະບາດຂອງໂລກເອດສ໌, ພະຍາດວັນນະໂລກ, ໄຂ້ມາເລເລຍ
 ແລະ ພະຍາດໃນເຂດຮ້ອນທີົ່ຖ ກລະເລີຍ ແລະ ຕ້ານພະຍາດຕັບອັກເສບ, ພະຍາດທີົ່ເກີດຈາກນ ື້າບ ົ່
ສະອາດ ແລະ ພະຍາດຕິດແປດອ ົ່ນໆ.
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3.3.1 Estimated number of new 
HIV infection, number/per 1000 
by sex, age and key populations 
group

3.3.1 ອັດຕາຄາດຄະເນ ຈ າ ນວນ 
ຜູ້ ຕິດ ເຊ ື້ອ HIV ໃໝ່ ຕ ົ່ ປະ ຊາ ກອນ 
1.000 ຄົນ, ໂດຍ ແຍກ ຕາມ ເພດ, 
ອາ ຍຸ ແລ ະ ກຸ ່ມ ປ ະ ຊາກ ອນຫັຼ ກ

II MOH

Same as 
global SDGi

3.3.1 Number of new HIV 
infections per 1,000 uninfected 
population, by sex, age and key 
populations

Yes 8th – 115 Health Sector 
Reform Strategy 
and Framework 
Till 2025

2015 800 - 1000 MOH 
estimation, 
 National 
Strategy 
and 
Action 
Plan 2016-
2020

SDG 3: Good Health and Well-being: Ensure 
healthy lives and promote well-being for all at 
all ages

SDG 3: ຮັບປະກັນການມີສຸຂະພາບທີົ່ດີ ແລະ ສົົ່ງເສີມຊີວິດ
ການເປັນຢູ່ທີົ່ດີຂອງທຸກຄົນ ທຸກເກນອາຍຸ

3.3 By 2030, end the epidemic of AIDS, tuberculosis, malaria and 
neglected tropical diseases and combat hepatitis, water-borne diseases 
and other communicable diseases.

3.3 ພາຍໃນປີ 2030, ຢຸດຕິການແຜ່ລະບາດຂອງໂລກເອດສ໌, ພະຍາດວັນນະໂລກ, ໄຂ້ມາເລເລຍ
 ແລະ ພະຍາດໃນເຂດຮ້ອນທີົ່ຖ ກລະເລີຍ ແລະ ຕ້ານພະຍາດຕັບອັກເສບ, ພະຍາດທີົ່ເກີດຈາກນ ື້າບ ົ່
ສະອາດ ແລະ ພະຍາດຕິດແປດອ ົ່ນໆ.
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3.3.1.a Percentage of people 
with diagnosed HIV sustained 
ART

3.3.1.ກ ເປີເຊັນ  ປະ ຊາ ກອນ ທີົ່ ຖ ກ 
ບົົ່ງ ມະ ຕິ ວ່າ ຕິດ ເຊ ື້ອ HIV ໄດ້ ຮັບ 
ການ ປິົ່ນ ປົວ ດ້ວຍ ຢາ ART

II MOH

Additional 
SDGi

Yes 8th – 117 Health Sector 
Reform Strategy 
and Framework 
Till 2025

2015 47 To 
confirm 
with MOH

SDG 3: Good Health and Well-being: Ensure 
healthy lives and promote well-being for all at 
all ages

SDG 3: ຮັບປະກັນການມີສຸຂະພາບທີົ່ດີ ແລະ ສົົ່ງເສີມຊີວິດ
ການເປັນຢູ່ທີົ່ດີຂອງທຸກຄົນ ທຸກເກນອາຍຸ

3.3 By 2030, end the epidemic of AIDS, tuberculosis, malaria and 
neglected tropical diseases and combat hepatitis, water-borne diseases 
and other communicable diseases.

3.3 ພາຍໃນປີ 2030, ຢຸດຕິການແຜ່ລະບາດຂອງໂລກເອດສ໌, ພະຍາດວັນນະໂລກ, ໄຂ້ມາເລເລຍ
 ແລະ ພະຍາດໃນເຂດຮ້ອນທີົ່ຖ ກລະເລີຍ ແລະ ຕ້ານພະຍາດຕັບອັກເສບ, ພະຍາດທີົ່ເກີດຈາກນ ື້າບ ົ່
ສະອາດ ແລະ ພະຍາດຕິດແປດອ ົ່ນໆ.
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3.3.2 Incident of TB (all forms) 
per 100,000 population per year

3.3.2 ອັດ ຕາ ການ ຕິດ ເຊ ື້ອ ວັນ ນະ 
ໂລກ ກ  ລະ ນີ ໃໝ່ (ທຸກ ຮູບ ແບບ) ຕ ົ່ 
ປະ ຊາ ກອນ 100.000 ຄົນ ແລະ ຕ ົ່ ປິ

I MOH

Same as 
global SDGi

3.3.2 Tuberculosis incidence 
per 100,000 population

Yes 8th – 
120

Health Sector 
Reform Strategy 
and Framework 
Till 2025

2014 189 MOH, 
NHSR 
2014-2015

SDG 3: Good Health and Well-being: Ensure 
healthy lives and promote well-being for all at 
all ages

SDG 3: ຮັບປະກັນການມີສຸຂະພາບທີົ່ດີ ແລະ ສົົ່ງເສີມຊີວິດ
ການເປັນຢູ່ທີົ່ດີຂອງທຸກຄົນ ທຸກເກນອາຍຸ

3.3 By 2030, end the epidemic of AIDS, tuberculosis, malaria and 
neglected tropical diseases and combat hepatitis, water-borne diseases 
and other communicable diseases.

3.3 ພາຍໃນປີ 2030, ຢຸດຕິການແຜ່ລະບາດຂອງໂລກເອດສ໌, ພະຍາດວັນນະໂລກ, ໄຂ້ມາເລເລຍ
 ແລະ ພະຍາດໃນເຂດຮ້ອນທີົ່ຖ ກລະເລີຍ ແລະ ຕ້ານພະຍາດຕັບອັກເສບ, ພະຍາດທີົ່ເກີດຈາກນ ື້າບ ົ່
ສະອາດ ແລະ ພະຍາດຕິດແປດອ ົ່ນໆ.
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3.3.3 Malaria incident rate per 
1,000 in Lao PDR and among 
the population living in areas 
where malaria transmission 
occurs

3.3.3 ອັດ ຕາ ການ ຕິດ ເຊ ື້ອ ໄຂ້ ມາ ລາ 
ເລຍ ຕ ົ່ ປະ ຊາ ກອນ 1.000 ຄົນ ໃນ 
ສ ປ ປ  ລາວ ແລະ  ຕ ົ່ປະຊາກອນໃນ 
ເຂ ດ ທີົ່ ມີ ການ ແຜ່ ລະ ບາດ ຂອງເຊ ື້ອ 
ໄຂ້ ມາ ລາ ເລຍ I MOH

Same as 
global SDGi

3.3.3 Malaria incidence per 
1,000 population

Yes 8th – 
118

Health Sector 
Reform Strategy 
and Framework 
Till 2025

2015 4.9 WHO

SDG 3: Good Health and Well-being: Ensure 
healthy lives and promote well-being for all at 
all ages

SDG 3: ຮັບປະກັນການມີສຸຂະພາບທີົ່ດີ ແລະ ສົົ່ງເສີມຊີວິດ
ການເປັນຢູ່ທີົ່ດີຂອງທຸກຄົນ ທຸກເກນອາຍຸ

3.3 By 2030, end the epidemic of AIDS, tuberculosis, malaria and 
neglected tropical diseases and combat hepatitis, water-borne diseases 
and other communicable diseases.

3.3 ພາຍໃນປີ 2030, ຢຸດຕິການແຜ່ລະບາດຂອງໂລກເອດສ໌, ພະຍາດວັນນະໂລກ, ໄຂ້ມາເລເລຍ
 ແລະ ພະຍາດໃນເຂດຮ້ອນທີົ່ຖ ກລະເລີຍ ແລະ ຕ້ານພະຍາດຕັບອັກເສບ, ພະຍາດທີົ່ເກີດຈາກນ ື້າບ ົ່
ສະອາດ ແລະ ພະຍາດຕິດແປດອ ົ່ນໆ.
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3.3.4 Percentage of infants 
receiving three doses of hepatitis 
B vaccine

3.3.4 ເປີເຊັນ  ເດັກ ນ້ອຍ ທີົ່ ໄດ້ ຮັບ 
ການ ສັກ ຢາ ວັກ ຊິນ ປ້ອງ ກັນ ຕັບ ອັກ 
ເສບ ບີ ຈ າ ນ ວນ 3 ຫຼ ອດ

II MOH

Adapted 
SDGi

3.3.4 Hepatitis B incidence 
per 100,000 population

No National 
Strategy and 
Action Plan for 
Integrated 
Services on 
Reproductive, 
Maternal, 
Newborn and 
Child Health 
2016-2025

2017 60.8 LSB: LSIS

SDG 3: Good Health and Well-being: Ensure 
healthy lives and promote well-being for all at 
all ages

SDG 3: ຮັບປະກັນການມີສຸຂະພາບທີົ່ດີ ແລະ ສົົ່ງເສີມຊີວິດ
ການເປັນຢູ່ທີົ່ດີຂອງທຸກຄົນ ທຸກເກນອາຍຸ

3.3 By 2030, end the epidemic of AIDS, tuberculosis, malaria and 
neglected tropical diseases and combat hepatitis, water-borne diseases 
and other communicable diseases.

3.3 ພາຍໃນປີ 2030, ຢຸດຕິການແຜ່ລະບາດຂອງໂລກເອດສ໌, ພະຍາດວັນນະໂລກ, ໄຂ້ມາເລເລຍ
 ແລະ ພະຍາດໃນເຂດຮ້ອນທີົ່ຖ ກລະເລີຍ ແລະ ຕ້ານພະຍາດຕັບອັກເສບ, ພະຍາດທີົ່ເກີດຈາກນ ື້າບ ົ່
ສະອາດ ແລະ ພະຍາດຕິດແປດອ ົ່ນໆ.

35

3.3.5 Number of people 
requiring treatment and care for 
any one of the NTDs targeted by 
the WHO NTD Roadmap and 
World Health Assembly 
resolutions, and reported to WHO

3.3.5   ຈ ານວນ ຄົນ ທີົ່ ຕ້ອງ ການ 
ຄວາມ ຊ່ວຍ ເຫຼ ອ ຈາກ ການ ການ ລະ 
ບາດ ຂອງ ພະ ຍາດ ເຂດ ຮ້ອນ  
(NTDs)  ໂດຍ ອີງ ຕາມ ການວາງເປົື້າ
ໝາຍ  ຂອງ  ອົງ ການ ອະ ນາ ໄມ ໂລກ 
(the WHO NTD Roadmap) ​
ແລະ ສະ ພາ ແນວ ທາງ ອະ ນາ ໄມ ໂລກ,
 ທີົ່ໄດ້ລາຍ ງານ ໃຫ້ ອົງ ການ ອະ ນາ ໄມ 
ໂລກ

I MOH

Same as 
global SDGi

3.3.5 Number of people 
requiring interventions against
neglected tropical diseases

Yes
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SDGs Targets S/N Localized SDG Indicators (English) Localized SDG Indicators (Lao) SDG 
Tier

SDGi 
Owner

Comparing 
with Global 
SDG 

Global SDG Indicator Metadata Linked 
to NSEDP

Linked to Sectoral 
Plans

Baseline 
Year

Baseline Value Baseline 
Source

Target 
Value 
2030

Localized SDG Indicators of Lao PDR as of 6 June 2019

SDG 3: Good Health and Well-being: Ensure 
healthy lives and promote well-being for all at 
all ages

SDG 3: ຮັບປະກັນການມີສຸຂະພາບທີົ່ດີ ແລະ ສົົ່ງເສີມຊີວິດ
ການເປັນຢູ່ທີົ່ດີຂອງທຸກຄົນ ທຸກເກນອາຍຸ

3.4 By 2030, reduce by one third premature mortality from 
non-communicable diseases through prevention and treatment and 
promote mental health and well-being.

3.4 ພາຍໃນປີ 2030, ຫຼຸດຜ່ອນອັດຕາການເສຍຊີວິດກ່ອນໄວອັນຄວນ ຍ້ອນພະຍາດທີົ່ບ ົ່ຕິດແປດ
 ໃຫ້ໄດ້ໜຶົ່ງສ່ວນສາມ ໂດຍການປ້ອງກັນ ແລະ ປິົ່ນປົວ, ສົົ່ງເສີມສຸຂະພາບຈິດ ແລະ ຊີວິດການເປັນ
ຢູ່ທີົ່ດີ.

36

3.4.1 Mortality of cardiovascular 
disease, cancer, diabetes or 
chronic respiratory disease for 
30-70 years old

3.4.1 ອັດຕາການ ເສຍ ຊີ ວິດ ຈາກ 
ໂລກ ຫົວ ໃຈ ແລະ ຫຼອດ ເລ ອດ ອັກ 
ເສບ, ມະ ເລັງ, ໂລກ ຕຸ້ຍ ຫຼ  ໂລກ ການ 
ເດີນ ຫາຍ ໃຈ ທີົ່ຊ ື້າເຮ ື້ອ ລະ ຫວ່າງ ອາ 
ຍຸ 30 ປີ ຫາ 70 ປີ ທຽບກັບ
ປະຊາກອນທັງໝົດ.

I MOH

Same as 
global SDGi

3.4.1 Mortality rate attributed 
to cardiovascular disease, 
cancer, diabetes or chronic 
respiratory disease

Yes

SDG 3: Good Health and Well-being: Ensure 
healthy lives and promote well-being for all at 
all ages

SDG 3: ຮັບປະກັນການມີສຸຂະພາບທີົ່ດີ ແລະ ສົົ່ງເສີມຊີວິດ
ການເປັນຢູ່ທີົ່ດີຂອງທຸກຄົນ ທຸກເກນອາຍຸ

3.5 Strengthen the prevention and treatment of substance abuse, including
 narcotic drug abuse and harmful use of alcohol.

3.5 ສ້າງ ຄວ າ ມ ເຂັື້ມ ແຂງ ໃນການປ້ອງກັນ ແລະ ການຈັດການກ່ຽວກັບການນ າໃຊ້ສານຕ່າງໆ
ລວມທັງການເສບຢາເສບຕິດ ແລະ ການດ ົ່ມສຸລາທີົ່ເປັນຜົນຮ້າຍ. 37

3.5.2 Harmful use of alcohol, 
defined according to the national 
context as alcohol per capita 
consumption (aged 15 years and 
older) within a calendar year in 
litres of pure alcohol)

3.5.2 ຜົນເສຍຂອງການ ບ  ລິ ໂພກ 
ເຄ ົ່ອງ ດ ົ່ມ ມຶນ ເມົາ ຕ ົ່ຫົວຄົນ (ອາ ຍຸ 
15 ປີ ຂຶື້ນ ໄປ) ໃນໜຶົ່ງ ປີ  ໃນ ຫົ ວ ໜ່ 
ວຍ ລິດຂອງເຄ ົ່ອງ ດ ົ່ມ ມຶນ ເມົາບ  ລິ ສຸດ

I MOH

Same as 
global SDGi

 3.5.2 Harmful use of 
alcohol, defined according to 
the national context as 
alcohol per capita 
consumption (aged 15 years 
and older) within a calendar 
year in litres of pure alcohol)

Yes

SDG 3: Good Health and Well-being: Ensure 
healthy lives and promote well-being for all at 
all ages

SDG 3: ຮັບປະກັນການມີສຸຂະພາບທີົ່ດີ ແລະ ສົົ່ງເສີມຊີວິດ
ການເປັນຢູ່ທີົ່ດີຂອງທຸກຄົນ ທຸກເກນອາຍຸ

3.6 By 2020, halve the number of global deaths and injuries from road 
traffic accidents.

3.6 ພາຍໃນປີ 2020, ຫຼຸດຜ່ອນອັດຕາການເສຍຊີວິດ ແລະ ການບາດເຈັບໃນທົົ່ວໂລກ ເນ ົ່ອງຈາກ
ອຸບັດເຫດ ຕາມທ້ອງຖະໜົນໃຫ້ໄດ້ ເຄິົ່ງໜຶົ່ງ. 38

3.6.1 Number of death from road 
traffic accidents a year per 
100,000 population

3.6.1 ຈ ານວນຜູ້ເສຍຊີວິດຈາກ
ອຸບັດຕິເຫດທາງທ້ອງຖະໜົນ 01 ປີ
 ຕ ົ່ປະຊາກອນ 100.000 ຄົນ

I MOPS

Same as 
global SDGi

3.6.1 Death rate due to road 
traffic injuries

Yes 2015 14.2 MOPS 

SDG 3: Good Health and Well-being: Ensure 
healthy lives and promote well-being for all at 
all ages

SDG 3: ຮັບປະກັນການມີສຸຂະພາບທີົ່ດີ ແລະ ສົົ່ງເສີມຊີວິດ
ການເປັນຢູ່ທີົ່ດີຂອງທຸກຄົນ ທຸກເກນອາຍຸ

3.7 By 2030, ensure universal access to sexual and reproductive 
healthcare services, including for family planning information and 
education, and the integration of reproductive health into national 
strategies and programmes.

3.7 ພາຍໃນປີ 2030, ຮັບປະກັນການເຂົື້າເຖິງການບ ລິການຮັກສາສຸຂະພາບທາງເພດ ແລະ ການ
ຈະເລີນພັນຢ່າງທົົ່ວເຖິງ, ລວມທັງການວາງແຜນຄອບຄົວ, ການໃຫ້ຂ ື້ມູນຂ່າວສານ ແລະ ການສຶກສາ
, ການເຊ ົ່ອມ ສານ ສຸຂະພາບຈະເລີນພັນ ເຂົື້າໃນແຜນຍຸດທະສາດ ແລະ ແຜນງານແຫ່ງຊາດ.

39

3.7.1 Percentage of women of 
reproductive age (aged 15-49) 
who have their need for family 
planning satisfied with modern 
methods 

3.7.1 ເປີ ເຊັ ນ ຂອງ ແມ່ ຍິງ ໄວ ຈະ 
ເລີນ ພັນ (ອາ ຍຸ 15-49 ປີ)  ທີົ່ຕ້ອງ 
ການ ວາງ ແຜນ ຄອບ ຄົວ ທີົ່ພ ໃຈກັບ
ການວາງແຜນຄອບຄົວ ດ້ວຍ ວິ ທີ ທີົ່ 
ທັນ ສະ ໄໝ I MOH

Same as 
global SDGi

3.7.1 Proportion of women of 
reproductive age (aged 15–49 
years) who have their need for 
family planning satisfied with 
modern methods

Yes 8th – 111 Health Sector 
Reform Strategy 
and Framework 
Till 2025

2017 71.7 LSB: LSIS

SDG 3: Good Health and Well-being: Ensure 
healthy lives and promote well-being for all at 
all ages

SDG 3: ຮັບປະກັນການມີສຸຂະພາບທີົ່ດີ ແລະ ສົົ່ງເສີມຊີວິດ
ການເປັນຢູ່ທີົ່ດີຂອງທຸກຄົນ ທຸກເກນອາຍຸ

3.7 By 2030, ensure universal access to sexual and reproductive 
healthcare services, including for family planning information and 
education, and the integration of reproductive health into national 
strategies and programmes.

3.7 ພາຍໃນປີ 2030, ຮັບປະກັນການເຂົື້າເຖິງການບ ລິການຮັກສາສຸຂະພາບທາງເພດ ແລະ ການ
ຈະເລີນພັນຢ່າງທົົ່ວເຖິງ, ລວມທັງການວາງແຜນຄອບຄົວ, ການໃຫ້ຂ ື້ມູນຂ່າວສານ ແລະ ການສຶກສາ
, ການເຊ ົ່ອມ ສານ ສຸຂະພາບຈະເລີນພັນ ເຂົື້າໃນແຜນຍຸດທະສາດ ແລະ ແຜນງານແຫ່ງຊາດ.

40

3.7.2 Adolescent birth rate (aged 
10-14; aged 15-19) per 1,000 
women in that age group:
- Aged 10-14
- Aged 15-19

3.7.2 ອັດ ຕາ ການ ເກີດ ລູກ ຂອງ ແມ່ 
ຍິງ ໄວ ລຸ້ນ (ເກນອາ ຍຸ ລະ ຫວ່າງ 
10-14 ປີ, ເກນ ອາ ຍຸ ລະ ຫວ່າງ 
15-19 ປີ) ຕ ົ່ ແມ່ ຍິງ 1.000ຄົນ
ຂອງ ກຸມ່ ອາ ຍຸ ດັົ່ງ ກ່າວ:
- ອາ ຍຸ 10-14  ປີ
- ອາ ຍຸ 15-19  ປີ

II MOH

Same as 
global SDGi

3.7.2 Adolescent birth rate 
(aged 10–14 years; aged 15–19 
years) per 1,000 women in that 
age group

Yes 8th – 112 Health Sector 
Reform Strategy 
and Framework 
Till 2025

2017 83 LSB: LSIS

SDG 3: Good Health and Well-being: Ensure 
healthy lives and promote well-being for all at 
all ages

SDG 3: ຮັບປະກັນການມີສຸຂະພາບທີົ່ດີ ແລະ ສົົ່ງເສີມຊີວິດ
ການເປັນຢູ່ທີົ່ດີຂອງທຸກຄົນ ທຸກເກນອາຍຸ

3.8 Achieve universal health coverage, including financial risk protection, 
access to quality essential health-care services and access to safe, 
effective, quality and affordable essential medicines and vaccines for all.

3.8 ບັນລຸການຮັບປະກັນສຸຂະພາບຢ່າງທົົ່ວເຖິງ, ລວມທັງການປົກປ້ອງຄວາມສ່ຽງທາງການເງິນ, 
ການເຂົື້າເຖິງການບ ລິການຮັກສາສຸຂະພາບທີົ່ຈ າເປັນທີົ່ມີຄຸນນະພາບ, ການເຂົື້າເຖິງຢາ ແລະ ວັກຊິນ
ທີົ່ຈ າເປັນ ທີົ່ປອດໄພ, ມີປະສິດທິຜົນ, ມີຄຸນນະພາບ ແລະ ມີລາຄາບ ົ່ແພງ ສ າລັບໝົດທຸກຄົນ.

3.8.1.a Coverage of essential 
health services:
Prevention:
- % Antenatal care coverage (at 
least 4 visits)

3.8.1.ກ ຂອບເຂດຂອງການ
ບ ລິການສຸຂະພາບທີົ່ຈ າເປັນ:
ການປ້ອງກັນ:
- ເປີເຊັນ ຂອງຜູ້ທີົ່ໄດ້ໄປຮັບການ
ຝາກທ້ອງ(ຢ່າງໜ້ອຍໄປພົບໝ  4 
ເທ ົ່ອ) ຕ ົ່ເດັກເກີດ ໃໝ່ທັງໝົດ II MOH

Adapted 
SDGi

3.8.1 Coverage of essential 
health services (defined as
the average coverage of 
essential services based on 
tracer
interventions that include 
reproductive, maternal, 
newborn
and child health, infectious 
diseases, non-communicable
diseases and service 
capacity and access, among 

Yes 8th – 
113, 114

Health Sector 
Reform Strategy 
and Framework 
Till 2025

2015 Antinetal:52 MOH

41
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SDGs Targets S/N Localized SDG Indicators (English) Localized SDG Indicators (Lao) SDG 
Tier

SDGi 
Owner

Comparing 
with Global 
SDG 

Global SDG Indicator Metadata Linked 
to NSEDP

Linked to Sectoral 
Plans

Baseline 
Year

Baseline Value Baseline 
Source

Target 
Value 
2030

Localized SDG Indicators of Lao PDR as of 6 June 2019

SDG 3: Good Health and Well-being: Ensure 
healthy lives and promote well-being for all at 
all ages

SDG 3: ຮັບປະກັນການມີສຸຂະພາບທີົ່ດີ ແລະ ສົົ່ງເສີມຊີວິດ
ການເປັນຢູ່ທີົ່ດີຂອງທຸກຄົນ ທຸກເກນອາຍຸ

3.8 Achieve universal health coverage, including financial risk protection, 
access to quality essential health-care services and access to safe, 
effective, quality and affordable essential medicines and vaccines for all.

3.8 ບັນລຸການຮັບປະກັນສຸຂະພາບຢ່າງທົົ່ວເຖິງ, ລວມທັງການປົກປ້ອງຄວາມສ່ຽງທາງການເງິນ, 
ການເຂົື້າເຖິງການບ ລິການຮັກສາສຸຂະພາບທີົ່ຈ າເປັນທີົ່ມີຄຸນນະພາບ, ການເຂົື້າເຖິງຢາ ແລະ ວັກຊິນ
ທີົ່ຈ າເປັນ ທີົ່ປອດໄພ, ມີປະສິດທິຜົນ, ມີຄຸນນະພາບ ແລະ ມີລາຄາບ ົ່ແພງ ສ າລັບໝົດທຸກຄົນ.

3.8.1.b Coverage of essential 
health services:
Prevention:
- % Measles & rubella (MR) 
coverage (%) among 9-12 
months old children

3.8.1.ຂ ຂອບເຂດຂອງການ
ບ ລິການສຸຂະພາບທີົ່ຈ າເປັນ:
ການປ້ອງກັນ:
-ເປີເຊັນ ເດັກນ້ອຍອາຍຸ 9 12 
ເດ ອນທີົ່ຕິດເຊຶື້ອໝາກແດງຕ ົ່
ເດັກນ້ອຍ ອາຍຸ 9 – 12 ເດ ອນທັງໝ
 ົດ

II MOH

Adapted 
SDGi

3.8.1 Coverage of essential 
health services (defined as
the average coverage of 
essential services based on 
tracer
interventions that include 
reproductive, maternal, 
newborn
and child health, infectious 
diseases, non-communicable
diseases and service 
capacity and access, among 

Yes 8th – 108 Health Sector 
Reform Strategy 
and Framework 
Till 2025

2015 Measles:80 MOH

SDG 3: Good Health and Well-being: Ensure 
healthy lives and promote well-being for all at 
all ages

SDG 3: ຮັບປະກັນການມີສຸຂະພາບທີົ່ດີ ແລະ ສົົ່ງເສີມຊີວິດ
ການເປັນຢູ່ທີົ່ດີຂອງທຸກຄົນ ທຸກເກນອາຍຸ

3.8 Achieve universal health coverage, including financial risk protection, 
access to quality essential health-care services and access to safe, 
effective, quality and affordable essential medicines and vaccines for all.

3.8 ບັນລຸການຮັບປະກັນສຸຂະພາບຢ່າງທົົ່ວເຖິງ, ລວມທັງການປົກປ້ອງຄວາມສ່ຽງທາງການເງິນ, 
ການເຂົື້າເຖິງການບ ລິການຮັກສາສຸຂະພາບທີົ່ຈ າເປັນທີົ່ມີຄຸນນະພາບ, ການເຂົື້າເຖິງຢາ ແລະ ວັກຊິນ
ທີົ່ຈ າເປັນ ທີົ່ປອດໄພ, ມີປະສິດທິຜົນ, ມີຄຸນນະພາບ ແລະ ມີລາຄາບ ົ່ແພງ ສ າລັບໝົດທຸກຄົນ.

3.8.1.c Coverage of essential 
health services:
Treatment:
- % of tuberculosis cases 
detected under DOTS
- % of tuberculosis cases cured 
under DOTS 


3.8.1.ຄ ຂອບເຂດຂອງການ
ບ ລິການສຸຂະພາບທີົ່ຈ າເປັນ:
ການປິົ່ນປົວ:
- ເປີເຊັນ ຂອງກ ລະນີຕິດເຊຶື້ອ
ວັນນະໂລກ ທີົ່ກວດພົບໂດຍ DOTS
- ເປີເຊັນ ຂອງກ ລະນີຕິດເຊຶື້ອ
ວັນນະໂລກ ທີົ່ປິົ່ນປົວໂດຍ DOTS

II MOH

Adapted 
SDGi

3.8.1 Coverage of essential 
health services (defined as
the average coverage of 
essential services based on 
tracer
interventions that include 
reproductive, maternal, 
newborn
and child health, infectious 
diseases, non-communicable
diseases and service 
capacity and access, among 

Yes 8th – 
120, 
121, 122

Health Sector 
Reform Strategy 
and Framework 
Till 2025

MOH

SDG 3: Good Health and Well-being: Ensure 
healthy lives and promote well-being for all at 
all ages

SDG 3: ຮັບປະກັນການມີສຸຂະພາບທີົ່ດີ ແລະ ສົົ່ງເສີມຊີວິດ
ການເປັນຢູ່ທີົ່ດີຂອງທຸກຄົນ ທຸກເກນອາຍຸ

3.8 Achieve universal health coverage, including financial risk protection, 
access to quality essential health-care services and access to safe, 
effective, quality and affordable essential medicines and vaccines for all.

3.8 ບັນລຸການຮັບປະກັນສຸຂະພາບຢ່າງທົົ່ວເຖິງ, ລວມທັງການປົກປ້ອງຄວາມສ່ຽງທາງການເງິນ, 
ການເຂົື້າເຖິງການບ ລິການຮັກສາສຸຂະພາບທີົ່ຈ າເປັນທີົ່ມີຄຸນນະພາບ, ການເຂົື້າເຖິງຢາ ແລະ ວັກຊິນ
ທີົ່ຈ າເປັນ ທີົ່ປອດໄພ, ມີປະສິດທິຜົນ, ມີຄຸນນະພາບ ແລະ ມີລາຄາບ ົ່ແພງ ສ າລັບໝົດທຸກຄົນ.

3.8.2.a Out of pocket health 
expenditure as % of total health 
expenditure

3.8.2.ກ ເປີເຊັນ ລາຍຈ່າຍຈາກຕົນ
ເອງ ທາງ ດ້ານ ສຸ ຂະ ພາບ ຂອງ ປະ ຊາ 
ກອນ ທຽບ ໃສ່ ລາຍຈ່າຍເພ ົ່ອ ສຸ ຂະ 
ພາບ ທັງ ໝົດ

II MOH

Adapted 
SDGi

3.8.2 Proportion of 
population with large 
household
expenditures on health as a 
share of total household
expenditure or income

Yes 8th – 105 Health Sector 
Reform Strategy 
and Framework 
Till 2025

2014 38.98 WHO

SDG 3: Good Health and Well-being: Ensure 
healthy lives and promote well-being for all at 
all ages

SDG 3: ຮັບປະກັນການມີສຸຂະພາບທີົ່ດີ ແລະ ສົົ່ງເສີມຊີວິດ
ການເປັນຢູ່ທີົ່ດີຂອງທຸກຄົນ ທຸກເກນອາຍຸ

3.8 Achieve universal health coverage, including financial risk protection, 
access to quality essential health-care services and access to safe, 
effective, quality and affordable essential medicines and vaccines for all.

3.8 ບັນລຸການຮັບປະກັນສຸຂະພາບຢ່າງທົົ່ວເຖິງ, ລວມທັງການປົກປ້ອງຄວາມສ່ຽງທາງການເງິນ, 
ການເຂົື້າເຖິງການບ ລິການຮັກສາສຸຂະພາບທີົ່ຈ າເປັນທີົ່ມີຄຸນນະພາບ, ການເຂົື້າເຖິງຢາ ແລະ ວັກຊິນ
ທີົ່ຈ າເປັນ ທີົ່ປອດໄພ, ມີປະສິດທິຜົນ, ມີຄຸນນະພາບ ແລະ ມີລາຄາບ ົ່ແພງ ສ າລັບໝົດທຸກຄົນ.

3.8.2.b Out of pocket health 
expenditure per capita (US$)

3.8.2.ຂ ລາຍຈ່າຍຈາກການ ຈົກ ຖົງ
ຕົນເອງ ຈ່າຍ ທາງ ດ້ານ ສຸ ຂະ ພາບຂອງ
ປະຊາກອນ ຕ ົ່ ຫົວ ຄົນ (US$)

II MOH

Adapted 
SDGi

3.8.2 Proportion of 
population with large 
household
expenditures on health as a 
share of total household
expenditure or income

Yes 8th – 105 Health Sector 
Reform Strategy 
and Framework 
Till 2025

2007 0.26 WHO

SDG 3: Good Health and Well-being: Ensure 
healthy lives and promote well-being for all at 
all ages

SDG 3: ຮັບປະກັນການມີສຸຂະພາບທີົ່ດີ ແລະ ສົົ່ງເສີມຊີວິດ
ການເປັນຢູ່ທີົ່ດີຂອງທຸກຄົນ ທຸກເກນອາຍຸ

3.9 By 2030, substantially reduce the number of deaths and illnesses from
 hazardous chemicals and air, water and soil pollution and contamination.

3.9 ພາຍໃນປີ 2030, ຫຼຸດຜ່ອນອັດຕາການເສຍຊີວິດ ແລະ ການເຈັບປ່ວຍ ຍ້ອນສານເຄມີທີົ່ເປັນ
ອັນຕະລາຍ ແລະ ມົນລະພິດ ແລະ ສິົ່ງປົນເປ ື້ອນທາງອາກາດ, ນ ື້າ ແລະ ດິນ 43

3.9.2 Estimated deaths/year 
attributable to unsafe water, 
unsafe sanitation and lack of 
hygiene (diarrhea only)

3.9.2 ຈ ານວນຜູ້ ເສຍ ຊີ ວິດ ຕ ົ່ ປີ ທີົ່
ມີສາຍ ເຫດ ຈາກ ການບ  ລິ ໂພກ ນ ື້າ ທີົ່ບ ົ່ 
ປອດ ໄພ, ສຸ ຂາ ພິ ບານ ທີົ່ບ ົ່ ປອດ ໄພ 
ແລະ ການ ຂາດ ຫັຼກ ອາ ນາ ໄມ (ອາ 
ການ ຖອກ ທ້ອງ ເທົົ່າ ນັື້ນ) I MOH

Same as 
global SDGi

3.9.2 Mortality rate attributed 
to unsafe water, unsafe 
sanitation and lack of hygiene 
(exposure to unsafe Water, 
Sanitation and Hygiene for All 
(WASH) services)

Yes

SDG 3: Good Health and Well-being: Ensure 
healthy lives and promote well-being for all at 
all ages

SDG 3: ຮັບປະກັນການມີສຸຂະພາບທີົ່ດີ ແລະ ສົົ່ງເສີມຊີວິດ
ການເປັນຢູ່ທີົ່ດີຂອງທຸກຄົນ ທຸກເກນອາຍຸ

3.9 By 2030, substantially reduce the number of deaths and illnesses from
 hazardous chemicals and air, water and soil pollution and contamination.

3.9 ພາຍໃນປີ 2030, ຫຼຸດຜ່ອນອັດຕາການເສຍຊີວິດ ແລະ ການເຈັບປ່ວຍ ຍ້ອນສານເຄມີທີົ່ເປັນ
ອັນຕະລາຍ ແລະ ມົນລະພິດ ແລະ ສິົ່ງປົນເປ ື້ອນທາງອາກາດ, ນ ື້າ ແລະ ດິນ 44

3.9.3 Mortality rate attributed to 
unintentional poisoning

3.9.3 ອັດ ຕາ ການ ເສຍ ຊີ ວິດ ຈາກ 
ສານ ຜິດ ໂດຍບ ົ່ ເຈດ ຕະ ນາທຽບກັບຜູ້
ເສຍຊີວິດທັງໝົດ

I MOH

Same as 
global SDGi

3.9.3 Mortality rate attributed 
to unintentional poisoning

Yes

42

41
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SDGs Targets S/N Localized SDG Indicators (English) Localized SDG Indicators (Lao) SDG 
Tier

SDGi 
Owner

Comparing 
with Global 
SDG 

Global SDG Indicator Metadata Linked 
to NSEDP

Linked to Sectoral 
Plans

Baseline 
Year

Baseline Value Baseline 
Source

Target 
Value 
2030

Localized SDG Indicators of Lao PDR as of 6 June 2019

SDG 3: Good Health and Well-being: Ensure 
healthy lives and promote well-being for all at 
all ages

SDG 3: ຮັບປະກັນການມີສຸຂະພາບທີົ່ດີ ແລະ ສົົ່ງເສີມຊີວິດ
ການເປັນຢູ່ທີົ່ດີຂອງທຸກຄົນ ທຸກເກນອາຍຸ

3.a Strengthen the implementation of the World Health Organization 
Framework Convention on Tobacco Control in all countries, as appropriate.

3.ກ ຮັດແໜ້ນການຈັດຕັື້ງປະຕິບັດຂອບສົນທິສັນຍາຂອງ ອົງການອານະໄມໂລກ ວ່າດ້ວຍການ
ຄວບຄຸມຢາສູບໃນທຸກປະເທດ ຕາມຄວາມເໝາະສົມ. 45

3.a.1 Percentage of age 
standardized prevalence of 
current tobacco use among 
persons aged 15 and above:
-Total
-Female
-Male

3.ກ.1 ເປີເຊັນ ຜູ້  ສູບຢາ  ໃນ ປະ ຈຸ ບັນ 
ທີົ່ ມີ ອາ ຍຸ ຕັື້ງ ແຕ່ 15 ປີຂ ື້ນໄປທຽບ
ກັບຈ ານວນຜູ້ສູບຢາທັງໝົດ:
- ຈ າ ນວນທັງ ໝົດ
- ເພດ ຍິງ
- ເພດ ຊາຍ

I MOH

Same as 
global SDGi

3.a.1 Age-standardized 
prevalence of current 
tobacco use
among persons aged 15 
years and older

Yes 2017 M:43.5
F:7.2

LSB: LSIS

SDG 3: Good Health and Well-being: Ensure 
healthy lives and promote well-being for all at 
all ages

SDG 3: ຮັບປະກັນການມີສຸຂະພາບທີົ່ດີ ແລະ ສົົ່ງເສີມຊີວິດ
ການເປັນຢູ່ທີົ່ດີຂອງທຸກຄົນ ທຸກເກນອາຍຸ

3.a Strengthen the implementation of the World Health Organization 
Framework Convention on Tobacco Control in all countries, as appropriate.

3.ກ ຮັດແໜ້ນການຈັດຕັື້ງປະຕິບັດຂອບສົນທິສັນຍາຂອງ ອົງການອານະໄມໂລກ ວ່າດ້ວຍການ
ຄວບຄຸມຢາສູບໃນທຸກປະເທດ ຕາມຄວາມເໝາະສົມ. 46

3.a.2* Percentage of prevalence 
of current tobacco use among 
adolescent age 13-15 years:
- Total
- Female
- Male

3.ກ.2* ເປີເຊັນ ຜູ້  ສູບຢາ  ໃນ ປະ ຈຸ 
ບັນ ທີົ່ ມີ ອາ ຍຸ ຕັື້ງ ແຕ່ 13 –15 ປີ 
ທຽບກັບຈ ານວນຜູ້ສູບຢາທັງໝົດ:
- ຈ າ ນວນທັງ ໝົດ
- ເພດ ຍິງ
- ເພດ ຊາຍ

II MOH

Additional 
SDGi

No

SDG 3: Good Health and Well-being: Ensure 
healthy lives and promote well-being for all at 
all ages

SDG 3: ຮັບປະກັນການມີສຸຂະພາບທີົ່ດີ ແລະ ສົົ່ງເສີມຊີວິດ
ການເປັນຢູ່ທີົ່ດີຂອງທຸກຄົນ ທຸກເກນອາຍຸ

3.b Support the research and development of vaccines and medicines for 
the communicable and non-communicable diseases that primary affect 
developing countries, provide access to affordable essential medicines 
and vaccines, in accordance with the Doha Decoration on the TRIPS 
Agreement and Public Health , which affirms the right of developing 
countries to use the full the provisions in the agreement on Trade-Related
 Aspects of Intellectual Property Rights regarding flexibilities to protect 
public health, and, in particular, provide access to medicines for all.

3.ຂ ສະໜັບສະໜູນການຄົື້ນຄວ້າວິໄຈ ແລະ ການພັດທະນາຢາວັກຊິນ ແລະ ຢາປົວພະຍາດ 
ສ າລັບພະຍາດຕິດແປດ ແລະ ບ ົ່ຕິດແປດ ທີົ່ສົົ່ງຜົນກະທົບຕ ົ່ປະເທດກ າລັງພັດທະນາເປັນຕົື້ນຕ , ສະ
ໜອງການເຂົື້າເຖິງຢາປົວພະຍາດ ແລະ ວັກຊີນ ທີົ່ຈ າເປັນທີົ່ລາຄາບ ົ່ແພງ ໂດຍສອດຄ່ອງກັບ
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3.b.2 Total net official 
development assistance 
disbursed to the basic health 
sectors

3.ຂ.2  ຈ າ ນວນທຶນຊ່ວຍເຫຼ ອລ້າ
ເພ ົ່ອການພັດທະນາ    ທັງ ໝົດໃນຂະ 
ແໜງ ການ ສາ ທາ ລະ ນະ ສຸກ ຂັື້ນ ພ ື້ນ ຖານ

I MOH

Adapted 
SDGi

3.b.2 Total net official 
development assistance to 
medical
research and basic health 
sectors

Yes Health Sector 
Reform Strategy 
and Framework 
Till 2025

SDG 3: Good Health and Well-being: Ensure 
healthy lives and promote well-being for all at 
all ages

SDG 3: ຮັບປະກັນການມີສຸຂະພາບທີົ່ດີ ແລະ ສົົ່ງເສີມຊີວິດ
ການເປັນຢູ່ທີົ່ດີຂອງທຸກຄົນ ທຸກເກນອາຍຸ

3.b Support the research and development of vaccines and medicines for 
the communicable and non-communicable diseases that primary affect 
developing countries, provide access to affordable essential medicines 
and vaccines, in accordance with the Doha Decoration on the TRIPS 
Agreement and Public Health , which affirms the right of developing 
countries to use the full the provisions in the agreement on Trade-Related
 Aspects of Intellectual Property Rights regarding flexibilities to protect 
public health, and, in particular, provide access to medicines for all.

3.ຂ ສະໜັບສະໜູນການຄົື້ນຄວ້າວິໄຈ ແລະ ການພັດທະນາຢາວັກຊິນ ແລະ ຢາປົວພະຍາດ 
ສ າລັບພະຍາດຕິດແປດ ແລະ ບ ົ່ຕິດແປດ ທີົ່ສົົ່ງຜົນກະທົບຕ ົ່ປະເທດກ າລັງພັດທະນາເປັນຕົື້ນຕ , ສະ
ໜອງການເຂົື້າເຖິງຢາປົວພະຍາດ ແລະ ວັກຊີນ ທີົ່ຈ າເປັນທີົ່ລາຄາບ ົ່ແພງ ໂດຍສອດຄ່ອງກັບ
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3.b.3 Percentage of health 
facilities with essential medicines 
available based on MOH 
essential drug list 

3.ຂ.1   ເປີ ເຊັນ ຂອງຈ ານວນສະ 
ຖານ ທີທີົ່ ອ າ ນວຍ ຄວາມ ສະ ດວກ
ດ້ານ ສຸ ຂະ ພາບ ທີົ່ມີຢາ ປົວ ພະ ຍາດທີົ່ 
ຈ າ ເປັນ ຕາມລາຍ ການ ຢາ ປົວ ພະ 
ຍາດ ທີົ່ ຈ າ ເປັນ ຂອງ ກະ ຊວງ ສາ ທາ 
ລະ ນະ ສຸກ III MOH

Adapted 
SDGi

3.b.3 Proportion of health 
facilities that have a core set 
of
relevant essential medicines 
available and affordable on a
sustainable basis

No Health Sector 
Reform Strategy 
and Framework 
Till 2025

SDG 3: Good Health and Well-being: Ensure 
healthy lives and promote well-being for all at 
all ages

SDG 3: ຮັບປະກັນການມີສຸຂະພາບທີົ່ດີ ແລະ ສົົ່ງເສີມຊີວິດ
ການເປັນຢູ່ທີົ່ດີຂອງທຸກຄົນ ທຸກເກນອາຍຸ

3.b Support the research and development of vaccines and medicines for 
the communicable and non-communicable diseases that primary affect 
developing countries, provide access to affordable essential medicines 
and vaccines, in accordance with the Doha Decoration on the TRIPS 
Agreement and Public Health , which affirms the right of developing 
countries to use the full the provisions in the agreement on Trade-Related
 Aspects of Intellectual Property Rights regarding flexibilities to protect 
public health, and, in particular, provide access to medicines for all.

3.ຂ ສະໜັບສະໜູນການຄົື້ນຄວ້າວິໄຈ ແລະ ການພັດທະນາຢາວັກຊິນ ແລະ ຢາປົວພະຍາດ 
ສ າລັບພະຍາດຕິດແປດ ແລະ ບ ົ່ຕິດແປດ ທີົ່ສົົ່ງຜົນກະທົບຕ ົ່ປະເທດກ າລັງພັດທະນາເປັນຕົື້ນຕ , ສະ
ໜອງການເຂົື້າເຖິງຢາປົວພະຍາດ ແລະ ວັກຊີນ ທີົ່ຈ າເປັນທີົ່ລາຄາບ ົ່ແພງ ໂດຍສອດຄ່ອງກັບ
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3.b.4* Total net official 
development assistance for 
health as % of total health 
expenditure

3.ຂ.4* ອັດຕາສ່ວນ ຂອງ ຈ າ ນວນ
ທຶນຊ່ວຍເຫຼ ອລ້າເພ ົ່ອການພັດທະນາ
 ສ າ ລັບ ວຽກ ງານ ສາ ທາ ລະ ນະ ສຸກ 
ຕ ົ່ ລາຍຈ່າຍ ທັງ ໝົດໃນ ວຽກ ງານ ສາ 
ທາ ລະ ນະ ສຸກ

I MOH

Additional 
SDGi

No Health Sector 
Reform Strategy 
and Framework 
Till 2025

SDG 3: Good Health and Well-being: Ensure 
healthy lives and promote well-being for all at 
all ages

SDG 3: ຮັບປະກັນການມີສຸຂະພາບທີົ່ດີ ແລະ ສົົ່ງເສີມຊີວິດ
ການເປັນຢູ່ທີົ່ດີຂອງທຸກຄົນ ທຸກເກນອາຍຸ

3.c Substantially increase health financing and the recruitment, 
development, training and retention of the health workforce in developing 
countries, especially in least developed countries and small island 
developing States

3.ຄ ເພີົ່ມທະວີການລົງທຶນເຂົື້າໃນວຽກງານສາທາລະນະສຸກ, ການຮັບເອົາພະນັກງານ, ການ
ພັດທະນາ, ການຝຶກອົບຮົມ ແລະ ການຮັກສາບຸກຄະລາກອນໃນຂະແໜງສາທາໃຫ້ຫຼາຍຍິົ່ງຂຶື້ນ ໃນ
ບັນດາປະເທດກ າລັງພັດທະນາ, ໂດຍສະເພາະໃນປະເທດດ້ອຍພັດທະນາ ແລະ ປະເທດເກາະດອນ
ນ້ອຍກ າລັງພັດທະນາ.
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3.c.1 Health workers per 1,000 
population by: 
- Urban
- Rural
- Doctors
- Nurses
- Midwives

3.ຄ.1 ອັດຕາສ່ວນຈ ານວນ
ພະນັກງານແພດຕ ົ່ປະຊາກອນ 
1.000 ຄົນ ໂດຍແຍກຕາມ:
- ຕົວເມ ອງ
- ຊົນນະບົດ
- ທ່ານໝ 
- ພະຍາບານ
- ຜະດຸງຄັນ

I MOH

Same as 
global SDGi

3.c.1 Health worker density 
and distribution

Yes Health Sector 
Reform Strategy 
and Framework 
Till 2025

2015 2.87 NHSR 
2014-2015
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SDGs Targets S/N Localized SDG Indicators (English) Localized SDG Indicators (Lao) SDG 
Tier

SDGi 
Owner

Comparing 
with Global 
SDG 

Global SDG Indicator Metadata Linked 
to NSEDP

Linked to Sectoral 
Plans

Baseline 
Year

Baseline Value Baseline 
Source

Target 
Value 
2030

Localized SDG Indicators of Lao PDR as of 6 June 2019

SDG 3: Good Health and Well-being: Ensure 
healthy lives and promote well-being for all at 
all ages

SDG 3: ຮັບປະກັນການມີສຸຂະພາບທີົ່ດີ ແລະ ສົົ່ງເສີມຊີວິດ
ການເປັນຢູ່ທີົ່ດີຂອງທຸກຄົນ ທຸກເກນອາຍຸ

3.d Strengthen the capacity of all countries, in particular developing 
countries, for early warning, risk reduction and management of national 
and global health risks

3.ງ. ສ້າງຄວາມເຂັື້ມແຂງຂອງຂີດຄວາມສາມາດ ຂອງທຸກປະເທດ, ໂດຍສະເພາະປະເທດກ າລັງ
ພັດທະນາ ສ າລັບວຽກງານການເຕ ອນໄພລ່ວງໜ້າ, ຫຼຸດຜ່ອນຄວາມສ່ຽງ ແລະ ການຄຸ້ມຄອງຄວາມ
ສ່ຽງດ້ານສຸຂະພາບໃນລະດັບຊາດ ແລະ ລະດັບໂລກ.
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3.d.1 Lao PDR adopts 
International Health Regulations 
(IHR) capacity and health 
emergency preparedness: 
Yes/No

3.ງ.1 ສປ ປ ລາ ວ ໄດ້ ມີ ການຮັບ ຮ ອງ 
ເອົາ ຂ ື້ ກ າ ນົດ ທາງ ດ້າ ນ ສຸ ຂະ ພາບ ໂລກ,
 ຂີດຄວາມສາມາດແລະ ການກ ຽມ ຄ 
ວາ ມ ພ້ອມ ສ າ ລັບ ສຸ ຂະ ພາບພາ ວ ະ ສຸກ 
ເສິນ: ຮັບຮອງ ຫຼ  ບ ົ່ຮັບຮອງ? I MOH

Same as 
global SDGi

3.d.1 International Health 
Regulations (IHR) capacity
and health emergency 
preparedness

Yes

SDG 4: Quality Education: Ensure inclusive and
 equitable quality education and promote 
lifelong learning opportunities for all

SDG 4: ຮັບປະກັນການສຶກສາໃຫ້ມີຄຸນນະພາບ, ເທົົ່າທຽມ
ກັນ ແລະ ທົົ່ວເຖິງ ແລະ ສົົ່ງເສີມກາລະໂອກາດໃນການຮຽນຮູ້
ຕະຫຼອດຊີວິດສ າລັບໝົດທຸກຄົນ

4.1 By 2030, ensure that all girls and boys complete free, equitable and 
quality primary and secondary education leading to relevant and effective 
learning outcomes.

4.1 ພາຍໃນປີ 2030, ຮັບປະກັນວ່າເດັກນ້ອຍຍິງ ແລະ ຊາຍທັງໝົດສ າເລັດການສຶກສາຂັື້ນປະຖົມ
 ແລະ ມັດທະຍົມໂດຍບ ົ່ເສຍຄ່າ, ມີຄວາມເທົົ່າທຽມກັນ ແລະ ມີຄຸນນະພາບ ນ າໄປສູ່ໝາກຜົນຂອງ
ການຮຽນຮູ້ທີົ່ມີປະສິດທິຜົນ ແລະ ເໝາະສົມ.
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4.1.1 Percentage of students (i) 
in grades 2 and 3 primary 
education, (ii) at the end of 
primary education ( grade 5), 
and (iii) at the end of lower 
secondary education achieving 
at least a minimum proficiency 
level in reading and mathematics 
by sex,  ethnicity, disability 
status and province as available

4.1.1 ເປີເຊັນ ຂອງນັກຮຽນທີົ່  ບັນ 
ລຸ ມາດ ຖານ ການ ຮຽນ ຮູ ື້ົ່າ ສຸດ ທາງ  
ດ້ານ ການ ອ່ານ ແລະ  ຄະ ນິດ ສາດ  
ເມ ົ່ອ ຮຽນ (i)  ຊັື້ນປະ ຖົມ (ຂັື້ນ ປ 2
 ຫຼ  ປ 3), (ii) ຮ ອດ ທ້າຍ ປີ ຂອງ ຊັື້ນ
ປະ ຖົມ(ຂັື້ນ ປ 5) ແລະ (iii) ຮ ອດ 
ທ້າຍ ປີ ຂອງ ຊັື້ນມັດ ຖະ ຍົມ ຕອນ ຕົື້ນ
(ຂັື້ ນ ມ 4) ແຍກ ຕາມ ເພດ, ຊົນ ເ ຜົົ່າ,
 ຄວາມ ພິ ການ ແລະ ແຂວງ  ອີງຕາມ 
ຂ  ມູນ ທີົ່ ມ.ີ

III MOES

Same as 
global SDGi

4.1.1 Proportion of children 
and young people (a) in
grades 2/3; (b) at the end of 
primary; and (c) at the end of
lower secondary achieving at 
least a minimum proficiency
level in (i) reading and (ii) 
mathematics, by sex

No 8th – 88 Education and 
Sports Sector 
Development 
Plan (2016-
2020)

MOES

SDG 4: Quality Education: Ensure inclusive and
 equitable quality education and promote 
lifelong learning opportunities for all

SDG 4: ຮັບປະກັນການສຶກສາໃຫ້ມີຄຸນນະພາບ, ເທົົ່າທຽມ
ກັນ ແລະ ທົົ່ວເຖິງ ແລະ ສົົ່ງເສີມກາລະໂອກາດໃນການຮຽນຮູ້
ຕະຫຼອດຊີວິດສ າລັບໝົດທຸກຄົນ

4.1 By 2030, ensure that all girls and boys complete free, equitable and 
quality primary and secondary education leading to relevant and effective 
learning outcomes.

4.1 ພາຍໃນປີ 2030, ຮັບປະກັນວ່າເດັກນ້ອຍຍິງ ແລະ ຊາຍທັງໝົດສ າເລັດການສຶກສາຂັື້ນປະຖົມ
 ແລະ ມັດທະຍົມໂດຍບ ົ່ເສຍຄ່າ, ມີຄວາມເທົົ່າທຽມກັນ ແລະ ມີຄຸນນະພາບ ນ າໄປສູ່ໝາກຜົນຂອງ
ການຮຽນຮູ້ທີົ່ມີປະສິດທິຜົນ ແລະ ເໝາະສົມ.
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4.1.2* Administration of a 
national-representative learning 
assessment (i) in grades 2 and 
3 primary education, (ii) at the 
end of primary education ( grade 
5), and (iii) at the end of lower 
secondary education

4.1.2* ການ ບ  ລິ ຫານ  ກ່ຽວ ກັບການ 
ວັດ ຜົນ ການ ຮຽນ ລະ ດັບ ຊາດຂ ອງ 
ນັກ ຮຽນ (i)  ຊັື້ນປະ ຖົມ (ຂັື້ນ ປ 2 
ຫຼ  ປ 3), (ii) ຮ ອດ ທ້າຍ ປີ ຂອງ ຊັື້ນ
ປະ ຖົມ(ຂັື້ນ ປ 5) ແລະ (iii) ຮ ອດ 
ທ້າຍ ປີ ຂອງ ຊັື້ນມັດ ຖະ ຍົມ ຕອນ ຕົື້ນ
(ຂັື້ ນ ມ 4)

I MOES

Additional 
SDGi

No Education and 
Sports Sector 
Development 
Plan (2016-
2020)

MOES

SDG 4: Quality Education: Ensure inclusive and
 equitable quality education and promote 
lifelong learning opportunities for all

SDG 4: ຮັບປະກັນການສຶກສາໃຫ້ມີຄຸນນະພາບ, ເທົົ່າທຽມ
ກັນ ແລະ ທົົ່ວເຖິງ ແລະ ສົົ່ງເສີມກາລະໂອກາດໃນການຮຽນຮູ້
ຕະຫຼອດຊີວິດສ າລັບໝົດທຸກຄົນ

4.1 By 2030, ensure that all girls and boys complete free, equitable and 
quality primary and secondary education leading to relevant and effective 
learning outcomes.

4.1 ພາຍໃນປີ 2030, ຮັບປະກັນວ່າເດັກນ້ອຍຍິງ ແລະ ຊາຍທັງໝົດສ າເລັດການສຶກສາຂັື້ນປະຖົມ
 ແລະ ມັດທະຍົມໂດຍບ ົ່ເສຍຄ່າ, ມີຄວາມເທົົ່າທຽມກັນ ແລະ ມີຄຸນນະພາບ ນ າໄປສູ່ໝາກຜົນຂອງ
ການຮຽນຮູ້ທີົ່ມີປະສິດທິຜົນ ແລະ ເໝາະສົມ.
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4.1.3* Gross intake ratio to the 
last grade of primary education 
and lower secondary education

4.1.3* ອັດ ຕາ ເຂົື້າ ຮຽນ ລວມ ໃ   ຫມ່ 
ໃນ ປີ ສຸດ ທ້າຍ ຂອງ ຊັື້ນປະ ຖົມ ສຶກ ສາ 
ແລະ ມັດ ຖະ ຍົມ ສຶກ ສາ ຕອນ ຕົື້ນ

I MOES

Additional 
SDGi

Yes 8th – 59 Education and 
Sports Sector 
Development 
Plan (2016-
2020)

MOES

SDG 4: Quality Education: Ensure inclusive and
 equitable quality education and promote 
lifelong learning opportunities for all

SDG 4: ຮັບປະກັນການສຶກສາໃຫ້ມີຄຸນນະພາບ, ເທົົ່າທຽມ
ກັນ ແລະ ທົົ່ວເຖິງ ແລະ ສົົ່ງເສີມກາລະໂອກາດໃນການຮຽນຮູ້
ຕະຫຼອດຊີວິດສ າລັບໝົດທຸກຄົນ

4.1 By 2030, ensure that all girls and boys complete free, equitable and 
quality primary and secondary education leading to relevant and effective 
learning outcomes.

4.1 ພາຍໃນປີ 2030, ຮັບປະກັນວ່າເດັກນ້ອຍຍິງ ແລະ ຊາຍທັງໝົດສ າເລັດການສຶກສາຂັື້ນປະຖົມ
 ແລະ ມັດທະຍົມໂດຍບ ົ່ເສຍຄ່າ, ມີຄວາມເທົົ່າທຽມກັນ ແລະ ມີຄຸນນະພາບ ນ າໄປສູ່ໝາກຜົນຂອງ
ການຮຽນຮູ້ທີົ່ມີປະສິດທິຜົນ ແລະ ເໝາະສົມ.
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4.1.4* Completion rate (Primary 
education, lower secondary 
education, and upper secondary 
education) by sex

4.1.4* ອັດ ຕາ ການ ສ ົ່ ເລັ  ດຊັື້ນ ປະ 
ຖົມ ສຶກ ສາ, ຊັື້ນມັດທະຍົມສຶກສາ
ຕອນຕົື້ນ ແລະ ຊັື້ນມັດທະຍົມສຶກ
ສາຕອນ ປາຍ ແຍກ ຕາມ ເພດ (ບ ົ່ 
ແມ່ນ ເປີ ເຊັນ ການ ເສັງ ຈົບ ຊັື້ນ)

I MOES

Additional 
SDGi

Yes 8th – 60 Education and 
Sports Sector 
Development 
Plan (2016-
2020)

2017 Primary 
T:105.4
M:105.4
F:105.4

Lower Secondary 
T:72.6
M:70.3
F:74.9

Upper Secondary 
T:45.2

MOES

SDG 4: Quality Education: Ensure inclusive and
 equitable quality education and promote 
lifelong learning opportunities for all

SDG 4: ຮັບປະກັນການສຶກສາໃຫ້ມີຄຸນນະພາບ, ເທົົ່າທຽມ
ກັນ ແລະ ທົົ່ວເຖິງ ແລະ ສົົ່ງເສີມກາລະໂອກາດໃນການຮຽນຮູ້
ຕະຫຼອດຊີວິດສ າລັບໝົດທຸກຄົນ

4.1 By 2030, ensure that all girls and boys complete free, equitable and 
quality primary and secondary education leading to relevant and effective 
learning outcomes.

4.1 ພາຍໃນປີ 2030, ຮັບປະກັນວ່າເດັກນ້ອຍຍິງ ແລະ ຊາຍທັງໝົດສ າເລັດການສຶກສາຂັື້ນປະຖົມ
 ແລະ ມັດທະຍົມໂດຍບ ົ່ເສຍຄ່າ, ມີຄວາມເທົົ່າທຽມກັນ ແລະ ມີຄຸນນະພາບ ນ າໄປສູ່ໝາກຜົນຂອງ
ການຮຽນຮູ້ທີົ່ມີປະສິດທິຜົນ ແລະ ເໝາະສົມ.
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4.1.5* Out of school rate for 
children of primary school age, 
lower secondary school age, and 
upper secondary school age, by 
sex

4.1.5* ອັດ  ຕາ ເດັກ ຢູ່ນອກ ໂຮງ ຮຽນ
 (ຊັື້ນ ປະ ຖົມ ສຶກ ສາ, ຊັື້ນມັດທະຍົມ
ສຶກສາຕອນຕົື້ນ ແລະ ຊັື້ນ
ມັດທະຍົມສຶກສາຕອນ ປາຍ)ແຍກ 
ຕາມ ເພດ

I MOES

Additional 
SDGi

Yes 8th – 61 Education and 
Sports Sector 
Development 
Plan (2016-
2020)

2015 T: 17.2
M: 18.3
F: 16.3

LSB: PHC
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SDGs Targets S/N Localized SDG Indicators (English) Localized SDG Indicators (Lao) SDG 
Tier

SDGi 
Owner

Comparing 
with Global 
SDG 

Global SDG Indicator Metadata Linked 
to NSEDP

Linked to Sectoral 
Plans

Baseline 
Year

Baseline Value Baseline 
Source

Target 
Value 
2030

Localized SDG Indicators of Lao PDR as of 6 June 2019

SDG 4: Quality Education: Ensure inclusive and
 equitable quality education and promote 
lifelong learning opportunities for all

SDG 4: ຮັບປະກັນການສຶກສາໃຫ້ມີຄຸນນະພາບ, ເທົົ່າທຽມ
ກັນ ແລະ ທົົ່ວເຖິງ ແລະ ສົົ່ງເສີມກາລະໂອກາດໃນການຮຽນຮູ້
ຕະຫຼອດຊີວິດສ າລັບໝົດທຸກຄົນ

4.1 By 2030, ensure that all girls and boys complete free, equitable and 
quality primary and secondary education leading to relevant and effective 
learning outcomes.

4.1 ພາຍໃນປີ 2030, ຮັບປະກັນວ່າເດັກນ້ອຍຍິງ ແລະ ຊາຍທັງໝົດສ າເລັດການສຶກສາຂັື້ນປະຖົມ
 ແລະ ມັດທະຍົມໂດຍບ ົ່ເສຍຄ່າ, ມີຄວາມເທົົ່າທຽມກັນ ແລະ ມີຄຸນນະພາບ ນ າໄປສູ່ໝາກຜົນຂອງ
ການຮຽນຮູ້ທີົ່ມີປະສິດທິຜົນ ແລະ ເໝາະສົມ.
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4.1.6* Percentage of children 
over-age for grade in primary 
education and lower secondary 
education

4.1.6* ເປີ ເຊັນ ນັ ກ ຮຽນ ທີົ່ ມີ ອາ ຍຸ 
ເກີນ ເກນ ເຂົື້າຮຽນ ໃນ ແຕ່ ລະ ຊັື້ນ ຮຽນ
 (ຊັື້ນ ປະ ຖົມ ສຶກ ສາ, ຊັື້ນມັດທະຍົມ
ສຶກສາຕອນຕົື້ນ)

I MOES

Additional 
SDGi

No Education and 
Sports Sector 
Development 
Plan (2016-
2020)

MOES

SDG 4: Quality Education: Ensure inclusive and
 equitable quality education and promote 
lifelong learning opportunities for all

SDG 4: ຮັບປະກັນການສຶກສາໃຫ້ມີຄຸນນະພາບ, ເທົົ່າທຽມ
ກັນ ແລະ ທົົ່ວເຖິງ ແລະ ສົົ່ງເສີມກາລະໂອກາດໃນການຮຽນຮູ້
ຕະຫຼອດຊີວິດສ າລັບໝົດທຸກຄົນ

4.2 By 2030, ensure that all girls and boys have access to quality early 
childhood development, care and pre-primary education so that they are 
ready for primary education.

4.2 ພາຍໃນປີ 2030, ຮັບປະກັນວ່າເດັກຍິງ ແລະ ເດັກຊາຍທັງໝົດສາມາດເຂົື້າເຖິງພັດທະນາການ
ໃນໄວເດັກທີົ່ມີ ຄຸນນະພາບ, ໄດ້ຮັບການດູແລ ແລະ ການສຶກສາກ່ອນໄວຮຽນ ເພ ົ່ອເຮັດໃຫ້ເຂົາເຈົື້າ
ມີຄວາມພ້ອມສ າລັບການສຶກສາຊັື້ນປະຖົມ.
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4.2.2 Participation rate in 
organized learning (one year 
before the official primary entry 
age) by sex

4.2.2  ອັດ ຕາ ການເຂົື້າຮ່ວ ມຮຽນ 
ຂອງ ເ ດັກ  (ໜຶົ່ງ ປີກ່ອນ ເກນເຂົື້າຮຽນ
ຊັື້ນ ປະ ຖົ ມ) ແ ຍກ ຕາມ ເພດ

I MOES

Same as 
global SDGi

4.2.2 Participation rate in 
organized learning (one year 
before the official primary 
entry age), by sex

Yes 8th – 83 Education and 
Sports Sector 
Development 
Plan (2016-
2020)

2017 73.9 LSB: LSIS

4.2 By 2030, ensure that all girls and boys have access to quality early 
childhood development, care and pre-primary education so that they are 
ready for primary education.

4.2 ພາຍໃນປີ 2030, ຮັບປະກັນວ່າເດັກຍິງ ແລະ ເດັກຊາຍທັງໝົດສາມາດເຂົື້າເຖິງພັດທະນາການ
ໃນໄວເດັກທີົ່ມີ ຄຸນນະພາບ, ໄດ້ຮັບການດູແລ ແລະ ການສຶກສາກ່ອນໄວຮຽນ ເພ ົ່ອເຮັດໃຫ້ເຂົາເຈົື້າ
ມີຄວາມພ້ອມສ າລັບການສຶກສາຊັື້ນປະຖົມ.
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4.2.3* Gross early childhood 
enrolment ratio in pre-primary 
education and early childhood 
education development by sex

4.2.3* ອັດຕາການເຂົື້າຮຽນລ ວມ
ໃນ (a) ຫ້ອງ ກຽມ ປະ ຖົ ມ ແລະ (b)
 ຊັື້ນການສຶກສາ ກ່ອນ ໄວ ຮຽນ
ການສຶກສາ ກ່ອນ ໄວ ຮຽນມີ 2 ຊັື້ນ 
ຮຽນ(ອີງ ຕາມ ກົດ ໝາຍ ການ ສຶກ ສາ)
-ຊັື້ນ ລ້ຽງ ເດັກ(3ເດ ອນ ຫາ  ຕ າ ກ່ ວາ3ປີ)
-ຊັື້ນ ອະ ນຸ ບານ ສຶກ ສາ(3ປີ ຫາຕ າກ່ ວາ
6ປີ) 
(ໃນ ຊັື້ນອະ ນຸ ບານ ສຶກ ສາຍັງ ມີ ກຸມ່ 
ຮຽນ ຜ່ານ ການຫີຼື້ນ ແລະ ຫ້ອງ ກຽມ 
ປະ ຖົມ(ອາ ຍຸ 5ປິ)) ແຍກ ຕາມ ເ ພດ

I MOES

Additional 
SDGi

No Education and 
Sports Sector 
Development 
Plan (2016-
2020)

SDG 4: Quality Education: Ensure inclusive and
 equitable quality education and promote 
lifelong learning opportunities for all

SDG 4: ຮັບປະກັນການສຶກສາໃຫ້ມີຄຸນນະພາບ, ເທົົ່າທຽມ
ກັນ ແລະ ທົົ່ວເຖິງ ແລະ ສົົ່ງເສີມກາລະໂອກາດໃນການຮຽນຮູ້
ຕະຫຼອດຊີວິດສ າລັບໝົດທຸກຄົນ

4.3 By 2030, ensure equal access for all women and men to affordable 
and quality technical, vocational and tertiary education, including university.

4.3 ພາຍໃນປີ 2030, ຮັບປະກັນໃຫ້ແມ່ຍິງ ແລະ ຜູ້ຊາຍມີຄວາມເທົົ່າທຽມກັນໃນການເຂົື້າເຖິງ
ການສຶກສາດ້ານວິຊາການ, ວິຊາຊີບ ແລະ ຊັື້ນສູງ, ລວມທັງມະຫາວິທະຍາໄລ ທີົ່ມີຄຸນນະພາບ ແລະ
 ບ ົ່ເສຍຄ່າແພງ. 60

4.3.1 Participation rate of youth 
and adults in formal education, 
Non-formal education and 
training in the last 12 months by 
sex

4.3.1  ອັດ ຕາ ການ ເຂົື້າ ຮ່ວມ ຮຽນ 
ຂອງ ຊາວ ໜຸ່ ມ (15-24ປີ) ແລະ ຜູ້ 
ໃຫຍ່ (25-64ປີ) ທັງ ໃນ ໂຮງ ຮຽນ 
ແລະ ນອກໂຮງ ຮຽນ; ການ ເຂົື້າ ຝຶກ 
ອົບ ຮົມ ໃນ 12 ເດ ອນ ຜ່ານ ມາ, 
ແຍກ ຕາມ ເພດ II MOES

Same as 
global SDGi

4.3.1 Participation rate of 
youth and adults in formal 
and non-formal education 
and training in the previous 
12 months, by sex

Yes 8th – 98 Education and 
Sports Sector 
Development 
Plan (2016-
2020)

MOES

SDG 4: Quality Education: Ensure inclusive and
 equitable quality education and promote 
lifelong learning opportunities for all

SDG 4: ຮັບປະກັນການສຶກສາໃຫ້ມີຄຸນນະພາບ, ເທົົ່າທຽມ
ກັນ ແລະ ທົົ່ວເຖິງ ແລະ ສົົ່ງເສີມກາລະໂອກາດໃນການຮຽນຮູ້
ຕະຫຼອດຊີວິດສ າລັບໝົດທຸກຄົນ

4.3 By 2030, ensure equal access for all women and men to affordable 
and quality technical, vocational and tertiary education, including university.

4.3 ພາຍໃນປີ 2030, ຮັບປະກັນໃຫ້ແມ່ຍິງ ແລະ ຜູ້ຊາຍມີຄວາມເທົົ່າທຽມກັນໃນການເຂົື້າເຖິງ
ການສຶກສາດ້ານວິຊາການ, ວິຊາຊີບ ແລະ ຊັື້ນສູງ, ລວມທັງມະຫາວິທະຍາໄລ ທີົ່ມີຄຸນນະພາບ ແລະ
 ບ ົ່ເສຍຄ່າແພງ. 61

4.3.2* Gross enrolment ratio for 
tertiary education

4.3.2* ອັດ ຕາ ການ ເຂົື້າ ຮຽນ ລວມ 
ໃນ  ການ ສຶກ ສາຊັື້ນ  ສູງ ແບກ ຕາມ ເພດ
(ເກນ ອາ ຍຸ ເຂົື້າ ຮຽນ 18-22​ປີ)

I MOES

Additional 
SDGi

No Education and 
Sports Sector 
Development 
Plan (2016-
2020)

MOES

SDG 4: Quality Education: Ensure inclusive and
 equitable quality education and promote 
lifelong learning opportunities for all

SDG 4: ຮັບປະກັນການສຶກສາໃຫ້ມີຄຸນນະພາບ, ເທົົ່າທຽມ
ກັນ ແລະ ທົົ່ວເຖິງ ແລະ ສົົ່ງເສີມກາລະໂອກາດໃນການຮຽນຮູ້
ຕະຫຼອດຊີວິດສ າລັບໝົດທຸກຄົນ

4.3 By 2030, ensure equal access for all women and men to affordable 
and quality technical, vocational and tertiary education, including university.

4.3 ພາຍໃນປີ 2030, ຮັບປະກັນໃຫ້ແມ່ຍິງ ແລະ ຜູ້ຊາຍມີຄວາມເທົົ່າທຽມກັນໃນການເຂົື້າເຖິງ
ການສຶກສາດ້ານວິຊາການ, ວິຊາຊີບ ແລະ ຊັື້ນສູງ, ລວມທັງມະຫາວິທະຍາໄລ ທີົ່ມີຄຸນນະພາບ ແລະ
 ບ ົ່ເສຍຄ່າແພງ. 62

4.3.3* Participation rate in 
technical-vocational education 
programmes(15-24 year-old)

4.3.3* ອັດ ຕາ ການ ເຂົື້າຮ່ວມ ຮຽນ
ໃນຫັຼກ  ສູດ ອາ ຊີ ວະ  ສຶກ ສາ(​​ອາ ຍຸ 
15-24ປີ), ແຍກ ຕາມ ເພດ

II MOES

Additional 
SDGi

No Education and 
Sports Sector 
Development 
Plan (2016-
2020)

2017 T: 84,450
M: 49,682
F: 34,768

MOES
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SDGs Targets S/N Localized SDG Indicators (English) Localized SDG Indicators (Lao) SDG 
Tier

SDGi 
Owner

Comparing 
with Global 
SDG 

Global SDG Indicator Metadata Linked 
to NSEDP

Linked to Sectoral 
Plans

Baseline 
Year

Baseline Value Baseline 
Source

Target 
Value 
2030

Localized SDG Indicators of Lao PDR as of 6 June 2019

SDG 4: Quality Education: Ensure inclusive and
 equitable quality education and promote 
lifelong learning opportunities for all

SDG 4: ຮັບປະກັນການສຶກສາໃຫ້ມີຄຸນນະພາບ, ເທົົ່າທຽມ
ກັນ ແລະ ທົົ່ວເຖິງ ແລະ ສົົ່ງເສີມກາລະໂອກາດໃນການຮຽນຮູ້
ຕະຫຼອດຊີວິດສ າລັບໝົດທຸກຄົນ

4.3 By 2030, ensure equal access for all women and men to affordable 
and quality technical, vocational and tertiary education, including university.

4.3 ພາຍໃນປີ 2030, ຮັບປະກັນໃຫ້ແມ່ຍິງ ແລະ ຜູ້ຊາຍມີຄວາມເທົົ່າທຽມກັນໃນການເຂົື້າເຖິງ
ການສຶກສາດ້ານວິຊາການ, ວິຊາຊີບ ແລະ ຊັື້ນສູງ, ລວມທັງມະຫາວິທະຍາໄລ ທີົ່ມີຄຸນນະພາບ ແລະ
 ບ ົ່ເສຍຄ່າແພງ. 63

4.3.4* Percentage lower 
secondary/upper secondary 
school graduates enrolled in 
vocational & training school, by 
sex
-Lower Secondary Secondary 
school enrolled
-Upper Secondary Secondary 
school enrolled

4.3.4* ເປີເຊັນ ຂອງນັກຮຽນທີົ່
ຮຽນຈົບມັດທະຍົມຕອນຕົື້ນ ຫຼ  
ມັດທະຍົມຕອນປາຍ ທີົ່ ໄດ້ເຂົື້າຮຽນ
ຕ ົ່ ໃນ ສາຍອາຊີວະສຶກສາ, ແຍກ ຕາມ 
ເພດ :
-  ຜູ້ ທີົ່ຮຽນຈົບມັດທະຍົມຕອນຕົື້ນ 
ເຂົື້າ ຮຽນ ຈັກ ເປີ ເຊັນ
- ຜູ້ ທີົ່ຮຽນຈົບມັດທະຍົມຕອນປາຍ
ເຂົື້າ ຮຽນ ຈັກ ເປີ ເຊັນ

I MOES

Additional 
SDGi

Yes 8th – 
96, 97

Education and 
Sports Sector 
Development 
Plan (2016-
2020)

2017 Lower Secondary 
School: 0.5%
Upper Secondary 
School: 6.5%

MOES

SDG 4: Quality Education: Ensure inclusive and
 equitable quality education and promote 
lifelong learning opportunities for all

SDG 4: ຮັບປະກັນການສຶກສາໃຫ້ມີຄຸນນະພາບ, ເທົົ່າທຽມ
ກັນ ແລະ ທົົ່ວເຖິງ ແລະ ສົົ່ງເສີມກາລະໂອກາດໃນການຮຽນຮູ້
ຕະຫຼອດຊີວິດສ າລັບໝົດທຸກຄົນ

4.4 By 2030, substantially increase the number of youth and adults who 
have relevant skills, including technical and vocational skills, for 
employment, decent jobs and entrepreneurship.

4.4 ພາຍໃນປີ 2030, ເພີື້ມຈ ານວນຊາວໜຸ່ມ ແລະ ຜູ້ໃຫຍ່ທີົ່ມີທັກສະທີົ່   ເໝາະສົມໃຫ້ຫຼາຍຂຶື້ນ
 ລວມທັງທັກສະດ້ານວິຊາການ ແລະ ວິຊາຊີບ ສ າລັບການເຮັດວຽກ, ວຽກທີົ່ມີຄຸ່ນຄ່າ ແລະ ການ
ເປັນຜູ້ປະກອບການ.

64

4.4.1 Percentage of youth (15-
24) having used the 
computer/internet by type (level) 
of ICT skill, by sex and by 
residence:
- Computer users (Female)
- Internet users (Female)
- Computer users (Male)
- Internet users (Male)

4.4.1 ເປີເຊັນ ຂອງປະຊາກອນອາຍຸ
 15 -24 ປີ ທີົ່ນ າໃຊ້ ຄອມພິວເຕີ 
ແລະ ອິນເຕີເນັດ, ແຍກຕາມຄວາມ
ສາມາດທາງດ້ານ ICT, ເພດ ແລະ 
ທີົ່ຢູ່ອາໄສ ທຽບກັບຈ ານວນ
ປະຊາກອນ ທັງໝົດຂອງເກນອາຍຸນັື້ນ:
- ເປີເຊັນ ການນ າໃຊ້ ຄອມພິວເຕີ 
(ເພດຍິງ)
- ເປີເຊັນ ການນ າໃຊ້ ອິນເຕີເນັດ 
(ເພດຍິງ)
- ເປີເຊັນ ການນ າໃຊ້ ຄອມພິວເຕີ 
(ເພດຊາຍ)

II MPT

Adapted 
SDGi

4.4.1 Proportion of youth and 
adults with information and 
communications technology 
(ICT) skills, by type of skill

Yes 2017 M: 11.8
F: 7.3

LSB: LSIS

SDG 4: Quality Education: Ensure inclusive and
 equitable quality education and promote 
lifelong learning opportunities for all

SDG 4: ຮັບປະກັນການສຶກສາໃຫ້ມີຄຸນນະພາບ, ເທົົ່າທຽມ
ກັນ ແລະ ທົົ່ວເຖິງ ແລະ ສົົ່ງເສີມກາລະໂອກາດໃນການຮຽນຮູ້
ຕະຫຼອດຊີວິດສ າລັບໝົດທຸກຄົນ

4.5 By 2030, eliminate gender disparities in education and ensure equal 
access to all levels of education and vocational training for the vulnerable, 
including persons with disabilities, indigenous peoples and children in 
vulnerable situations.

4.5 ພາຍໃນປີ 2030, ລົບລ້າງຄວາມບ ົ່ສະເໝີພາບກັນລະຫວ່າງ ຍິງ-ຊາຍ ໃນການສຶກສາ ແລະ 
ຮັບປະກັນຄວາມເທົົ່າທຽມກັນໃນການເຂົື້າເຖິງການສຶກສາທຸກລະດັບ ແລະ ການຝຶກອົບຮົມວິຊາຊີບ
ສ າລັບຜູ້ດ້ອຍໂອກາດ, ລວມທັງຄົນພິການ, ຄົນຊົນເຜົົ່າ ແລະ ເດັກນ້ອຍທີົ່ມີຄວາມສ່ຽງ.

4.5.1.a Female/Male Gender 
parity indices for gross 
enrolment:
 - Primary
 - Lower 
 - Upper Secondary

4.5.1.ກ ດັດຊະນີຄວາມສະເໝີພາບ
 ຍິງ-ຊາຍ ໃນການເຂົື້າຮຽນ:
- ຊັື້ນປະຖົມ
- ຊັື້ນມັດທະຍົມຕອນຕົື້ນ
- ຊັື້ນມັດທະຍົມຕອນປາຍ

I MOES

Adapted 
SDGi

4.5.1 Parity indices 
(female/male, rural/urban, 
bottom/top wealth quintile 
and others such as disability 
status, indigenous peoples 
and conflict-affected, as data 
become available) for all 
education indicators on this 
list that can be disaggregated

Yes 8th – 89, 
90, 91

Education and 
Sports Sector 
Development 
Plan (2016-
2020)

2017 Primary: 0.98
Lower Secondary: 
0.95
Upper Secondary: 
0.91

MOES

SDG 4: Quality Education: Ensure inclusive and
 equitable quality education and promote 
lifelong learning opportunities for all

SDG 4: ຮັບປະກັນການສຶກສາໃຫ້ມີຄຸນນະພາບ, ເທົົ່າທຽມ
ກັນ ແລະ ທົົ່ວເຖິງ ແລະ ສົົ່ງເສີມກາລະໂອກາດໃນການຮຽນຮູ້
ຕະຫຼອດຊີວິດສ າລັບໝົດທຸກຄົນ

4.5 By 2030, eliminate gender disparities in education and ensure equal 
access to all levels of education and vocational training for the vulnerable, 
including persons with disabilities, indigenous peoples and children in 
vulnerable situations.

4.5 ພາຍໃນປີ 2030, ລົບລ້າງຄວາມບ ົ່ສະເໝີພາບກັນລະຫວ່າງ ຍິງ-ຊາຍ ໃນການສຶກສາ ແລະ 
ຮັບປະກັນຄວາມເທົົ່າທຽມກັນໃນການເຂົື້າເຖິງການສຶກສາທຸກລະດັບ ແລະ ການຝຶກອົບຮົມວິຊາຊີບ
ສ າລັບຜູ້ດ້ອຍໂອກາດ, ລວມທັງຄົນພິການ, ຄົນຊົນເຜົົ່າ ແລະ ເດັກນ້ອຍທີົ່ມີຄວາມສ່ຽງ.

4.5.1.b Female/Male Gender 
parity indices for completion:
 - Primary
 - Lower 
 - Upper Secondary

4.5.1.ຂ ດັດຊະນີຄວາມສະເໝີພາບ
 ຍິງ-ຊາຍ ໃນການ ສ າ ເລັດ ຊັື້ນ ຮຽນ ຕ່າ 
ງໆ:
- ຊັື້ນປະຖົມ
- ຊັື້ນມັດທະຍົມຕອນຕົື້ນ
- ຊັື້ນມັດທະຍົມຕອນປາຍ I MOES

Adapted 
SDGi

4.5.1 Parity indices 
(female/male, rural/urban, 
bottom/top wealth quintile 
and others such as disability 
status, indigenous peoples 
and conflict-affected, as data 
become available) for all 
education indicators on this 
list that can be disaggregated

Yes 8th – 92, 93, 94Education and 
Sports Sector 
Development 
Plan (2016-
2020)

2017 Primary: 1
Lower Secondary: 
0.939
Upper Secondary: 
0.905

MOES

SDG 4: Quality Education: Ensure inclusive and
 equitable quality education and promote 
lifelong learning opportunities for all

SDG 4: ຮັບປະກັນການສຶກສາໃຫ້ມີຄຸນນະພາບ, ເທົົ່າທຽມ
ກັນ ແລະ ທົົ່ວເຖິງ ແລະ ສົົ່ງເສີມກາລະໂອກາດໃນການຮຽນຮູ້
ຕະຫຼອດຊີວິດສ າລັບໝົດທຸກຄົນ

4.6 By 2030, ensure that all youth and a substantial proportion of adults, 
both men and women, achieve literacy and numeracy.

4.6 ພາຍໃນປີ 2030, ຮັບປະກັນວ່າ ຊາວໜຸ່ມທັງໝົດ ແລະ ຜູ້ໃຫຍ່ຈ ານວນຫຼາຍທັງຜູ້ຊາຍ ແລະ 
ແມ່ຍິງ ຮູ້ຫນັງສ  ແລະ ການຄິດໄລ່ເລກ.

4.6.1.a Percentage of adult (15 
years old and above) population 
reporting ability to read and write 
by sex

4.6.1.ກ ເປີເຊັນ ຂອງຜູ້ ໃຫຍ່ອາຍຸ 
15 ປີຂ ື້ນໄປທີົ່ສາມາດອ່ານ ແລະ 
ຂຽນໜັງສ ໄດ້  ແຍກ ຕາມ ເ ພດ(ຈ າ 
ນວນ ຜູ້ອ່ານ ແລະ ຂຽນໜັງສ ໄດ້
ທຽບກັບຈ ານວນປະ ຊາ ກອນ ທັງໝ
 ົດ), ແຍກ ຕາມ ເພດ II MOES

Adapted 
SDGi

4.6.1 Proportion of 
population in a given age 
group achieving at least a 
fixed level of proficiency in 
functional (a) literacy and (b) 
numeracy skills, by sex

Yes 8th – 95 Education and 
Sports Sector 
Development 
Plan (2016-
2020)

2015 T: 84.7
M: 90
F: 79.4

MOES

SDG 4: Quality Education: Ensure inclusive and
 equitable quality education and promote 
lifelong learning opportunities for all

SDG 4: ຮັບປະກັນການສຶກສາໃຫ້ມີຄຸນນະພາບ, ເທົົ່າທຽມ
ກັນ ແລະ ທົົ່ວເຖິງ ແລະ ສົົ່ງເສີມກາລະໂອກາດໃນການຮຽນຮູ້
ຕະຫຼອດຊີວິດສ າລັບໝົດທຸກຄົນ

4.6 By 2030, ensure that all youth and a substantial proportion of adults, 
both men and women, achieve literacy and numeracy.

4.6 ພາຍໃນປີ 2030, ຮັບປະກັນວ່າ ຊາວໜຸ່ມທັງໝົດ ແລະ ຜູ້ໃຫຍ່ຈ ານວນຫຼາຍທັງຜູ້ຊາຍ ແລະ 
ແມ່ຍິງ ຮູ້ຫນັງສ  ແລະ ການຄິດໄລ່ເລກ.

4.6.1.b Percentage of youth 15-
24 years old reporting ability to 
read and write (Total, Female, 
Male):
- Age 15-19 years
 - Age 20-24 years

4.6.1.ຂ ເປີເຊັນ ຂອງ ຊາວ ໜຸ່ມ ອາ ຍຸ
15 – 24 ປີ ທີົ່ສາມາດອ່ານ ແລະ 
ຂຽນໜັງສ ໄດ້
- 15 - 19 ປີ 
- 20 - 24 ປີ

II MOES

Adapted 
SDGi

4.6.1 Proportion of 
population in a given age 
group achieving at least a 
fixed level of proficiency in 
functional (a) literacy and (b) 
numeracy skills, by sex

Yes 8th – 95 Education and 
Sports Sector 
Development 
Plan (2016-
2020)

2015 Age 15-19 Years Old
T: 93.3
M: 94.8
F: 90.5

Age 20-24 Years Old
T: 91.6
M: 94
F: 89.2

LSB: PHC

65

66
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SDGs Targets S/N Localized SDG Indicators (English) Localized SDG Indicators (Lao) SDG 
Tier

SDGi 
Owner

Comparing 
with Global 
SDG 

Global SDG Indicator Metadata Linked 
to NSEDP

Linked to Sectoral 
Plans

Baseline 
Year

Baseline Value Baseline 
Source

Target 
Value 
2030

Localized SDG Indicators of Lao PDR as of 6 June 2019

SDG 4: Quality Education: Ensure inclusive and
 equitable quality education and promote 
lifelong learning opportunities for all

SDG 4: ຮັບປະກັນການສຶກສາໃຫ້ມີຄຸນນະພາບ, ເທົົ່າທຽມ
ກັນ ແລະ ທົົ່ວເຖິງ ແລະ ສົົ່ງເສີມກາລະໂອກາດໃນການຮຽນຮູ້
ຕະຫຼອດຊີວິດສ າລັບໝົດທຸກຄົນ

4.7 By 2030, ensure that all learners acquire the knowledge and skills 
needed to promote sustainable development, including, among others, 
through education for sustainable development and sustainable lifestyles, 
human rights, gender equality, promotion of a culture of peace and 
non-violence, global citizenship and appreciation of cultural diversity and 
of culture’s contribution to sustainable development.

4.7 ພາຍໃນປີ 2030, ຮັບປະກັນວ່າ ນັກຮຽນທັງໝົດມີຄວາມຮູ້ ແລະ ທັກສະທີົ່ຈ າເປັນເພ ົ່ອ
ສົົ່ງເສີມການພັດທະນາແບບຍ ນຍົງ, ໃນນັື້ນ ລວມທັງຜ່ານການສຶກສາເພ ົ່ອການພັດທະນາແບບຍ ນຍົງ
 ແລະ ການດ າລົງຊີວິດແບບຍ ນຍົງ, ສິດທິມະນຸດ, ຄວາມສະເຫມີພາບລະຫວ່າງ ຍິງ-ຊາຍ, ການ
ສົົ່ງເສີມວັດທະນາທ າ ແຫ່ງສັນຕິພາບ ແລະ ການບ ົ່ໃຊ້ຄວາມຮຸນແຮງ, ການເປັນພົນລະເມ ອງຂອງ
ໂລກ ແລະ ການຊ ົ່ນຊົມຄວາມຫຼາກຫຼາຍທາງດ້ານວັດທະນະທ າ ກ ຄ ການປະກອບສ່ວນຂອງ
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4.7.2* Percentage of 
universities, TVET and teacher 
education institutions with 
sustainable campus

4.7.2* ເປີ ເ ຊັນ ຂອງມະ ຫາ ວິ ທະ ຍາ
ໄລ  ແລະ ສະ ຖານ ການ ສຶກ ສາ ສາ  
ຍອາ ຊີ ວະ ສຶກ ສາ ແລະ ສ້າງ ຄູ ທີົ່ ມີ 
ໂຄງ ສ້າງອາ ຄານ ແລະ ການ ຈັດ ຕັື້ງ   
ແບບຍ ນ ຍົງ

III MOES

Additional 
SDGi

No

SDG 4: Quality Education: Ensure inclusive and
 equitable quality education and promote 
lifelong learning opportunities for all

SDG 4: ຮັບປະກັນການສຶກສາໃຫ້ມີຄຸນນະພາບ, ເທົົ່າທຽມ
ກັນ ແລະ ທົົ່ວເຖິງ ແລະ ສົົ່ງເສີມກາລະໂອກາດໃນການຮຽນຮູ້
ຕະຫຼອດຊີວິດສ າລັບໝົດທຸກຄົນ

4.a Build and upgrade education facilities that are child, disability and 
gender sensitive and provide safe, non-violent, inclusive and effective 
learning environments for all.

4.ກ ສ້າງ ແລະ ຍົກລະດັບສະຖານທີົ່ການສຶກສາ ທີົ່ຄ ານຶງເຖິງຄວາມຕ້ອງການຂອງເດັກນ້ອຍ, ຄົນ
ພິການ ແລະ ບັນຫາເພດ ຍິງ-ຊາຍ ແລະ ສ້າງສະພາບແວດລ້ອມຂອງການຮ ົ່າຮຽນໃຫ້ປອດໄພ, ບ ົ່ມີ
ການໃຊ້ຄວາມຮຸນແຮງ, ທົົ່ວເຖິງກັນ ແລະ ມີປະສິດທິຜົນ ສ າລັບໝົດທຸກຄົນ.
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4.a.1 Proportion of schools with 
access to (a) electricity;
(b) the Internet for pedagogical 
purposes; (c) computers
for pedagogical purposes; (d) 
with adequate sanitation facilities 
(toilets) segregated by sex; (e) 
with hand washing facilities as 
per national standard; (f) with 
adapted infrastructure and 
materials for students with 
disability; and (g) primary 

4.ກ.1 ເປີເຊັນ ຂອງ ໂຮງ ຮຽນ (ກ) 
ທີົ່ ສາ ມາດ ເຂົື້າ ເຖີງ ໄຟ ຟ້າໄດ້ ​(ຂ) ທີົ່ ມີ 
ອິ ນ ເຕີ ເນັດ ໃຊ້ ຮັບ ໃຊ້ ການ ຮຽນ ການ 
ສອນ (ຄ) ທີົ່ ມີ ເຄ ົ່ອງ  ຄອມ ພິວ ເຕີ 
ຮັບ ໃຊ້ ການ ຮຽນ ການ ສອນ (ງ) ທີົ່ ມີ 
ສິົ່ງ ອ າ ນວຍ ຄວາມ ສະ ດວກ ສຸ ຂາ ພິ 
ບານ ພຽງ ພ  (ວິດ ຖ່າຍ) ທີົ່ຈັດ ແບ່ງ 
ຕາມ ເພດ ການ ນ າ ໃຊ້ ນ ື້າສະ ອາດ (ຈ)
 ນ ື້າລ້າງມ ໄດ້ ຕາມ ມາດ ຖານແຫ່ງ
ຊາດ (ສ) ທີົ່ ມີ ໂຄງ ລ່າງ ພ ື້ນ ຖານ ທີົ່ ເໝ
າະ ສົມ ແລະ ອຸ ປະ ກອນ ໃຫ້ ແກ່ ນັກ 
ຮຽນ  ພິ ການ (ຊ) ທີົ່ ມີສະຖານທີົ່ອ າ

II MOES

Same as 
global SDGi

4.a.1 Proportion of schools 
with access to (a) electricity; 
(b) the Internet for 
pedagogical purposes; (c) 
computers for pedagogical 
purposes; (d) adapted 
infrastructure and materials 
for students with disabilities; 
(e) basic drinking water; (f) 
single-sex basic sanitation 
facilities; and (g) basic 
handwashing facilities (as 

Yes 2017 (e) 63 - 2017
(g) 53 - 2015

MOES

SDG 4: Quality Education: Ensure inclusive and
 equitable quality education and promote 
lifelong learning opportunities for all

SDG 4: ຮັບປະກັນການສຶກສາໃຫ້ມີຄຸນນະພາບ, ເທົົ່າທຽມ
ກັນ ແລະ ທົົ່ວເຖິງ ແລະ ສົົ່ງເສີມກາລະໂອກາດໃນການຮຽນຮູ້
ຕະຫຼອດຊີວິດສ າລັບໝົດທຸກຄົນ

4.b By 2020, substantially expand globally the number of scholarships 
available to developing countries, in particular least developed countries, 
small island developing States and African countries, for enrolment in 
higher education, including vocational training and information and 
communications technology, technical, engineering and scientific 
programmes, in developed countries and other developing countries.

4.ຂ. ພາຍໃນປີ 2020, ເພີື້ມຈ ານວນທຶນການສຶກສາໃນທົົ່ວໂລກໃຫ້ຫຼາຍຂຶື້ນ ສ າລັບປະເທດກ າລັງ
ພັດທະນາ, ໂດຍສະເພາະປະເທດດ້ອຍພັດທະນາ, ປະເທດເກາະດອນນ້ອຍກ າລັງພັດທະນາ ແລະ 
ບັນດາປະເທດໃນອາຟຣິກາ, ສ າລັບການເຂົື້າຮຽນຊັື້ນສູງ, ລວມທັງການຝຶກອົບຮົມວິຊາຊີບ ແລະ 
ຫັຼກສູດດ້ານເຕັກໂນໂລຊີຂ ື້ມູນຂ່າວສານ ແລະ ການສ ົ່ສານ, ວີຊາເຕັກນິກ, ວິສະວະກ າ ແລະ 
ວິທະຍາສາດຢູ່ໃນບັນດາປະເທດພັດທະນາແລ້ວ ແລະ ປະເທດກ າລັງພັດທະນາອ ົ່ນໆ.
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4.b.1 Volume of official 
development assistance flows 
for scholarships by sector and 
type of study

4.ຂ.1 ປະ ລິ ມານ ການ ຊ່ ວຍ ເຫຼ  ອ 
ທາງ ການ ເພ ົ່ອການພັດທະນາ ໃນ ຮູບ 
ແບບ ທຶນ ການ ສຶກ ສາ ແຍກຕາມ ຂະ  
  ແໜງ ແລະ ວິ ຊາຮຽນ

I MOES

Same as 
global SDGi

4.b.1 Volume of official 
development assistance flows
for scholarships by sector 
and type of study

Yes MOES

SDG 4: Quality Education: Ensure inclusive and
 equitable quality education and promote 
lifelong learning opportunities for all

SDG 4: ຮັບປະກັນການສຶກສາໃຫ້ມີຄຸນນະພາບ, ເທົົ່າທຽມ
ກັນ ແລະ ທົົ່ວເຖິງ ແລະ ສົົ່ງເສີມກາລະໂອກາດໃນການຮຽນຮູ້
ຕະຫຼອດຊີວິດສ າລັບໝົດທຸກຄົນ

4.c By 2030, substantially increase the supply of qualified teachers, 
including through international cooperation for teacher training in 
developing countries, especially least developed countries and small 
island developing States.

4.ຄ ພາຍໃນປີ 2030, ເພີົ່ມທະວີການສະໜອງຈ ານວນຄູອາຈານທີົ່ມີຄຸນນະພາບໃຫ້ຫຼາຍຂຶື້ນ 
ລວມທັງຜ່ານການຮ່ວມມ ສາກົນ ສ າລັບການຝຶກອົບຮົມຄູຢູ່ໃນປະເທດກ າລັງພັດທະນາ ໂດຍ
ສະເພາະປະເທດດ້ອຍພັດທະນາ ແລະ ປະເທດເກາະດອນນ້ອຍກ າລັງພັດທະນາ.
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4.c.1 Percentage of teachers 
having completed teacher-
education programme “trained 
teachers” (Female/ Male):
- Primary
- Lower Secondary
- Upper Secondary

4.ຄ.1 ເປີເຊັນ ຂອງຄູ ທີົ່ໄດ້ຜ່ານ
ສ້າງຄູ ທຽບກັບຈ ານວນຄູທັງໝົດ 
ແຍກ ຕາມ ເພດ
- ຊັື້ນປະຖົມ
- ຊັື້ນມັດຖະຍົມຕອນຕົື້ນ
- ຊັື້ນມັດຖະຍົມຕອນປາຍ II MOES

Adapted 
SDGi

4.c.1 Proportion of teachers 
in (a) pre-primary;
(b) primary; (c) lower 
secondary; and (d) upper 
secondary
education who have received 
at least the minimum
organized teacher training 
(e.g. pedagogical training)
pre-service or in-service 
required for teaching at the
relevant level in a given 

Yes Education and 
Sports Sector 
Development 
Plan (2016-
2020)

2016 Primary School
M: 97.8
F: 97.2

Lower Secondary 
School
M: 96.2
F: 96.7

Upper Secondary 
School
T: 98.8

MOES

SDG 5: Gender Equality: Achieve gender 
equality and empower all women and girls

SDG 5: ບັນລຸຄວາມສະເໝີພາບລະຫວ່າງຍິງ-ຊາຍ, ສ້າງ
ຄວາມເຂັື້ມແຂງໃຫ້ແກ່ແມ່ຍິງ ແລະເດັກຍິງທຸກຄົນ

5.1 End all forms of discrimination against all women and girls everywhere.

5.1 ລຶບລ້າງທຸກຮູບແບບຂອງການຈ າແນກຕ ົ່ແມ່ຍິງ ແລະ ເດັກຍິງຢູ່ທົົ່ວທຸກແຫ່ງ.
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5.1.1 Whether or not legal 
frameworks are in place
to promote, enforce and monitor 
equality and
non-discrimination on the basis 
of sex

5.1.1 ມີຂອບນິຕິກ າທີົ່ ສົົ່ງເສີມ, 
ປະຕິບັດ ແລະ ຕິດຕາມ ຄວາມສະເໝ
 ີພາບຍິງ-ຊາຍ ແລະ ການບ ົ່ຈ າແນກ
ລະຫວ່າງ ແມ່ຍິງ ແລະ ເດັກຍິງ ຫຼ  ບ ົ່ II LWU

Same as 
global SDGi

5.1.1 Whether or not legal 
frameworks are in place
to promote, enforce and 
monitor equality and
non-discrimination on the 
basis of sex

No 2015 To confirm wiith 
NCAWMC

NCAWMC

SDG 5: Gender Equality: Achieve gender 
equality and empower all women and girls

SDG 5: ບັນລຸຄວາມສະເໝີພາບລະຫວ່າງຍິງ-ຊາຍ, ສ້າງ
ຄວາມເຂັື້ມແຂງໃຫ້ແກ່ແມ່ຍິງ ແລະເດັກຍິງທຸກຄົນ

5.1 End all forms of discrimination against all women and girls everywhere.

5.1 ລຶບລ້າງທຸກຮູບແບບຂອງການຈ າແນກຕ ົ່ແມ່ຍິງ ແລະ ເດັກຍິງຢູ່ທົົ່ວທຸກແຫ່ງ.
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5.1.2* Whether mechanisms are 
operational in ‘enforcing and 
monitoring’ the implementation 
of legal frameworks for each 
area of law

5.1.2* ມີກົນໄກຈັດຕັື້ງປະຕິບັດ, 
ບັງຄັບໃຊ້ ແລະ ຕິດຕາມກວດກາ 
ການຈັດຕັື້ງປະຕິບັດຂອບແຜນງານ
ທາງກົດໝາຍ ໃນແຕ່ລະຂະແໜ
ງຂອງກົດໝາຍ ຫຼ  ບ ົ່

I LWU

Additional 
SDGi

No 2015 3 LWU
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SDGs Targets S/N Localized SDG Indicators (English) Localized SDG Indicators (Lao) SDG 
Tier

SDGi 
Owner

Comparing 
with Global 
SDG 

Global SDG Indicator Metadata Linked 
to NSEDP

Linked to Sectoral 
Plans

Baseline 
Year

Baseline Value Baseline 
Source

Target 
Value 
2030

Localized SDG Indicators of Lao PDR as of 6 June 2019

SDG 5: Gender Equality: Achieve gender 
equality and empower all women and girls

SDG 5: ບັນລຸຄວາມສະເໝີພາບລະຫວ່າງຍິງ-ຊາຍ, ສ້າງ
ຄວາມເຂັື້ມແຂງໃຫ້ແກ່ແມ່ຍິງ ແລະເດັກຍິງທຸກຄົນ

5.2 Eliminate all forms of violence against all women and girls in the 
public and private spheres, including trafficking and sexual and other types
 of exploitation.

5.2 ກ າຈັດທຸກຮູບແບບຂອງການໃຊ້ຄວາມຮຸນແຮງຕ ົ່ແມ່ຍິງ ແລະ ເດັກຍິງ ໃນເຂດສາທາລະນະ 
ແລະ ເຂດສ່ວນບຸກຄົນ, ລວມທັງການຄ້າມະນຸດ ແລະ ການຂູດຮີດທາງເພດ ແລະ ຮູບແບບອ ົ່ນ .ໆ 73

5.2.1. Proportion of ever-
partnered women and girls aged 
15-49 years subject to physical 
and/or sexual violence by any 
partner in the last 12 months by 
type and five-year age group 

5.2.1 ອັດຕາແມ່ຍິງ 15-49 ປີທີົ່
ຖ ກຄວາມຮຸນແຮງທາງຮ່າງກາຍ ແລະ
 ຫຼ  ທາງເພດຈາກຄູ່ຮັກ ພາຍໃນ12
ເດ ອນທີົ່ຜ່ານມາ ໂດຍແບ່ງເປັນ
ປະເພດຂອງຄວາມຮຸນແຮງທາງ
ຮ່າງກາຍ ແລະ ອາຍຸ II LWU

Adapted 
SDGi

5.2.1 Proportion of ever-
partnered women and girls 
aged 15 years and older 
subjected to physical, sexual 
or psychological violence by 
a current or former intimate 
partner in the previous 12 
months, by form of violence 
and by age

No 2014 6.4% NCAW/LS
B:  VAWS 
2014 
(Consideri
ng to use 
use admin 
data 
instead)

SDG 5: Gender Equality: Achieve gender 
equality and empower all women and girls

SDG 5: ບັນລຸຄວາມສະເໝີພາບລະຫວ່າງຍິງ-ຊາຍ, ສ້າງ
ຄວາມເຂັື້ມແຂງໃຫ້ແກ່ແມ່ຍິງ ແລະເດັກຍິງທຸກຄົນ

5.2 Eliminate all forms of violence against all women and girls in the 
public and private spheres, including trafficking and sexual and other types
 of exploitation.

5.2 ກ າຈັດທຸກຮູບແບບຂອງການໃຊ້ຄວາມຮຸນແຮງຕ ົ່ແມ່ຍິງ ແລະ ເດັກຍິງ ໃນເຂດສາທາລະນະ 
ແລະ ເຂດສ່ວນບຸກຄົນ, ລວມທັງການຄ້າມະນຸດ ແລະ ການຂູດຮີດທາງເພດ ແລະ ຮູບແບບອ ົ່ນ .ໆ 74

5.2.2 Proportion of women and 
girls aged 15 years and older 
subject to physical violence, 
sexual violence and emotional 
violence by someone else who 
is not their partner have access 
to services (health, social 
services and justice)

5.2.2 ອັດ ຕາ ສ່ວນ ຂອງ ແມ່ ຍິງ ແລະ 
ເດັກຍິງ ອາ ຍຸ ແຕ່ 15 ປີ ຂຶື້ນ ໄປທີົ່ 
ເຄີຍທີົ່ ຖ ກຄວາມຮຸນແຮງທາງຮ່ າງ 
ກາຍ, ທາ ງ ເພດ, ທາງຈິດໃຈ ໂດຍ
ບຸກ ຄົນ ອ ົ່ນທີົ່ບ ົ່ ແມ່ນ ຄົນຮັກ ຂອງ ຕົນ 
ເອງ ທີົ່ເຂົື້າເຖິງການ ບ  ລິ ການ  
(ສາທາລະນະສຸກ, ດ້ານສັງຄົມ ແລະ
 ຍຸຕິທ າ)

II LWU

Adapted 
SDGi

5.2.2 Proportion of women 
and girls aged 15 years and 
older subjected to sexual 
violence by persons other 
than an intimate partner in 
the previous 12 months, by 
age and place of occurrence

No 2015

SDG 5: Gender Equality: Achieve gender 
equality and empower all women and girls

SDG 5: ບັນລຸຄວາມສະເໝີພາບລະຫວ່າງຍິງ-ຊາຍ, ສ້າງ
ຄວາມເຂັື້ມແຂງໃຫ້ແກ່ແມ່ຍິງ ແລະເດັກຍິງທຸກຄົນ

5.2 Eliminate all forms of violence against all women and girls in the 
public and private spheres, including trafficking and sexual and other types
 of exploitation.

5.2 ກ າຈັດທຸກຮູບແບບຂອງການໃຊ້ຄວາມຮຸນແຮງຕ ົ່ແມ່ຍິງ ແລະ ເດັກຍິງ ໃນເຂດສາທາລະນະ 
ແລະ ເຂດສ່ວນບຸກຄົນ, ລວມທັງການຄ້າມະນຸດ ແລະ ການຂູດຮີດທາງເພດ ແລະ ຮູບແບບອ ົ່ນ .ໆ 75

5.2.3* Proportion of ever-
partnered women and girls aged 
15 years and older subject to 
physical violence, sexual 
violence and emotional violence 
by someone else who is not 
their partner have access to 
services (health, social services 
and justice)

5.2.3* ສັດ ສ່ວນ ຜູ້ ຍິງ ອາ ຍຸ 15  ທີົ່
ມີ ຄູ່ຮັກ ທີົ່ ຖ ກຄວາມຮຸນແຮງທາງຮ່ 
າງ ກາຍ, ທາ ງ ເພດ, ທາງຈິດໃຈ ໂດຍ
ບຸກ ຄົນ ອ ົ່ນທີົ່ບ ົ່ ແມ່ນ ສາ ມີ ຂອງ ຕົນ ເອງ
 ທີົ່ເຂົື້າເຖິງການ ບ  ລິ ການ  ( 
ສາທາລະນະສຸກ, ດ້ານສັງຄົມ ແລະ 
ຍຸຕິທ າ)

I LWU

Additional 
SDGi

No

SDG 5: Gender Equality: Achieve gender 
equality and empower all women and girls

SDG 5: ບັນລຸຄວາມສະເໝີພາບລະຫວ່າງຍິງ-ຊາຍ, ສ້າງ
ຄວາມເຂັື້ມແຂງໃຫ້ແກ່ແມ່ຍິງ ແລະເດັກຍິງທຸກຄົນ

5.2 Eliminate all forms of violence against all women and girls in the 
public and private spheres, including trafficking and sexual and other types
 of exploitation.

5.2 ກ າຈັດທຸກຮູບແບບຂອງການໃຊ້ຄວາມຮຸນແຮງຕ ົ່ແມ່ຍິງ ແລະ ເດັກຍິງ ໃນເຂດສາທາລະນະ 
ແລະ ເຂດສ່ວນບຸກຄົນ, ລວມທັງການຄ້າມະນຸດ ແລະ ການຂູດຮີດທາງເພດ ແລະ ຮູບແບບອ ົ່ນ .ໆ

76

5.2.4* Percentage of women 
and girls aged 15 years and 
older subject to GVB by any 
partner satisfied with the 
services (health, social services 
and justice)

5.2.4* ອັດ ຕາ ສ່ວນ ຂອງ ແມ່ ຍິງ 
ແລະ ເດັກຍິງ ອາ ຍຸ ແຕ່ 15 ປີ ຂຶື້ນ 
ໄປທີົ່  ຖ ກຄວາມຮຸນແຮງທາງຮ່ າງ ກາຍ,
 ທາ ງ ເພດ, ທາງຈິດໃຈ  ທີົ່ໄດ້ຮັບ
ບ ລິການ ມີຄວາມພ ໃຈການ ບ  ລິ ການ  
(ສາທາລະນະສຸກ, ດ້ານສັງຄົມ ແລະ
 ຍຸຕິທ າ)

I LWU

Additional 
SDGi

No

SDG 5: Gender Equality: Achieve gender 
equality and empower all women and girls

SDG 5: ບັນລຸຄວາມສະເໝີພາບລະຫວ່າງຍິງ-ຊາຍ, ສ້າງ
ຄວາມເຂັື້ມແຂງໃຫ້ແກ່ແມ່ຍິງ ແລະເດັກຍິງທຸກຄົນ

5.3 Eliminate all harmful practices, such as child, early and forced 
marriage and female genital mutilation.

5.3 ກ າຈັດທຸກການກະທ າທີົ່ເປັນອັນຕະລາຍ, ເຊັົ່ນ: ການແຕ່ງດອງຂອງເດັກນ້ອຍ, ການແຕ່ງດອງ
ກ່ອນໄວ ແລະ ການບັງຄັບໃຫ້ແຕ່ງດອງ ແລະ ການຕັດອະໄວຍະວະສ າພັດຄວາມຮູ້ສຶກທາງເພດ
ຂອງແມ່ຍິງ.

77

5.3.1 Proportion of women aged 
20–24 years who were
married or in a union before age 
15 and before age 18

5.3.1 ເປີເຊັນ ຂ ອງ ແມ່ ຍິງ ອາຍຸ 20
 -24 ປີ ແຕ່ງ ດອງ  ຫຼ  ດ າລົງຊີວິດ
ຮ່ວມກັນ ກ່ອນ ອາ ຍຸ15 ປີ ແລະ 
ກ່ອນ ອາ ຍຸ18ປີ ທຽບກັບຈ ານວນ
ແມ່ຍິງແຕ່ງດອງທັງໝົດ

II LWU

Adapted 
SDGi

5.3.1 Proportion of women 
aged 20–24 years who were
married or in a union before 
age 15 and before age 18

Yes 2017 M: 10.8
F: 32.7

LSB: LSIS 

SDG 5: Gender Equality: Achieve gender 
equality and empower all women and girls

SDG 5: ບັນລຸຄວາມສະເໝີພາບລະຫວ່າງຍິງ-ຊາຍ, ສ້າງ
ຄວາມເຂັື້ມແຂງໃຫ້ແກ່ແມ່ຍິງ ແລະເດັກຍິງທຸກຄົນ

5.3 Eliminate all harmful practices, such as child, early and forced 
marriage and female genital mutilation.

5.3 ກ າຈັດທຸກການກະທ າທີົ່ເປັນອັນຕະລາຍ, ເຊັົ່ນ: ການແຕ່ງດອງຂອງເດັກນ້ອຍ, ການແຕ່ງດອງ
ກ່ອນໄວ ແລະ ການບັງຄັບໃຫ້ແຕ່ງດອງ ແລະ ການຕັດອະໄວຍະວະສ າພັດຄວາມຮູ້ສຶກທາງເພດ
ຂອງແມ່ຍິງ.

78

5.3.3* Adolescent pregnancy as 
percentage of total pregnancy 
(18 years and below)

5.3.3* ເປີ ເຊັນ ຂອງແມ່ຍິງໄວໜຸ່ມ
ອາຍຸ 18ລົງມາ ທີົ່ຖ ພາ ທຽບກັບ
ແມ່ຍິງ ຖ  ພາ ທັງ ໝົດ

I LWU

Additional 
SDGi

Yes 8th – 160

SDG 5: Gender Equality: Achieve gender 
equality and empower all women and girls

SDG 5: ບັນລຸຄວາມສະເໝີພາບລະຫວ່າງຍິງ-ຊາຍ, ສ້າງ
ຄວາມເຂັື້ມແຂງໃຫ້ແກ່ແມ່ຍິງ ແລະເດັກຍິງທຸກຄົນ

5.3 Eliminate all harmful practices, such as child, early and forced 
marriage and female genital mutilation.

5.3 ກ າຈັດທຸກການກະທ າທີົ່ເປັນອັນຕະລາຍ, ເຊັົ່ນ: ການແຕ່ງດອງຂອງເດັກນ້ອຍ, ການແຕ່ງດອງ
ກ່ອນໄວ ແລະ ການບັງຄັບໃຫ້ແຕ່ງດອງ ແລະ ການຕັດອະໄວຍະວະສ າພັດຄວາມຮູ້ສຶກທາງເພດ
ຂອງແມ່ຍິງ. 79

5.3.4* Percentage of women 
aged 15-49 years who gave birth:
- By age 15
- By age 18

% of women aged 20-24 years 
who gave birth:
- By age 15
- By age 18

5.3.4* ເປີເຊັນ ຂອງ ແມ່ ຍິງ ອາ ຍຸ 
15-49 ປີ ທີົ່ເກີດລູກກ່ອນ:
- ອາ ຍຸ 15 ປີ
- ອາ ຍຸ 18 ປີ

ເປີເຊັນ ຂອງ ແມ່ ຍິງ ອາ ຍຸລະ ຫວ່າງ 
20-24 ປີ ທີົ່ເກີດລູກ ກ່ອນ:
- ອາ ຍຸ 15 ປີ
- ອາ ຍຸ 18 ປີ
ທຽບກັບຈ ານວນແມ່ຍິງທັງໝົດຕາມ
ຫວ່າງອາຍຸນັື້ນໆ

I LWU

Additional 
SDGi

No 2012 15-49 Age
- By Age 15: 3.6
- By Age 18: 19.4

20-24 Age 
- By Age 15: 2.5
- By Age 18: 18.2

LSB: LSIS
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SDGs Targets S/N Localized SDG Indicators (English) Localized SDG Indicators (Lao) SDG 
Tier

SDGi 
Owner

Comparing 
with Global 
SDG 

Global SDG Indicator Metadata Linked 
to NSEDP

Linked to Sectoral 
Plans

Baseline 
Year

Baseline Value Baseline 
Source

Target 
Value 
2030

Localized SDG Indicators of Lao PDR as of 6 June 2019

SDG 5: Gender Equality: Achieve gender 
equality and empower all women and girls

SDG 5: ບັນລຸຄວາມສະເໝີພາບລະຫວ່າງຍິງ-ຊາຍ, ສ້າງ
ຄວາມເຂັື້ມແຂງໃຫ້ແກ່ແມ່ຍິງ ແລະເດັກຍິງທຸກຄົນ

5.4 Recognize and value unpaid care and domestic work through the 
provision of public services, infrastructure and social protection policies 
and the promotion of shared responsibility within the household and the 
family as nationally appropriate.

5.4 ຮັບຮູ້ ແລະ ໃຫ້ຄຸນຄ່າຕ ົ່ການດູແລເອົາໃຈໃສ່ ແລະ ວຽກໃນຄອບຄົວ ທີົ່ບ ົ່ໄດ້ຮັບຄ່າຈ້າງ ໂດຍ
ການຕອບສະໜອງການບ ລິການດ້ານສັງຄົມ, ພ ື້ນຖານໂຄງລ່າງແລະ ນະໂຍບາຍການປົກປ້ອງດ້ານ
ສັງຄົມ ກ ົ່ຄ ການສົົ່ງເສີມໃຫ້ມີຄວາມຮັບຜິດຊອບຮ່ວມກັນພາຍໃນຄົວເຮ ອນ ແລະ ຄອບຄົວ ຕາມ
ຄວາມ ເໝາະສົມຂອງປະເທດ.

80

5.4.1 Percentage of time spent 
on unpaid domestic and care 
work:
- Female
- Male

5.4.1 ເປີເຊັນ ເວລາທີົ່ໃຊ້ໃນການ
ເຮັດວຽກທີົ່ບ ົ່ໄດ້ຮັບຄ່າຈ້າງທຽບກັບ
ເວລາທັງໝົດ (ໃນມ ື້):
- ເພດຍິງ
- ເພດຊາຍ

II LWU

Same as 
global SDGi

5.4.1 Proportion of time 
spent on unpaid domestic 
and
care work, by sex, age and 
location

Yes 8th – 159 2013 M: 4.9
F: 28.6

LSIS: 
LECS

SDG 5: Gender Equality: Achieve gender 
equality and empower all women and girls

SDG 5: ບັນລຸຄວາມສະເໝີພາບລະຫວ່າງຍິງ-ຊາຍ, ສ້າງ
ຄວາມເຂັື້ມແຂງໃຫ້ແກ່ແມ່ຍິງ ແລະເດັກຍິງທຸກຄົນ

5.5 Ensure women’s full and effective participation and equal opportunities
 for leadership at all levels of decision-making in political, economic and 
public life.

5.5 ຮັບປະກັນໃຫ້ແມ່ຍິງໄດ້ມີສ່ວນຮ່ວມຢ່າງເຕັມສ່ວນ ແລະ ມີປະສິດທິຜົນ ແລະໄດ້ຮັບໂອກາດ
ເທົົ່າທຽມກັນ ສ າລັບການເປັນການນ າໃນທຸກລະດັບ ຂອງການຕັດສິນໃຈທາງດ້ານການເມ ອງ, 
ເສດຖະກິດ ແລະ ຊີວິດການເປັນຢູ່ໃນສັງຄົມ.
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5.5.1 Percentage of women in 
National Assembly:
- National
- Provincial

5.5.1 ເປີເຊັນຂອງແມ່ຍິົ່ງ ທີົ່ດ າລົງ
ຕ າແໜ່ງໃນສະພາແຫ່ງຊາດທຽບກັບ
ສະມາຊິກທັງໝົດ
- ລະດັບຊາດ
- ລະດັບແຂວງ

I LWU

Same as 
global SDGi

5.5.1 Proportion of seats 
held by women in (a) national
parliaments and (b) local 
governments

Yes 8th – 157 2017 N: 27.5
P: 31.5

LWU

SDG 5: Gender Equality: Achieve gender 
equality and empower all women and girls

SDG 5: ບັນລຸຄວາມສະເໝີພາບລະຫວ່າງຍິງ-ຊາຍ, ສ້າງ
ຄວາມເຂັື້ມແຂງໃຫ້ແກ່ແມ່ຍິງ ແລະເດັກຍິງທຸກຄົນ

5.5 Ensure women’s full and effective participation and equal opportunities
 for leadership at all levels of decision-making in political, economic and 
public life.

5.5 ຮັບປະກັນໃຫ້ແມ່ຍິງໄດ້ມີສ່ວນຮ່ວມຢ່າງເຕັມສ່ວນ ແລະ ມີປະສິດທິຜົນ ແລະໄດ້ຮັບໂອກາດ
ເທົົ່າທຽມກັນ ສ າລັບການເປັນການນ າໃນທຸກລະດັບ ຂອງການຕັດສິນໃຈທາງດ້ານການເມ ອງ, 
ເສດຖະກິດ ແລະ ຊີວິດການເປັນຢູ່ໃນສັງຄົມ.
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5.5.2  Percentage of women in 
decision making positions 
/leadership positions in 
government sector by central,  
province and district in the 
following positions:
- Deputy Division Head
- Division Head
- Deputy Department General
- Department General
- Deputy Minister
- Minister

5.5.2 ເປີເຊັນ ຂອງ ແມ່ ຍິງ ທີົ່  ຢູ່
ໃນຕ າແໜ່ງນ າພາ/ຕັດສິນບັນຫາ 
(ທາງ  ດ້ານການ ເມ ອງ/ທາງ ດ້ານເສດ 
ຖະ ກິດ  ແລະ ຊີ ວິດ ການ ເປັນ ຢູ່ ໃນສັງ 
ຄົມ)ທຽບກັບຈ ານວນພະນັກງານລັດ
ທັງໝົດ:
- ຮອງ ຫົ ວ ໜ້າ ພະ ແນກ
- ຫົ ວ ໜ້າ ພະ ແນກ
- ຮ ອງ ຫົ ວ ໜ້າ ກົມ
- ຫົ ວ ໜ້າ ກົມ
- ຮ ອງ ລັດຖະມົນຕີ
- ລັດຖະມົນຕີ

I LWU

Adapted 
SDGi

5.5.2 Proportion of women in 
managerial positions

Yes 8th – 
156

SDG 5: Gender Equality: Achieve gender 
equality and empower all women and girls

SDG 5: ບັນລຸຄວາມສະເໝີພາບລະຫວ່າງຍິງ-ຊາຍ, ສ້າງ
ຄວາມເຂັື້ມແຂງໃຫ້ແກ່ແມ່ຍິງ ແລະເດັກຍິງທຸກຄົນ

5.5 Ensure women’s full and effective participation and equal opportunities
 for leadership at all levels of decision-making in political, economic and 
public life.

5.5 ຮັບປະກັນໃຫ້ແມ່ຍິງໄດ້ມີສ່ວນຮ່ວມຢ່າງເຕັມສ່ວນ ແລະ ມີປະສິດທິຜົນ ແລະໄດ້ຮັບໂອກາດ
ເທົົ່າທຽມກັນ ສ າລັບການເປັນການນ າໃນທຸກລະດັບ ຂອງການຕັດສິນໃຈທາງດ້ານການເມ ອງ, 
ເສດຖະກິດ ແລະ ຊີວິດການເປັນຢູ່ໃນສັງຄົມ.
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5.5.3* Percentage of women 
being: (1) the village chief and 
(2) the deputy village chief

 5.5.3* ເປີ ເຊັນ ຂອງແມ່ຍິງທີົ່ເປັນ 
(1) ນາຍບ້ານ ແລະ (2) ຮອງ
ນາຍບ້ານ

I LWU

Additional 
SDGi

No

SDG 5: Gender Equality: Achieve gender 
equality and empower all women and girls

SDG 5: ບັນລຸຄວາມສະເໝີພາບລະຫວ່າງຍິງ-ຊາຍ, ສ້າງ
ຄວາມເຂັື້ມແຂງໃຫ້ແກ່ແມ່ຍິງ ແລະເດັກຍິງທຸກຄົນ

5.6 Ensure universal access to sexual and reproductive health and 
reproductive rights as agreed in accordance with the Programme of Action
 of the International Conference on Population and Development and the 
Beijing Platform for Action and the outcome documents of their review 
conferences.

5.6 ຮັບປະກັນການເຂົື້າເຖິງການບ ລິການທີົ່ທົົ່ວເຖິງກ່ຽວກັບສຸຂະພາບທາງເພດ ແລະ ການຈະເລີນ
ພັນ ແລະ ສິດທິກ່ຽວກັບການຈະເລີນພັນ ຕາມທີົ່ໄດ້ຕົກລົງກັນໃນແຜນດ າເນີນງານ ຂອງກອງ
ປະຊຸມສາກົນ ກ່ຽວກັບປະຊາກອນ ແລະ ການພັດທະນາ ກ ົ່ຄ ແຜນດ າເນີນງານປັກກິົ່ງ ແລະ 
ເອກະສານຜົນຂອງກອງປະຊຸມທົບທວນຄ ນ ທີົ່ກ່ຽວຂ້ອງ.
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5.6.2 Existing laws and 
regulations that guarantee 
women aged 15-49 access to 
sexual and reproductive health 
care, information and education

5.6.2 ມີກົດ ໝາຍ ແລະ ຂ ື້ ກ າ ນົດ 
ກ່ຽວກັບການຮັບ ປະ ກັນ ແມ່ ຍິງ ອາ ຍຸ 
15- 49 ປີ  ທີົ່ສາ ມາດ ເຂົື້ າ ເຖິງ ຂ ື້ ມູ ນ 
ຂ່າວ ສານ, ການສຶກສາ ແລະ  ການ ບ  
ລິ ການ ສຸ ຂະ ພາບ ທາງເພດ ແລະ ສຸ 
ຂະ ພາບຈະເລີນພັນ III LWU

Same as 
global SDGi

5.6.2 Number of countries 
with laws and regulations that
guarantee full and equal 
access to women and men 
aged
15 years and older to sexual 
and reproductive health care,
information and education

No

SDG 5: Gender Equality: Achieve gender 
equality and empower all women and girls

SDG 5: ບັນລຸຄວາມສະເໝີພາບລະຫວ່າງຍິງ-ຊາຍ, ສ້າງ
ຄວາມເຂັື້ມແຂງໃຫ້ແກ່ແມ່ຍິງ ແລະເດັກຍິງທຸກຄົນ

5.6 Ensure universal access to sexual and reproductive health and 
reproductive rights as agreed in accordance with the Programme of Action
 of the International Conference on Population and Development and the 
Beijing Platform for Action and the outcome documents of their review 
conferences.

5.6 ຮັບປະກັນການເຂົື້າເຖິງການບ ລິການທີົ່ທົົ່ວເຖິງກ່ຽວກັບສຸຂະພາບທາງເພດ ແລະ ການຈະເລີນ
ພັນ ແລະ ສິດທິກ່ຽວກັບການຈະເລີນພັນ ຕາມທີົ່ໄດ້ຕົກລົງກັນໃນແຜນດ າເນີນງານ ຂອງກອງ
ປະຊຸມສາກົນ ກ່ຽວກັບປະຊາກອນ ແລະ ການພັດທະນາ ກ ົ່ຄ ແຜນດ າເນີນງານປັກກິົ່ງ ແລະ 
ເອກະສານຜົນຂອງກອງປະຊຸມທົບທວນຄ ນ ທີົ່ກ່ຽວຂ້ອງ.
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5.6.3* Percentage of women at 
reproductive age (15-49) who 
have their need for family 
planning satisfied with 
appropriate methods

5.6.3* ເປີເຊັນ ຂອງແມ່ຍິງໃນໄວ
ຈະເລີນພັນ (15-49 ປີ) ທີົ່ມີຄວາມ
ຕ້ອງການວາງແຜນຄອບຄົວມີກັບ
ການວາງແຜນຄອບຄົວທີົ່ເໝາະສົມ 
ທຽບກັບ ແມ່ຍິງໃນໄວຈະເລີນພັນ 
(15-49 ປີ) ທັງໝົດ III LWU

Additional 
SDGi

Yes 8th – 111 LSB 
check 
with 
LSIS II
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SDGs Targets S/N Localized SDG Indicators (English) Localized SDG Indicators (Lao) SDG 
Tier

SDGi 
Owner

Comparing 
with Global 
SDG 

Global SDG Indicator Metadata Linked 
to NSEDP

Linked to Sectoral 
Plans

Baseline 
Year

Baseline Value Baseline 
Source

Target 
Value 
2030

Localized SDG Indicators of Lao PDR as of 6 June 2019

SDG 5: Gender Equality: Achieve gender 
equality and empower all women and girls

SDG 5: ບັນລຸຄວາມສະເໝີພາບລະຫວ່າງຍິງ-ຊາຍ, ສ້າງ
ຄວາມເຂັື້ມແຂງໃຫ້ແກ່ແມ່ຍິງ ແລະເດັກຍິງທຸກຄົນ

5.a Undertake reforms to give women equal rights to economic resources,
 as well as access to ownership and control over land and other forms of 
property, financial services, inheritance and natural resources, in 
accordance with national laws.

5.ກ. ດ າເນີນການປະຕິຮູບເພ ົ່ອໃຫ້ແມ່ຍິງມີສິດທິທີົ່ເທົົ່າທຽມກັນທາງດ້ານທຶນຮອນເສດຖະກິດ ກ ົ່ຄ 
ການໄດ້ຮັບ ກ າມະສິດ ແລະ ຄຸ້ມຄອງທີົ່ດິນ ແລະ ຊັບສິນອ ົ່ນໆ, ການເຂົື້າເຖິງການບ ລິການການເງິນ,
 ການສ ບທອດມ ລະດົກ ແລະ ຊັບພະຍາກອນທ າມະຊາດ ໂດຍສອດຄ່ອງກັບກົດໝາຍແຫ່ງຊາດ.

86

5.a.1 Percentage of women 
where the legal framework 
(including customary law) 
guarantees women’s equal 
rights to land ownership and/or 
control

5.ກ.1 ເປີເຊັນຂອງແມ່ ຍິງ ມີ ສິດ ເທົົ່າ 
ທຽມ ໃນ ການ ຖ  ກ າ ມະ ສິດ ທີົ່ ດິນ ແລະ
  ນ າ ໃຊ້ ຕາມ ກົດ ໝາຍ (ລ ວມ ທັງ 
ກົດ ປະເພນີ) ທຽບກັບແມ່ຍິງທັງໝົດ

II LWU

Adapted 
SDGi

5.a.1 (a) Proportion of total 
agricultural population with
ownership or secure rights 
over agricultural land, by 
sex; and (b) share of women 
among owners or rights-
bearers of
agricultural land, by type of 
tenure

No

SDG 5: Gender Equality: Achieve gender 
equality and empower all women and girls

SDG 5: ບັນລຸຄວາມສະເໝີພາບລະຫວ່າງຍິງ-ຊາຍ, ສ້າງ
ຄວາມເຂັື້ມແຂງໃຫ້ແກ່ແມ່ຍິງ ແລະເດັກຍິງທຸກຄົນ

5.a Undertake reforms to give women equal rights to economic resources,
 as well as access to ownership and control over land and other forms of 
property, financial services, inheritance and natural resources, in 
accordance with national laws.

5.ກ. ດ າເນີນການປະຕິຮູບເພ ົ່ອໃຫ້ແມ່ຍິງມີສິດທິທີົ່ເທົົ່າທຽມກັນທາງດ້ານທຶນຮອນເສດຖະກິດ ກ ົ່ຄ 
ການໄດ້ຮັບ ກ າມະສິດ ແລະ ຄຸ້ມຄອງທີົ່ດິນ ແລະ ຊັບສິນອ ົ່ນໆ, ການເຂົື້າເຖິງການບ ລິການການເງິນ,
 ການສ ບທອດມ ລະດົກ ແລະ ຊັບພະຍາກອນທ າມະຊາດ ໂດຍສອດຄ່ອງກັບກົດໝາຍແຫ່ງຊາດ.
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5.a.2 The legal framework 
(including customary law) 
guarantees women’s equal 
rights to land ownership and/or 
control

5.ກ.2 ຂອບນິຕິກ າ (ລ ວມ ທັງ ກົດ 
ປະເພນີ) ທີົ່ຮັບ ປະ ກັນ ສິດ ໃນ ການ 
ເປັນ ເຈົື້າ ຂອງ ກ າ ມະ ສິດ ແລະ/ຫຼ  ສິດ
ໃນການຄຸ້ມ ຄອງ ດິນ ຂອງແມ່ຍິງ

II LWU

Same as 
global SDGi

5.a.2 Proportion of countries 
where the legal framework
(including customary law) 
guarantees women’s equal
rights to land ownership 
and/or control

No

SDG 5: Gender Equality: Achieve gender 
equality and empower all women and girls

SDG 5: ບັນລຸຄວາມສະເໝີພາບລະຫວ່າງຍິງ-ຊາຍ, ສ້າງ
ຄວາມເຂັື້ມແຂງໃຫ້ແກ່ແມ່ຍິງ ແລະເດັກຍິງທຸກຄົນ

5.b Enhance the use of enabling technology, in particular information and 
communications technology, to promote the empowerment of women.

5.ຂ. ເພີື້ມທະວີການນ າໃຊ້ເຕັກໂນໂລຊີທີົ່ເອ ື້ອອ ານວຍ ໂດຍສະເພາະເຕັກໂນໂລຊີຂ ື້ມູນຂ່າວສານ 
ແລະ ການສ ົ່ສານ ເພ ົ່ອສົົ່ງເສີມການສ້າງຄວາມເຂັື້ມແຂງໃຫ້ແກ່ແມ່ຍິງ.
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5.b.1 Percentage of population 
registered females as mobile 
phone users per 100 population

5.ຂ.1 ເປີເຊັນ ຂອງແມ່ຍິງ ທີ
ລົງທະບຽນນ າໃຊ້ໂທລະສັບມ ຖ ຕ ົ່
ປະຊາກອນ 100 ຄົນ

I MPT

Same as 
global SDGi

5.b.1 Proportion of 
individuals who own a mobile
telephone, by sex

Yes 8th – 154 2017 73.1 LSB: LSIS

SDG 5: Gender Equality: Achieve gender 
equality and empower all women and girls

SDG 5: ບັນລຸຄວາມສະເໝີພາບລະຫວ່າງຍິງ-ຊາຍ, ສ້າງ
ຄວາມເຂັື້ມແຂງໃຫ້ແກ່ແມ່ຍິງ ແລະເດັກຍິງທຸກຄົນ

5.c Adopt and strengthen sound policies and enforceable legislation for 
the promotion of gender equality and the empowerment of all women and 
girls at all levels.

5.ຄ. ຮັບຮອງເອົາ ແລະ ຮັດແໜ້ນນະໂຍບາຍທີົ່ດີ ແລະ ນິຕິກ າທີົ່ສາມາດບັງຄັບໃຊ້ໄດ້ ສ າລັບການ
ສົົ່ງເສີມຄວາມສະເຫມີພາບລະຫວ່າງ ຍິງ-ຊາຍ ແລະ ການສ້າງຄວາມເຂັື້ມແຂງໃຫ້ແກ່ແມ່ຍິງ ແລະ 
ເດັກຍິງໃນທຸກລະດັບ.
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5.c.1 Existing systems to track 
and make public allocations for 
gender equality and women’s 
empowerment 

5.ຄ.1 ລະ ບົບທີົ່ມີຢູ່ກ່ຽວກັບ ການ 
ຕິດ ຕາມ ແລະ ຈັດສັນ (ບຸຄະລາ
ກອນ ແລະ ງົບປະມານ) ເພ ົ່ອຄວາມ 
ສະ ເໝີ ພາບ ໃນ ສັງ ຄົມ ແລະ ການ ໃຫ້ 
ສິດ ແລະ ບົດ ບາດ ໃຫ້ ແກ່ ແມ່ ຍິງ

II LWU

Same as 
global SDGi

5.c.1 Proportion of countries 
with systems to track and
make public allocations for 
gender equality and women’s
empowerment

No Yes

SDG 6: Clean Water and Sanitation: Ensure 
availability and sustainable management of 
water and sanitation for all

SDG 6: ຮັບປະກັນໃຫ້ມີນ ື້າໃຊ້ ແລະ ການບ ລິຫານນ ື້າແບບ
ຍ ນຍົງ ແລະ ສຸຂະອະນາໄມສ າລັບໝົດທຸກຄົນ

6.1 By 2030, achieve universal and equitable access to safe and 
affordable drinking water for all.

6.1 ພາຍໃນປີ 2030, ໃຫ້ທຸກຄົນສາມາດເຂົື້າເຖິງນ ື້າດ ົ່ມທີົ່ປອດໄພ ແລະ ລາຄາບ ົ່ແພງຢ່າງທົົ່ວເຖິງ
 ແລະ ເທົົ່າທຽມກັນ.

6.1.1.a Proportion of population 
using an improved drinking 
water source (well and stream – 
Nam Lin and Nam Badan)

6.1.1.ກ ສັດສ່ວນປະຊາກອນໄດ້ນ າ
ໃຊ້ນ ື້າດ ົ່ມທີົ່ສະອາດ ທຽບກັບ
ປະຊາກອນທັງໝົດ

II MOH

Adapted 
SDGi

6.1.1 Proportion of 
population using safely 
managed drinking water 
services

Yes 8th – 
123

Health Sector 
Reform Strategy 
and Framework 
Till 2025

2015
2017

2015 - JMP(WHO & 
UNICEF)
T: 71
R: 56
U: 94

2016/2017 - LSIS
T: 71

JMP & 
LSIS 

SDG 6: Clean Water and Sanitation: Ensure 
availability and sustainable management of 
water and sanitation for all

SDG 6: ຮັບປະກັນໃຫ້ມີນ ື້າໃຊ້ ແລະ ການບ ລິຫານນ ື້າແບບ
ຍ ນຍົງ ແລະ ສຸຂະອະນາໄມສ າລັບໝົດທຸກຄົນ

6.1 By 2030, achieve universal and equitable access to safe and 
affordable drinking water for all.

6.1 ພາຍໃນປີ 2030, ໃຫ້ທຸກຄົນສາມາດເຂົື້າເຖິງນ ື້າດ ົ່ມທີົ່ປອດໄພ ແລະ ລາຄາບ ົ່ແພງຢ່າງທົົ່ວເຖິງ
 ແລະ ເທົົ່າທຽມກັນ.

6.1.1.b Proportion of population 
using an improved drinking 
water source (pipe water – Nam 
Pa Pa)

6.1.1.ຂ ສັດສ່ວນປະຊາກອນໄດ້ນ າ
ໃຊ້ນ ື້າດ ົ່ມທີົ່ສະອາດທີົ່ໄດ້ຮັບການ
ກັົ່ນຕອງ ແລະ ຂ້າເຊ ື້ອ (ນ ື້າ ປະ ປາ) 
ທຽບກັບປະຊາກອນທັງໝົດ

II MPWT

Adapted 
SDGi

6.1.1 Proportion of 
population using safely 
managed drinking water 
services

Yes 8th – 
123

SDG 6: Clean Water and Sanitation: Ensure 
availability and sustainable management of 
water and sanitation for all

SDG 6: ຮັບປະກັນໃຫ້ມີນ ື້າໃຊ້ ແລະ ການບ ລິຫານນ ື້າແບບ
ຍ ນຍົງ ແລະ ສຸຂະອະນາໄມສ າລັບໝົດທຸກຄົນ

6.2 By 2030, achieve access to adequate and equitable sanitation and 
hygiene for all and end open defecation, paying special attention to the 
needs of women and girls and those in vulnerable situations.

6.2 ພາຍໃນປີ 2030, ໃຫ້ທຸກຄົນສາມາດເຂົື້າເຖິງວິດຖ່າຍ ແລະ ສຸຂະອະນາໄມຢ່າງພຽງພ  ແລະ 
ເທົົ່າທຽມກັນ ແລະ ຢຸດຕິການຖ່າຍແບບຊະຊາຍ, ເອົາໃຈໃສ່ເປັນພິເສດຕ ົ່ຄວາມຕ້ອງການຂອງ
ແມ່ຍິງ ແລະ ເດັກຍິງ ແລະ ຜູ້ທີົ່ມີຄວາມສ່ຽງ.
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6.2.1 Proportion of population 
using an improved sanitation 
facility:
-Total
-Rural
-Urban

6.2.1 ສັດສ່ວນປະຊາກອນໄດ້ນ າ
ໃຊ້ວິດຖ່າຍທີົ່ ໄດ້ຮັບການປັບປຸງ 
ທຽບກັບປະຊາກອນທັງໝົດ
-  ຈ າ ນວນທັງໝົດ
-  ​ເຂດຊົນນະບົດ
-​  ເຂດຕົວເມ ອງ

II MOH

Same as 
global SDGi

6.2.1 Proportion of 
population using (a) safely 
managed sanitation services 
and (b) a hand-washing 
facility with soap and water

Yes 8th – 
124

2017 73.8 LSB: LSIS
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SDGs Targets S/N Localized SDG Indicators (English) Localized SDG Indicators (Lao) SDG 
Tier

SDGi 
Owner

Comparing 
with Global 
SDG 

Global SDG Indicator Metadata Linked 
to NSEDP

Linked to Sectoral 
Plans

Baseline 
Year

Baseline Value Baseline 
Source

Target 
Value 
2030

Localized SDG Indicators of Lao PDR as of 6 June 2019

SDG 6: Clean Water and Sanitation: Ensure 
availability and sustainable management of 
water and sanitation for all

SDG 6: ຮັບປະກັນໃຫ້ມີນ ື້າໃຊ້ ແລະ ການບ ລິຫານນ ື້າແບບ
ຍ ນຍົງ ແລະ ສຸຂະອະນາໄມສ າລັບໝົດທຸກຄົນ

6.2 By 2030, achieve access to adequate and equitable sanitation and 
hygiene for all and end open defecation, paying special attention to the 
needs of women and girls and those in vulnerable situations.

6.2 ພາຍໃນປີ 2030, ໃຫ້ທຸກຄົນສາມາດເຂົື້າເຖິງວິດຖ່າຍ ແລະ ສຸຂະອະນາໄມຢ່າງພຽງພ  ແລະ 
ເທົົ່າທຽມກັນ ແລະ ຢຸດຕິການຖ່າຍແບບຊະຊາຍ, ເອົາໃຈໃສ່ເປັນພິເສດຕ ົ່ຄວາມຕ້ອງການຂອງ
ແມ່ຍິງ ແລະ ເດັກຍິງ ແລະ ຜູ້ທີົ່ມີຄວາມສ່ຽງ.
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6.2.2* Proportion of population 
practicing open defecation:
- Total
- Rural
- Urban

6.2.2* ສັດສ່ວນປະຊາກອນທີົ່ຍັງ
ມີການຖ່າຍແບບຊະຊາຍ ທຽບກັບ
ປະຊາກອນທັງໝົດ:   
- ຈ າ ນວນທັງໝົດ
-  ເຂດຊົນນະບົດ
-​ ເຂດຕົວເມ ອງ

I MOH

Additional 
SDGi

No 2015 T: 23
R: 37
U: 1

JMP 
(WHO & 
UNICEF)

SDG 6: Clean Water and Sanitation: Ensure 
availability and sustainable management of 
water and sanitation for all

SDG 6: ຮັບປະກັນໃຫ້ມີນ ື້າໃຊ້ ແລະ ການບ ລິຫານນ ື້າແບບ
ຍ ນຍົງ ແລະ ສຸຂະອະນາໄມສ າລັບໝົດທຸກຄົນ

6.3 By 2030, improve water quality by reducing pollution, eliminating 
dumping and minimizing release of hazardous chemicals and materials, 
halving the proportion of untreated wastewater and substantially increasing
 recycling and safe reuse globally.

6.3 ພາຍໃນປີ 2030, ປັບປຸງຄຸນນະພາບນ ື້າ ໂດຍການຫຼຸດຜ່ອນມົນລະພິດ, ກ າຈັດການຖີື້ມຂີື້
ເຫຍ ື້ອຊະຊາຍ ແລະ ຫຼຸດຜ່ອນການປ່ອຍສານເຄມີ ແລະ ວັດຖຸທີົ່ເປັນອັນຕະລາຍ, ຫຼຸດຜ່ອນ
ປະລິມານນ ື້າເສຍທີົ່ບ ົ່ໄດ້ຮັບການບ າບັດ ໃຫ້ໄດ້ເຄິົ່ງໜຶົ່ງ ແລະ ເພີົ່ມທະວີການນ ານ ື້າທີົ່ໃຊ້ແລ້ວກັບມາ
ໃຊ້ຄ ນໃໝ່ຢ່າງປອດໄພ ໃຫ້ຫຼາຍຂຶື້ນໃນທົົ່ວໂລກ.
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6.3.1.a % of population using 
water for drinking (well and 
stream – Nam Lin and Nam 
Badan)free from zero e-coli 
sources

6.3.1.ກ ເປີເຊັນ ຂອງປະຊາກອນ
ທີົ່ນ າໃຊ້ນ ື້າສະອາດທີົ່ບ ົ່ມີສານອີໂຄ
ລາຍເຈ ອປົນ ທຽບກັບປະຊາກອນ
ທັງໝົດ

II MOH

Adapted 
SDGi

6.3.1 Proportion of 
wastewater safely treated

No Health Sector 
Reform Strategy 
and Framework 
Till 2025

2017 15.3 LSB: LSIS

SDG 6: Clean Water and Sanitation: Ensure 
availability and sustainable management of 
water and sanitation for all

SDG 6: ຮັບປະກັນໃຫ້ມີນ ື້າໃຊ້ ແລະ ການບ ລິຫານນ ື້າແບບ
ຍ ນຍົງ ແລະ ສຸຂະອະນາໄມສ າລັບໝົດທຸກຄົນ

6.3 By 2030, improve water quality by reducing pollution, eliminating 
dumping and minimizing release of hazardous chemicals and materials, 
halving the proportion of untreated wastewater and substantially increasing
 recycling and safe reuse globally.

6.3 ພາຍໃນປີ 2030, ປັບປຸງຄຸນນະພາບນ ື້າ ໂດຍການຫຼຸດຜ່ອນມົນລະພິດ, ກ າຈັດການຖີື້ມຂີື້
ເຫຍ ື້ອຊະຊາຍ ແລະ ຫຼຸດຜ່ອນການປ່ອຍສານເຄມີ ແລະ ວັດຖຸທີົ່ເປັນອັນຕະລາຍ, ຫຼຸດຜ່ອນ
ປະລິມານນ ື້າເສຍທີົ່ບ ົ່ໄດ້ຮັບການບ າບັດ ໃຫ້ໄດ້ເຄິົ່ງໜຶົ່ງ ແລະ ເພີົ່ມທະວີການນ ານ ື້າທີົ່ໃຊ້ແລ້ວກັບມາ
ໃຊ້ຄ ນໃໝ່ຢ່າງປອດໄພ ໃຫ້ຫຼາຍຂຶື້ນໃນທົົ່ວໂລກ.
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6.3.2 Quality of water in the 
bodies of water

6.3.2.ສະພາບຄຸນນະພາບນ ື້າໃນ
ອ່າງຮັບນ ື້າຂອງ ສປປ ລາວ

II
MONR

E

Same as 
global SDGi

6.3.2 Proportion of bodies of 
water with good ambient
water quality

Yes

SDG 6: Clean Water and Sanitation: Ensure 
availability and sustainable management of 
water and sanitation for all

SDG 6: ຮັບປະກັນໃຫ້ມີນ ື້າໃຊ້ ແລະ ການບ ລິຫານນ ື້າແບບ
ຍ ນຍົງ ແລະ ສຸຂະອະນາໄມສ າລັບໝົດທຸກຄົນ

6.4 By 2030, substantially increase water-use efficiency across all sectors
 and ensure sustainable withdrawals and supply of freshwater to address 
water scarcity and substantially reduce the number of people suffering 
from water scarcity.

6.4 ພາຍໃນປີ 2030, ເພີົ່ມທະວີປະສິດທິພາບຂອງການນ າໃຊ້ນ ື້າໃນທຸກຂະແໜງການ ແລະ 
ຮັບປະກັນການນ າໃຊ້ ແລະ ການສະໜອງນ ື້າຈ ດແບບຍ ນຍົງ ເພ ົ່ອແກ້ໄຂການຂາດແຄນນ ື້າ ແລະ 
ຫຼຸດຜ່ອນຈ ານວນປະຊາກອນທີົ່ຂາດແຄນນ ື້າ ໃຫ້ໄດ້ຢ່າງຫຼວງຫຼາຍ.
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6.4.3* Percentage of water use 
from bodies of water

6.4.3* ອັດຕາສ່ວນການນ າໃຊ້ນ າ ື້
ໃນອ່າງຮັບນ າ ື້

III
MONR

E

Additional 
SDGi

No

SDG 6: Clean Water and Sanitation: Ensure 
availability and sustainable management of 
water and sanitation for all

SDG 6: ຮັບປະກັນໃຫ້ມີນ ື້າໃຊ້ ແລະ ການບ ລິຫານນ ື້າແບບ
ຍ ນຍົງ ແລະ ສຸຂະອະນາໄມສ າລັບໝົດທຸກຄົນ

6.4 By 2030, substantially increase water-use efficiency across all sectors
 and ensure sustainable withdrawals and supply of freshwater to address 
water scarcity and substantially reduce the number of people suffering 
from water scarcity.

6.4 ພາຍໃນປີ 2030, ເພີົ່ມທະວີປະສິດທິພາບຂອງການນ າໃຊ້ນ ື້າໃນທຸກຂະແໜງການ ແລະ 
ຮັບປະກັນການນ າໃຊ້ ແລະ ການສະໜອງນ ື້າຈ ດແບບຍ ນຍົງ ເພ ົ່ອແກ້ໄຂການຂາດແຄນນ ື້າ ແລະ 
ຫຼຸດຜ່ອນຈ ານວນປະຊາກອນທີົ່ຂາດແຄນນ ື້າ ໃຫ້ໄດ້ຢ່າງຫຼວງຫຼາຍ.

96

6.4.4* Data on drought area 6.4.4* ສະໜອງຂ ື້ມູນໃນເຂດທີົ່ມີ
ໄພແຫ້ງແລງ

I
MONR

E

Additional 
SDGi

No

SDG 6: Clean Water and Sanitation: Ensure 
availability and sustainable management of 
water and sanitation for all

SDG 6: ຮັບປະກັນໃຫ້ມີນ ື້າໃຊ້ ແລະ ການບ ລິຫານນ ື້າແບບ
ຍ ນຍົງ ແລະ ສຸຂະອະນາໄມສ າລັບໝົດທຸກຄົນ

6.5 By 2030, implement integrated water resources management at all 
levels, including through trans boundary cooperation as appropriate.

6.5 ພາຍໃນປີ 2030, ຈັດຕັື້ງປະຕິບັດການຄຸ້ມຄອງຊັບພະຍາກອນນ ື້າແບບປະສົມປະສານໃນທຸກ
ລະດັບ ໂດຍຜ່ານການຮ່ວມມ ຂ້າມຊາຍແດນ ຕາມຄວາມເໝາະສົມ. 97

6.5.1 Number of river basins 
with water resource 
management plan

6.5.1 ຈ ານວນອ່າງແມ່ນ ື້າທີົ່ມີແຜນ
ຄຸ້ມຄອງຊັບພະຍາກອນນ ື້າ

I
MONR

E

Adapted 
SDGi

6.5.1 Degree of integrated 
water resources 
management implementation 
(0–100)

No

SDG 6: Clean Water and Sanitation: Ensure 
availability and sustainable management of 
water and sanitation for all

SDG 6: ຮັບປະກັນໃຫ້ມີນ ື້າໃຊ້ ແລະ ການບ ລິຫານນ ື້າແບບ
ຍ ນຍົງ ແລະ ສຸຂະອະນາໄມສ າລັບໝົດທຸກຄົນ

6.5 By 2030, implement integrated water resources management at all 
levels, including through trans boundary cooperation as appropriate.

6.5 ພາຍໃນປີ 2030, ຈັດຕັື້ງປະຕິບັດການຄຸ້ມຄອງຊັບພະຍາກອນນ ື້າແບບປະສົມປະສານໃນທຸກ
ລະດັບ ໂດຍຜ່ານການຮ່ວມມ ຂ້າມຊາຍແດນ ຕາມຄວາມເໝາະສົມ. 98

6.5.2 Number of trans-boundary 
basin area with an operational 
arrangement for water 
cooperation

6.5.2 ຈ ານວນອ່າງນ ື້າ ລະຫວ່າງ
ປະເທດທີົ່ມີແຜນພັດທະນາອ່າງ ແລະ
 ຈ ານວນໂຄງການຮ່ວມມ ທາງດ້ານ
ຊັບພະຍາກອນນ ື້າລະຫວ່າງປະເທດ

II
MONR

E

Same as 
global SDGi

6.5.2 Proportion of 
transboundary basin area 
with an
operational arrangement for 
water cooperation

Yes
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SDGs Targets S/N Localized SDG Indicators (English) Localized SDG Indicators (Lao) SDG 
Tier

SDGi 
Owner

Comparing 
with Global 
SDG 

Global SDG Indicator Metadata Linked 
to NSEDP

Linked to Sectoral 
Plans

Baseline 
Year

Baseline Value Baseline 
Source

Target 
Value 
2030

Localized SDG Indicators of Lao PDR as of 6 June 2019

SDG 6: Clean Water and Sanitation: Ensure 
availability and sustainable management of 
water and sanitation for all

SDG 6: ຮັບປະກັນໃຫ້ມີນ ື້າໃຊ້ ແລະ ການບ ລິຫານນ ື້າແບບ
ຍ ນຍົງ ແລະ ສຸຂະອະນາໄມສ າລັບໝົດທຸກຄົນ

6.6 By 2020, protect and restore water-related ecosystems, including 
mountains, forests, wetlands, rivers, aquifers and lakes.

6.6 ພາຍໃນປີ 2020, ປົກປັກຮັກສາ ແລະ ຟ ື້ນຟູລະບົບນິເວດທາງນ ື້າ, ລວມທັງພູຜາປ່າໄມ,້ ດິນ
ທາມ, ແມ່ນ ື້າ, ຊັື້ນຫີນອູ້ມນ ື້າ ແລະ ອ່າງນ ື້າ. 99

6.6.2* Two water areas 
boundary management 
plan:Beung Kietngong and 
Xechamphone

6.6.2* ແຜນຄຸມຄອງເຂດ
ບ ລິເວນນ າ ື້ ຣາມຊາຄ : ບຶງກຽດໂງ່ງ 
ແລະ ເຊຈ າພອນ

I
MONR

E

Additional 
SDGi

No

SDG 6: Clean Water and Sanitation: Ensure 
availability and sustainable management of 
water and sanitation for all

SDG 6: ຮັບປະກັນໃຫ້ມີນ ື້າໃຊ້ ແລະ ການບ ລິຫານນ ື້າແບບ
ຍ ນຍົງ ແລະ ສຸຂະອະນາໄມສ າລັບໝົດທຸກຄົນ

6.a By 2030, expand international cooperation and capacity-building 
support to developing countries in water- and sanitation-related activities 
and programmes, including water harvesting, desalination, water 
efficiency, wastewater treatment, recycling and reuse technologies.

6.ກ. ພາຍໃນປີ 2030, ເສີມຂະຫຍາຍການຮ່ວມມ ສາກົນ ແລະ ການສະໜັບສະໜູນການສ້າງຂີດ
ຄວາມສາມາດ ໃຫ້ແກ່ປະເທດກ າລັງພັດທະນາ ກ່ຽວກັບກິດຈະກ າ ແລະ ແຜນງານຕ່າງໆທີົ່
ກ່ຽວຂ້ອງກັບນ ື້າ ແລະ ສຸຂະອະນາໄມ ລວມທັງເຕັກໂນໂລຊີກ່ຽວກັບການເກັບກັກນ ື້າ, ການກັົ່ນນ ື້າ
ເຄັມ, ປະສິດທິພາບຂອງນ ື້າ, ການບ າບັດນ ື້າເສຍ, ແລະ ການນ ານ ື້າທີົ່ໃຊ້ແລ້ວກັບມາໃຊ້ຄ ນໃໝ່.

100

6.a.1.a Net official development 
assistance and official aid from 
all sources for the water & 
sanitation sector (million US$):
- Total
- Water (pipe water – Nam Pa 
Pa)
- Total expenditure for the water 
sector (Nam Pa Pa) 


6.ກ.1.ກ ການຊ່ວຍເຫຼ ອທາງການ
ເພ ົ່ອການພັດທະນາ   ແລະ ເງິນ
ຊ່ວຍເຫຼ ອທີົ່ເປັນທາງການ ຈາກແຫຼົ່ງ
ຕ່າງໆເຂົື້າໃນວຽກງານນ ື້າ ແລະ ສຸຂະ
ອະນາໄມ (ລ້ານ US$)
- ຈ ານວນທັງໝົດ
- ນ ື້າປະປາ
- ລາຍຈ່າຍທັງໝົດເຂົື້າໃນວຽກງານ
ນ ື້າປະປາ

I MPWT

Adapted 
SDGi

6.a.1 Amount of water- and 
sanitation-related official
development assistance that 
is part of a 
governmentcoordinated 
spending plan

No

SDG 6: Clean Water and Sanitation: Ensure 
availability and sustainable management of 
water and sanitation for all

SDG 6: ຮັບປະກັນໃຫ້ມີນ ື້າໃຊ້ ແລະ ການບ ລິຫານນ ື້າແບບ
ຍ ນຍົງ ແລະ ສຸຂະອະນາໄມສ າລັບໝົດທຸກຄົນ

6.a By 2030, expand international cooperation and capacity-building 
support to developing countries in water- and sanitation-related activities 
and programmes, including water harvesting, desalination, water 
efficiency, wastewater treatment, recycling and reuse technologies.

6.ກ. ພາຍໃນປີ 2030, ເສີມຂະຫຍາຍການຮ່ວມມ ສາກົນ ແລະ ການສະໜັບສະໜູນການສ້າງຂີດ
ຄວາມສາມາດ ໃຫ້ແກ່ປະເທດກ າລັງພັດທະນາ ກ່ຽວກັບກິດຈະກ າ ແລະ ແຜນງານຕ່າງໆທີົ່
ກ່ຽວຂ້ອງກັບນ ື້າ ແລະ ສຸຂະອະນາໄມ ລວມທັງເຕັກໂນໂລຊີກ່ຽວກັບການເກັບກັກນ ື້າ, ການກັົ່ນນ ື້າ
ເຄັມ, ປະສິດທິພາບຂອງນ ື້າ, ການບ າບັດນ ື້າເສຍ, ແລະ ການນ ານ ື້າທີົ່ໃຊ້ແລ້ວກັບມາໃຊ້ຄ ນໃໝ່.

101

6.a.2* Number of projects and 
value on water resources

6.ກ.2* ຈ ານວນ ແລະ ມູນຄ່າການ
ລົງທຶນທັງໝົດໃນຂົງເຂດ
ຊັບພະຍາກອນນ າ ື້

I
MONR

E

Additional 
SDGi

No

SDG 7: Affordable and Clean Energy: Ensure 
access to affordable, reliable, sustainable and 
modern energy for all

SDG 7: ຮັບປະກັນການເຂົື້າເຖິງພະລັງງານທີົ່ທັນສະໄໝ, ຍ ນ
ຍົງ, ເຊ ົ່ອຖ ໄດ້ ແລະ ລາຄາບ ົ່ແພງສ າລັບໝົດທຸກຄົນ

7.1 By 2030, ensure universal access to affordable, reliable and modern 
energy services.

7.1 ພາຍໃນປີ 2030, ຮັບປະກັນການເຂົື້າເຖິງການບ ລິການດ້ານພະລັງງານທີົ່ລາຄາບ ົ່ແພງ, , ເຊ ົ່ອຖ 
ໄດ້ ແລະ ທັນສະໄໝຢ່າງທົົ່ວເຖິງ 102

7.1.1 Percentage of households 
with access to electricity from 
overall sources:
- Rural
- Urban

7.1.1  ເປີ ເຊັນ ຂອງຄົວເຮ ອນທີົ່
ສາມາດເຂົື້າເຖິງໄຟຟ້າໃນທຸກຮູບ
ແບບ ທຽບກັບຈ ານວນຄົວເຮ ອນທັງໝ
 ົດ:
- ເຂດຊົນ ນະ ບົດ
-  ເຂດຕົວ ເມ ອງ

I MEM

Same as 
global SDGi

7.1.1 Proportion of 
population with access to 
electricity

Yes 2017 93 LSB: LSIS

SDG 7: Affordable and Clean Energy: Ensure 
access to affordable, reliable, sustainable and 
modern energy for all

SDG 7: ຮັບປະກັນການເຂົື້າເຖິງພະລັງງານທີົ່ທັນສະໄໝ, ຍ ນ
ຍົງ, ເຊ ົ່ອຖ ໄດ້ ແລະ ລາຄາບ ົ່ແພງສ າລັບໝົດທຸກຄົນ

7.1 By 2030, ensure universal access to affordable, reliable and modern 
energy services.

7.1 ພາຍໃນປີ 2030, ຮັບປະກັນການເຂົື້າເຖິງການບ ລິການດ້ານພະລັງງານທີົ່ລາຄາບ ົ່ແພງ, , ເຊ ົ່ອຖ 
ໄດ້ ແລະ ທັນສະໄໝຢ່າງທົົ່ວເຖິງ 103

7.1.2 Percentage of households 
with primary reliance on clean 
fuels and technology

7.1.2 ເປີເຊັນ ຂອງຄົວເຮ ອນທີົ່
ອີງໃສ່ເຊ ື້ອໄຟ ແລະ ເຕັກໂນໂລຊີ
ສະອາດເປັນຫັຼກໃນການດ າລົງຊີວິດ 
ທຽບກັບຈ ານວນຄົວເຮ ອນທັງໝົດ

I MEM

Same as 
global SDGi

7.1.2 Proportion of 
population with primary 
reliance on
clean fuels and technology

Yes 2017 0.2 LSB: LSIS

SDG 7: Affordable and Clean Energy: Ensure 
access to affordable, reliable, sustainable and 
modern energy for all

SDG 7: ຮັບປະກັນການເຂົື້າເຖິງພະລັງງານທີົ່ທັນສະໄໝ, ຍ ນ
ຍົງ, ເຊ ົ່ອຖ ໄດ້ ແລະ ລາຄາບ ົ່ແພງສ າລັບໝົດທຸກຄົນ

7.1 By 2030, ensure universal access to affordable, reliable and modern 
energy services.

7.1 ພາຍໃນປີ 2030, ຮັບປະກັນການເຂົື້າເຖິງການບ ລິການດ້ານພະລັງງານທີົ່ລາຄາບ ົ່ແພງ, , ເຊ ົ່ອຖ 
ໄດ້ ແລະ ທັນສະໄໝຢ່າງທົົ່ວເຖິງ

104

7.1.3* Percentage of 
households connected to the 
national electricity grid:
- Total
- Rural without road
- Rural with road
- Urban

7.1.3* ເປີ ເຊັນ ຂອງ ຄົວ ເຮ ອນ ທີົ່ 
ໄດ້ ນ າ ໃຊ້  ພະ ລັງ ງານ ໄຟ ຟ້າ ຈາກ ຕາ 
ຂ່າຍ ໄຟ້ ຟ້າ ແຫ່ງ ຊາດທຽບກັບຈ າ
ນວນຄົວເຮ ອນທັງໝົດ
- ຈ າ ນວນ ທັງ ໝົດ: 
- ເຂດ ຊົນ ນະ ບົດ ທີົ່ ບ ົ່ ມີ ຖະ ໜົນ ຫົນ 
ທາງ
- ເຂດ ຊົນ ນະ ບົດ  ທີົ່ ມີ ຖະ ໜົນ ຫົນ ທາງ
- ເຂດ ຕົວ ເມ ອງ

I MEM

Additional 
SDGi

No 2017 T: 92.54 MOEM
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SDGs Targets S/N Localized SDG Indicators (English) Localized SDG Indicators (Lao) SDG 
Tier

SDGi 
Owner

Comparing 
with Global 
SDG 

Global SDG Indicator Metadata Linked 
to NSEDP

Linked to Sectoral 
Plans

Baseline 
Year

Baseline Value Baseline 
Source

Target 
Value 
2030

Localized SDG Indicators of Lao PDR as of 6 June 2019

SDG 7: Affordable and Clean Energy: Ensure 
access to affordable, reliable, sustainable and 
modern energy for all

SDG 7: ຮັບປະກັນການເຂົື້າເຖິງພະລັງງານທີົ່ທັນສະໄໝ, ຍ ນ
ຍົງ, ເຊ ົ່ອຖ ໄດ້ ແລະ ລາຄາບ ົ່ແພງສ າລັບໝົດທຸກຄົນ

7.2 By 2030, increase substantially the share of renewable energy in the 
global energy mix.

7.2 ພາຍໃນປີ 2030, ເພີົ່ມທະວີອັດຕາສ່ວນຂອງການນ າໃຊ້ພະລັງງານທົດແທນໃນພະລັງງານທັງໝ
 ົດໃນທົົ່ວໂລກໃຫ້ຫຼາຍຂຶື້ນ. 105

7.2.1 Renewable energy share 
in the total final energy 
consumption

7.2.1 ອັດຕາສ່ວນພະລັງງານທົດ
ແທນທັງໝົດ ທຽບໃສ່ການຊົມໃຊ້
ພະລັງງານທັງໝົດ

I MEM

Same as 
global SDGi

7.2.1 Renewable energy 
share in the total final energy
consumption

Yes Renewable 
energy 
development 
strategy in Lao 
PDR 2011

SDG 7: Affordable and Clean Energy: Ensure 
access to affordable, reliable, sustainable and 
modern energy for all

SDG 7: ຮັບປະກັນການເຂົື້າເຖິງພະລັງງານທີົ່ທັນສະໄໝ, ຍ ນ
ຍົງ, ເຊ ົ່ອຖ ໄດ້ ແລະ ລາຄາບ ົ່ແພງສ າລັບໝົດທຸກຄົນ

7.3 By 2030, double the global rate of improvement in energy efficiency.

7.3 ພາຍໃນປີ 2030, ເພີົ່ມອັດຕາການປັບປຸງປະສິດທິພາບຂອງພະລັງງານໃນທົົ່ວໂລກໃຫ້ໄດ້ສອງ
ເທົົ່າ.

106

7.3.1 Energy intensity level of 
primary energy (ratio between 
energy supply and gross 
domestic product) (MJ/US$2005 
PPP)

7.3.1 ລະດັບຄວາມເຂັື້ມຂອງ
ພະລັງງານຕົື້ນຕ  (ອັດ ຕາ ສ່ວນ  ລະ 
ຫວ່າງ ການສະໜອງພະ ລັງ ງານ ແລະ 
ລວມຍອດ ຜະ ລິດຕະພັນ ພາຍ ໃນ) 
(MJ/US$ 2005 PPP) I MEM

Adapted 
SDGi

7.3.1 Energy intensity 
measured in terms of primary
energy and GDP

Yes

SDG 7: Affordable and Clean Energy: Ensure 
access to affordable, reliable, sustainable and 
modern energy for all

SDG 7: ຮັບປະກັນການເຂົື້າເຖິງພະລັງງານທີົ່ທັນສະໄໝ, ຍ ນ
ຍົງ, ເຊ ົ່ອຖ ໄດ້ ແລະ ລາຄາບ ົ່ແພງສ າລັບໝົດທຸກຄົນ

7.b By 2030, expand infrastructure and upgrade technology for supplying 
modern and sustainable energy services for all in developing countries, in
 particular least developed countries, small island developing States and 
landlocked developing countries, in accordance with their respective 
programmes of support.

7.ຂ. ພາຍໃນປີ 2030, ເສີມຂະຫຍາຍພ ື້ນຖານໂຄງລ່າງ ແລະ ຍົກລະດັບເຕັກໂນໂລຊີ ເພ ົ່ອສະໜ
ອງການບ ລິການພະລັງງານທີົ່ທັນສະໄໝ ແລະ ຍ ນຍົງ ໃຫ້ແກ່ປະເທດກ າລັງພັດທະນາທັງໝົດ, ໂດຍ
ສະເພາະປະເທດດ້ອຍພັດທະນາ, ປະເທດເກາະດອນນ້ອຍກ າລັງພັດທະນາ ແລະ ປະເທດກ າລັງ
ພັດທະນາທີົ່ບ ົ່ມີຊາຍແດນຕິດກັບທະເລ, ໂດຍສອດຄ່ອງກັບແຜນງານສະໜັບສະໜູນຂອງແຕ່ລະ
ປະເທດ.

107

7.b.1 Investments in energy 
efficiency as a percentage of 
GDP and the amount of foreign 
direct investment in financial 
transfer for infrastructure and 
technology to sustainable 
development services

7.ຂ.1 ການ ລົງ ທຶ ນ ໃນ ຂະ ແໜງ ພະ 
ລັງ ງານ ທີົ່ ມີ ປະ ສິດ ທິ ພາບທຽບກັບ 
GDP ແລະ ປະ ລິ ມານ ການ ລົງ ທ  ນ ຂ 
ອງ ຕ່າງ ປະ ເທ ດ ເຂົື້າ ໃນ ວຽກ ງ າ ນ ພ ື້ ນ 
ຖານ ໂຄງ ລ່າງ ແລະ ເທັ ກ ໂນ ໂລ ຊີ
ຜ່ານ ການ ໂອນ ເງິນ ເພ ົ່ອ ການ ພັດ ທ ະ 
ນາຍ ນຍົງ

III MEM

Same as 
global SDGi

7.b.1 Investments in energy 
efficiency as a proportion of
GDP and the amount of 
foreign direct investment in
financial transfer for 
infrastructure and technology 
to
sustainable development 
services

No

SDG 8: Decent Work and Economic Growth: 
Promote sustained, inclusive and sustainable 
economic growth, full and productive 
employment and decent work for all

SDG 8: ສົົ່ງເສີມການຂະຫຍາຍຕົວທາງດ້ານເສດຖະກິດທີົ່ຕ ົ່
ເນ ົ່ອງ, ທົົ່ວເຖີງ ແລະ ຍ ນຍົງ, ການມີວຽກເຮັດງານທ າທີົ່ມີປະ
ສິດທິຜົນ ແລະ ເຕັມສ່ວນ ແລະ ວຽກງານທີົ່ມີຄຸນຄ່າສ າລັບໝ
 ົດທຸກຄົນ

8.1 Sustain per capita economic growth in accordance with national 
circumstances and, in particular, on the average 7 percent per cent gross 
domestic product growth per annum in the least developed countries.

8.1 ຮັກສາລະດັບການຂະຫຍາຍຕົວທາງເສດຖະກິດຕ ົ່ຫົວຄົນ ອີງຕາມສະພາບເງ ົ່ອນໄຂຂອງ
ປະເທດ ແລະ ຢ່າງໜ້ອຍສຸດ ອັດຕາການຂະຫຍາຍຕົວຂອງລວມຍອດຜະລິດຕະພັນພາຍໃນ ຂອງ
ປະເທດດ້ອຍພັດທະນາ ໃຫ້ຢູ່ໃນລະດັບ 7 ເປີເຊັນຕ ົ່ປີ.

108

8.1.1 Real GDP growth rate 8.1.1. ອັດຕາການເຕີບໂຕຂອງ 
GDP ຕົວຈິງ

I MPI

Same as 
global SDGi

8.1.1 Annual growth rate of 
real GDP per capita

Yes 8th – 1,6, 7 2015 7.35 LSB

SDG 8: Decent Work and Economic Growth: 
Promote sustained, inclusive and sustainable 
economic growth, full and productive 
employment and decent work for all

SDG 8: ສົົ່ງເສີມການຂະຫຍາຍຕົວທາງດ້ານເສດຖະກິດທີົ່ຕ ົ່
ເນ ົ່ອງ, ທົົ່ວເຖີງ ແລະ ຍ ນຍົງ, ການມີວຽກເຮັດງານທ າທີົ່ມີປະ
ສິດທິຜົນ ແລະ ເຕັມສ່ວນ ແລະ ວຽກງານທີົ່ມີຄຸນຄ່າສ າລັບໝ
 ົດທຸກຄົນ

8.2 Achieve higher levels of economic productivity through diversification, 
technological upgrading and innovation, including through a focus on 
high-value added and labour-intensive sectors.

8.2 ບັນລຸສະມັດຕະພາບທາງດ້ານເສດຖະກິດໃຫ້ສູງຂຶື້ນກວ່າເກົົ່າ ໂດຍການຖານສ້າງເສດຖະກິດ
ໃຫ້ມີຄວາມຫຼາກຫຼາຍ, ຍົກລະດັບເຕັກໂນໂລຊີ ແລະ ນະວັດຕະກ າ ລວມທັງສຸມໃສ່ຂະແໜງການ
ທີົ່ມີການເພີື້ມມູນຄ່າສູງຂຶື້ນ ແລະ ໃຊ້ແຮງງານຫຼາຍ.

109

8.2.1 Percentage of growth in 
labour productivity (GDP/per 
person employed) 

8.2.1 ເປີເຊັນ ຂອງການ ຂະ ຫ ຍາຍ 
ຕົວຂອງປະສິດທິພາບຂອງແຮງງານ 
(GDP/ຕ ົ່ ຄົນ ທີົ່ ມີ ວຽກ ເຮັດ ງານ ທ າ)

I MPI

Same as 
global SDGi

8.2.1 Annual growth rate of 
real GDP per employed 
person 

Yes 8th – 42, 
43

2010-
2015

5.4 LSB: LFS 
2010-2015

SDG 8: Decent Work and Economic Growth: 
Promote sustained, inclusive and sustainable 
economic growth, full and productive 
employment and decent work for all

SDG 8: ສົົ່ງເສີມການຂະຫຍາຍຕົວທາງດ້ານເສດຖະກິດທີົ່ຕ ົ່
ເນ ົ່ອງ, ທົົ່ວເຖີງ ແລະ ຍ ນຍົງ, ການມີວຽກເຮັດງານທ າທີົ່ມີປະ
ສິດທິຜົນ ແລະ ເຕັມສ່ວນ ແລະ ວຽກງານທີົ່ມີຄຸນຄ່າສ າລັບໝ
 ົດທຸກຄົນ

8.3 Promote development-oriented policies that support productive 
activities, decent job creation, entrepreneurship, creativity and innovation, 
and encourage the formalization and growth of micro-, small- and 
medium-sized enterprises, including through access to financial services.

8.3 ສົົ່ງເສີມນະໂຍບາຍທີົ່ເລັົ່ງໃສ່ການພັດທະນາ ທີົ່ສະໜັບສະໜູນກິດຈະກ າການຜະລິດ, ການສ້າງ
ວຽກເຮັດງານທ າທີົ່ເປັນທ າ, ການປະກອບການ, ຫົວຄິດປະດິດສ້າງ ແລະ ນະວັດຕະກ າ ແລະ ຊຸກຍູ້
ການສ້າງ ແລະ ຂະຫຍາຍຕົວຂອງວິສາຫະກິດຂະໜາດຈຸລະພາກ, ຂະ  ໜາດນ້ອຍ ແລະ ຂະໜາດ
ກາງ ໂດຍຜ່ານການເຂົື້າເຖິງການບ ລິການທາງດ້ານການເງິນ.

110

8.3.1 Proportion of own-account 
workers and contributing family 
workers in total employment, by 
sex 

8.3.1 ອັດຕາສວ່ນຂອງແຮງງານທີົ່
ເຮັດທຸລະກິດສ່ວນຕົວ ຫຼ ເຮັດວຽກ
ໃຫ້ ຄອບຄົວທຽບກັບຈ ານວນແຮງ
ງານທັງໝົດ, ຈັດແບ່ງຕາມເພດ

II MOLSW

Adapted 
SDGi

8.3.1 Proportion of informal 
employment in non-
agriculture employment, by 
sex 

Yes 8th – 45 2015 T: 80.8
M:75.4
F:86.6

Population 
 Census 
2015
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SDGs Targets S/N Localized SDG Indicators (English) Localized SDG Indicators (Lao) SDG 
Tier

SDGi 
Owner

Comparing 
with Global 
SDG 

Global SDG Indicator Metadata Linked 
to NSEDP

Linked to Sectoral 
Plans

Baseline 
Year

Baseline Value Baseline 
Source

Target 
Value 
2030

Localized SDG Indicators of Lao PDR as of 6 June 2019

SDG 8: Decent Work and Economic Growth: 
Promote sustained, inclusive and sustainable 
economic growth, full and productive 
employment and decent work for all

SDG 8: ສົົ່ງເສີມການຂະຫຍາຍຕົວທາງດ້ານເສດຖະກິດທີົ່ຕ ົ່
ເນ ົ່ອງ, ທົົ່ວເຖີງ ແລະ ຍ ນຍົງ, ການມີວຽກເຮັດງານທ າທີົ່ມີປະ
ສິດທິຜົນ ແລະ ເຕັມສ່ວນ ແລະ ວຽກງານທີົ່ມີຄຸນຄ່າສ າລັບໝ
 ົດທຸກຄົນ

8.3 Promote development-oriented policies that support productive 
activities, decent job creation, entrepreneurship, creativity and innovation, 
and encourage the formalization and growth of micro-, small- and 
medium-sized enterprises, including through access to financial services.

8.3 ສົົ່ງເສີມນະໂຍບາຍທີົ່ເລັົ່ງໃສ່ການພັດທະນາ ທີົ່ສະໜັບສະໜູນກິດຈະກ າການຜະລິດ, ການສ້າງ
ວຽກເຮັດງານທ າທີົ່ເປັນທ າ, ການປະກອບການ, ຫົວຄິດປະດິດສ້າງ ແລະ ນະວັດຕະກ າ ແລະ ຊຸກຍູ້
ການສ້າງ ແລະ ຂະຫຍາຍຕົວຂອງວິສາຫະກິດຂະໜາດຈຸລະພາກ, ຂະ  ໜາດນ້ອຍ ແລະ ຂະໜາດ
ກາງ ໂດຍຜ່ານການເຂົື້າເຖິງການບ ລິການທາງດ້ານການເງິນ.

111

8.3.2* Percentage of financing 
and loans issued to SMEs

8.3.2* ເປີເຊັນ ການ ອອກ ເງິນ ກູ ້
ເຂົື້າ ໃນ ວິ ສະ ຫະ ກິດ ຂະໜາດ ນ້ອຍ 
ແລະ ກາງ (SMEs) ທຽບກັບການ
ອອກເງິນກູທັ້ງໝົດ

I MOIC

Additional 
SDGi

No LNCCI - 
Strategic Private 
Sector 
Development 
Plan 2018 - 2020

SDG 8: Decent Work and Economic Growth: 
Promote sustained, inclusive and sustainable 
economic growth, full and productive 
employment and decent work for all

SDG 8: ສົົ່ງເສີມການຂະຫຍາຍຕົວທາງດ້ານເສດຖະກິດທີົ່ຕ ົ່
ເນ ົ່ອງ, ທົົ່ວເຖີງ ແລະ ຍ ນຍົງ, ການມີວຽກເຮັດງານທ າທີົ່ມີປະ
ສິດທິຜົນ ແລະ ເຕັມສ່ວນ ແລະ ວຽກງານທີົ່ມີຄຸນຄ່າສ າລັບໝ
 ົດທຸກຄົນ

8.3 Promote development-oriented policies that support productive 
activities, decent job creation, entrepreneurship, creativity and innovation, 
and encourage the formalization and growth of micro-, small- and 
medium-sized enterprises, including through access to financial services.

8.3 ສົົ່ງເສີມນະໂຍບາຍທີົ່ເລັົ່ງໃສ່ການພັດທະນາ ທີົ່ສະໜັບສະໜູນກິດຈະກ າການຜະລິດ, ການສ້າງ
ວຽກເຮັດງານທ າທີົ່ເປັນທ າ, ການປະກອບການ, ຫົວຄິດປະດິດສ້າງ ແລະ ນະວັດຕະກ າ ແລະ ຊຸກຍູ້
ການສ້າງ ແລະ ຂະຫຍາຍຕົວຂອງວິສາຫະກິດຂະໜາດຈຸລະພາກ, ຂະ  ໜາດນ້ອຍ ແລະ ຂະໜາດ
ກາງ ໂດຍຜ່ານການເຂົື້າເຖິງການບ ລິການທາງດ້ານການເງິນ.
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8.3.3* Number of SMEs owned 
by Lao citizens (with Lao 
citizens as the majority 
shareholders)

8.3.3* ຈ າ ນ ວນວິ ສະ ຫະ ກິດ ຂະໜ
າດ ນ້ອຍ ແລະ ກາງ (SMEs) ທີົ່ 
ເປັນ ເຈົື້າ ຂອງ ໂດຍ ຄົນ ລາວ (ຄົນ ລາວ
ເປັ ນ ຜູ້ ຖ  ຫຸ້ນຫັຼກ)

I MOIC

Additional 
SDGi

No

SDG 8: Decent Work and Economic Growth: 
Promote sustained, inclusive and sustainable 
economic growth, full and productive 
employment and decent work for all

SDG 8: ສົົ່ງເສີມການຂະຫຍາຍຕົວທາງດ້ານເສດຖະກິດທີົ່ຕ ົ່
ເນ ົ່ອງ, ທົົ່ວເຖີງ ແລະ ຍ ນຍົງ, ການມີວຽກເຮັດງານທ າທີົ່ມີປະ
ສິດທິຜົນ ແລະ ເຕັມສ່ວນ ແລະ ວຽກງານທີົ່ມີຄຸນຄ່າສ າລັບໝ
 ົດທຸກຄົນ

8.5 By 2030, achieve full and productive employment and decent work for
 all women and men, including for young people and persons with 
disabilities, and equal pay for work of equal value.

8.5 ພາຍໃນປີ 2030, ທຸກຄົນທັງຍິງ ແລະ ຊາຍ ລວມທັງຊາວໜຸ່ມ ແລະ ຄົນພິການ ມີວຽກເຮັດ
ງານທ າທີົ່ມີປະ ສິດທິຜົນຢ່າງເຕັມສ່ວນ ແລະ ວຽກງານທີົ່ມີຄຸນຄ່າ ແລະ ໄດ້ຮັບເງິນຄ່າຈ້າງເທົົ່າທຽມ
ກັນໃນການເຮັດວຽກທີົ່ສ້າງມູນຄ່າເທົົ່າກັນ.
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8.5.1 Average hourly earnings of 
female/ male employees, by 
sector, age group and persons 
with disabilities

8.5.1 ລາຍ ໄດ້ ສະ ເລ່ຍ ຕ ົ່ ຊົົ່ວ ໂມງ 
ຂອງ ພະ ນັກ ງານທີົ່ ເປັນ ເພດ ຍິງ/ເພດ 
ຊາຍ, ຈັດ ແບ່ງ ຕາມ ຂະ ແໜງ ການ, 
ກຸມ່ ອາ ຍຸ ແລະ ຄົນ ພິ ການ

II MOLSW

Same as 
global SDGi

8.5.1 Average hourly 
earnings of female and male
employees, by occupation, 
age and persons with
disabilities

Yes 2015 Agriculture: Total: 
5,208
male: 2,005
female: 3,203
Industry: total: 5,859
male: 3,592
female: 2,267
Service: total: 11,979
male: 3,929
female: 8,050

 
Calculated 
 from 
Administra
tive Data 
Departmen
t of 
Planning 
and 
Cooperatio
n MoLSW

SDG 8: Decent Work and Economic Growth: 
Promote sustained, inclusive and sustainable 
economic growth, full and productive 
employment and decent work for all

SDG 8: ສົົ່ງເສີມການຂະຫຍາຍຕົວທາງດ້ານເສດຖະກິດທີົ່ຕ ົ່
ເນ ົ່ອງ, ທົົ່ວເຖີງ ແລະ ຍ ນຍົງ, ການມີວຽກເຮັດງານທ າທີົ່ມີປະ
ສິດທິຜົນ ແລະ ເຕັມສ່ວນ ແລະ ວຽກງານທີົ່ມີຄຸນຄ່າສ າລັບໝ
 ົດທຸກຄົນ

8.5 By 2030, achieve full and productive employment and decent work for
 all women and men, including for young people and persons with 
disabilities, and equal pay for work of equal value.

8.5 ພາຍໃນປີ 2030, ທຸກຄົນທັງຍິງ ແລະ ຊາຍ ລວມທັງຊາວໜຸ່ມ ແລະ ຄົນພິການ ມີວຽກເຮັດ
ງານທ າທີົ່ມີປະ ສິດທິຜົນຢ່າງເຕັມສ່ວນ ແລະ ວຽກງານທີົ່ມີຄຸນຄ່າ ແລະ ໄດ້ຮັບເງິນຄ່າຈ້າງເທົົ່າທຽມ
ກັນໃນການເຮັດວຽກທີົ່ສ້າງມູນຄ່າເທົົ່າກັນ.
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8.5.2 Unemployment rate (% of 
labour force): 
-Total
- Female
-Male

8.5.2 ອັດ ຕາ ວ່າງ ງານ (ເປີເຊັນ 
ຂອງ ແຮງ ງານທັງໝົດ):

- ຈ າ ນວນ ທັງ ໝົດ
- ເພດ ຍິງ
- ເພດ ຊາຍ I

MOLS
W

Same as 
global SDGi

8.5.2 Unemployment rate, by 
sex, age and persons with 
disabilities

Yes 8th – 5 2015 T: 2.1
M: 2.1
F: 2.1

Population 
 Census 
2015

SDG 8: Decent Work and Economic Growth: 
Promote sustained, inclusive and sustainable 
economic growth, full and productive 
employment and decent work for all

SDG 8: ສົົ່ງເສີມການຂະຫຍາຍຕົວທາງດ້ານເສດຖະກິດທີົ່ຕ ົ່
ເນ ົ່ອງ, ທົົ່ວເຖີງ ແລະ ຍ ນຍົງ, ການມີວຽກເຮັດງານທ າທີົ່ມີປະ
ສິດທິຜົນ ແລະ ເຕັມສ່ວນ ແລະ ວຽກງານທີົ່ມີຄຸນຄ່າສ າລັບໝ
 ົດທຸກຄົນ

8.5 By 2030, achieve full and productive employment and decent work for
 all women and men, including for young people and persons with 
disabilities, and equal pay for work of equal value.

8.5 ພາຍໃນປີ 2030, ທຸກຄົນທັງຍິງ ແລະ ຊາຍ ລວມທັງຊາວໜຸ່ມ ແລະ ຄົນພິການ ມີວຽກເຮັດ
ງານທ າທີົ່ມີປະ ສິດທິຜົນຢ່າງເຕັມສ່ວນ ແລະ ວຽກງານທີົ່ມີຄຸນຄ່າ ແລະ ໄດ້ຮັບເງິນຄ່າຈ້າງເທົົ່າທຽມ
ກັນໃນການເຮັດວຽກທີົ່ສ້າງມູນຄ່າເທົົ່າກັນ.
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8.5.3* Percentage of businesses 
owned by females

8.5.3* ເປີເຊັນ ຂອງທຸ ລະ ກິດ ທີົ່  ມີ 
ເຈົື້າ ຂອງ  ເປັນ ຜູ້ ຍິງທຽບກັບຈ ານວນ
ເຈົື້າຂອງທຸລະກິດທັງໝົດ

I MOIC

Additional 
SDGi

No

SDG 8: Decent Work and Economic Growth: 
Promote sustained, inclusive and sustainable 
economic growth, full and productive 
employment and decent work for all

SDG 8: ສົົ່ງເສີມການຂະຫຍາຍຕົວທາງດ້ານເສດຖະກິດທີົ່ຕ ົ່
ເນ ົ່ອງ, ທົົ່ວເຖີງ ແລະ ຍ ນຍົງ, ການມີວຽກເຮັດງານທ າທີົ່ມີປະ
ສິດທິຜົນ ແລະ ເຕັມສ່ວນ ແລະ ວຽກງານທີົ່ມີຄຸນຄ່າສ າລັບໝ
 ົດທຸກຄົນ

8.5 By 2030, achieve full and productive employment and decent work for
 all women and men, including for young people and persons with 
disabilities, and equal pay for work of equal value.

8.5 ພາຍໃນປີ 2030, ທຸກຄົນທັງຍິງ ແລະ ຊາຍ ລວມທັງຊາວໜຸ່ມ ແລະ ຄົນພິການ ມີວຽກເຮັດ
ງານທ າທີົ່ມີປະ ສິດທິຜົນຢ່າງເຕັມສ່ວນ ແລະ ວຽກງານທີົ່ມີຄຸນຄ່າ ແລະ ໄດ້ຮັບເງິນຄ່າຈ້າງເທົົ່າທຽມ
ກັນໃນການເຮັດວຽກທີົ່ສ້າງມູນຄ່າເທົົ່າກັນ.
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8.5.4* Share of employed 
persons in the informal sector:
-Total
- Female
-Male

8.5.4* ອັດ ຕາ ສ່ວນ ຂອງ ພະ ນັກ ງານ
 ຫຼ  ແຮງ ງານນອກ ລະ ບົບທຽບກັບຈ າ
ນວນແຮງງານທັງໝົດ:
- ຈ າ ນວນ ທັງ ໝົດ
- ເພດ ຍິງ
- ເພດ ຊາຍ I

MOLS
W

Additional 
SDGi

Yes 8th – 44 2015 T: 83.8%
F: 88.8
M:78.8

Survey. 
However 
this is 
only a 
proxy
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SDGs Targets S/N Localized SDG Indicators (English) Localized SDG Indicators (Lao) SDG 
Tier

SDGi 
Owner

Comparing 
with Global 
SDG 

Global SDG Indicator Metadata Linked 
to NSEDP

Linked to Sectoral 
Plans

Baseline 
Year

Baseline Value Baseline 
Source

Target 
Value 
2030

Localized SDG Indicators of Lao PDR as of 6 June 2019

SDG 8: Decent Work and Economic Growth: 
Promote sustained, inclusive and sustainable 
economic growth, full and productive 
employment and decent work for all

SDG 8: ສົົ່ງເສີມການຂະຫຍາຍຕົວທາງດ້ານເສດຖະກິດທີົ່ຕ ົ່
ເນ ົ່ອງ, ທົົ່ວເຖີງ ແລະ ຍ ນຍົງ, ການມີວຽກເຮັດງານທ າທີົ່ມີປະ
ສິດທິຜົນ ແລະ ເຕັມສ່ວນ ແລະ ວຽກງານທີົ່ມີຄຸນຄ່າສ າລັບໝ
 ົດທຸກຄົນ

8.6 By 2020, substantially reduce the proportion of youth not in 
employment, education or training.

8.6 ພາຍໃນປີ 2020, ຫຼຸດຜ່ອນອັດຕາສ່ວນຂອງໄວໜຸ່ມທີົ່ບ ົ່ມີວຽກເຮັດງານທ າ, ບ ົ່ໄດ້ເຂົື້າສຶກສາ
ຮ ົ່າຮຽນ ຫຼ  ຮັບການຝຶກອົບຮົມ ໃຫ້ຫນ້ອຍລົງຢ່າງຫຼວງຫຼາຍ.
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8.6.1 Percentage of youth (aged 
15-24) not in education, 
employment or training

8.6.1 ເປີເຊັນ ຂອງຈ າ ນວນ ໄວ ໜ
 ຸ ົ່ມ (ອາ ຍຸ ແຕ່ 15-24 ປີ) ທີົ່ບ ົ່ ໄດ້  ເຂົື້າ 
ການ ສຶກ ສາ ຮ ົ່າ ຮຽນ, ບ ົ່ມີວຽກ ເຮັ 
ດງານ ທ າ ຫຼ  ບ ົ່ໄດ້ ຮັບການ ຝຶກ ອົບ ຮົມ
 ທຽບກັບຈ ານວນໄວໜຸ່ມທັງໝົດໃນ
ເກນອາຍຸນັື້ນ I

MOLS
W

Same as 
global SDGi

8.6.1 Proportion of youth 
(aged 15–24 years) not in
education, employment or 
training

Yes 2015 T: 18.50
M:  17.69%
F: 19.30%

Calculated 
 from 
Population 
 cencus 
2015 
Departmen
t of 
Planning 
and 
Cooperatio
n MoLSW

SDG 8: Decent Work and Economic Growth: 
Promote sustained, inclusive and sustainable 
economic growth, full and productive 
employment and decent work for all

SDG 8: ສົົ່ງເສີມການຂະຫຍາຍຕົວທາງດ້ານເສດຖະກິດທີົ່ຕ ົ່
ເນ ົ່ອງ, ທົົ່ວເຖີງ ແລະ ຍ ນຍົງ, ການມີວຽກເຮັດງານທ າທີົ່ມີປະ
ສິດທິຜົນ ແລະ ເຕັມສ່ວນ ແລະ ວຽກງານທີົ່ມີຄຸນຄ່າສ າລັບໝ
 ົດທຸກຄົນ

8.7 Take immediate and effective measures to eradicate forced labour, 
end modern slavery and human trafficking and secure the prohibition and 
elimination of the worst forms of child labour, including recruitment and 
use of child soldiers, and by 2025 end child labour in all its forms.

8.7 ປະຕິບັດມາດຕະການທີົ່ມີປະສິດທິຜົນສະເພາະໜ້າ ເພ ົ່ອລຶບລ້າງແຮງງານແບບບັງຄັບ, ການຂ້າ
ທາດສະໄໝໃໝ່ ແລະ ການຄ້າມະນຸດ ແລະ ຮັບປະກັນໃຫ້ມີການຫ້າມ ແລະ ລຶບລ້າງການໃຊ້ແຮງ
ງານເດັກໃນຮູບແບບທີົ່ຮ້າຍແຮງທີົ່ສຸດລວມທັງການຮັບເອົາ ແລະ ນ າໃຊ້ເດັກນ້ອຍເປັນທະຫານ 
ແລະ ພາຍໃນປີ 2025 ຕ້ອງລຶບລ້າງການນ າໃຊ້ແຮງງານເດັກໃນທຸກຮູບແບບ.
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8.7.1 Percentage of children 
aged 5-17 in employment 
(“Working Children”):
- Total
- Female
- Male

8.7.1 ເປີເຊັນ ຂອງຈ ານວນ
ເດັກນ້ອຍ ແຕ່ອາຍຸ 5-17 ປີ ທີົ່ມີ
ວຽກເຮັດງານທ າ (“ເດັກນ້ອຍທີົ່ເຮັດ
ວຽກ”) ທຽບກັບຈ ານວນເດັກນ້ອຍ
ທັງໝົດໃນເກນອາຍຸນັື້ນ:
- ຈ ານວນທັງໝົດ
- ເພດຍິງ
- ເພດຊາຍ

II
MOLS

W

Same as 
global SDGi

8.7.1 Proportion and number 
of children aged 5–17 years
engaged in child labour, by 
sex and age

Yes 2015 T: 15
F: 17
M:13

Adapted 
formulation
s to suit 
the child 
labor 
survey

SDG 8: Decent Work and Economic Growth: 
Promote sustained, inclusive and sustainable 
economic growth, full and productive 
employment and decent work for all

SDG 8: ສົົ່ງເສີມການຂະຫຍາຍຕົວທາງດ້ານເສດຖະກິດທີົ່ຕ ົ່
ເນ ົ່ອງ, ທົົ່ວເຖີງ ແລະ ຍ ນຍົງ, ການມີວຽກເຮັດງານທ າທີົ່ມີປະ
ສິດທິຜົນ ແລະ ເຕັມສ່ວນ ແລະ ວຽກງານທີົ່ມີຄຸນຄ່າສ າລັບໝ
 ົດທຸກຄົນ

8.7 Take immediate and effective measures to eradicate forced labour, 
end modern slavery and human trafficking and secure the prohibition and 
elimination of the worst forms of child labour, including recruitment and 
use of child soldiers, and by 2025 end child labour in all its forms.

8.7 ປະຕິບັດມາດຕະການທີົ່ມີປະສິດທິຜົນສະເພາະໜ້າ ເພ ົ່ອລຶບລ້າງແຮງງານແບບບັງຄັບ, ການຂ້າ
ທາດສະໄໝໃໝ່ ແລະ ການຄ້າມະນຸດ ແລະ ຮັບປະກັນໃຫ້ມີການຫ້າມ ແລະ ລຶບລ້າງການໃຊ້ແຮງ
ງານເດັກໃນຮູບແບບທີົ່ຮ້າຍແຮງທີົ່ສຸດລວມທັງການຮັບເອົາ ແລະ ນ າໃຊ້ເດັກນ້ອຍເປັນທະຫານ 
ແລະ ພາຍໃນປີ 2025 ຕ້ອງລຶບລ້າງການນ າໃຊ້ແຮງງານເດັກໃນທຸກຮູບແບບ.
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8.7.2* Number of children aged 
5-17 engaged in prohibited 
hazardous occupations and 
tasks, by sex and age

8.7.2* ຈ ານວນເດັກນ້ອຍ ແຕ່ອາຍຸ
 5-17 ປີ ທີົ່ເຮັດວຽກເປັນແຮງງານ
ໃນວຽກງານທີົ່ມີຄວາມອັນຕະລາຍ 
ແຍກຕາມເພດ ແລະ ອາຍຸ

I
MOLS

W

Additional 
SDGi

No 2015 7.40% Adapted 
formulation
s to suit 
the child 
labor 
survey

SDG 8: Decent Work and Economic Growth: 
Promote sustained, inclusive and sustainable 
economic growth, full and productive 
employment and decent work for all

SDG 8: ສົົ່ງເສີມການຂະຫຍາຍຕົວທາງດ້ານເສດຖະກິດທີົ່ຕ ົ່
ເນ ົ່ອງ, ທົົ່ວເຖີງ ແລະ ຍ ນຍົງ, ການມີວຽກເຮັດງານທ າທີົ່ມີປະ
ສິດທິຜົນ ແລະ ເຕັມສ່ວນ ແລະ ວຽກງານທີົ່ມີຄຸນຄ່າສ າລັບໝ
 ົດທຸກຄົນ

8.8 Protect labour rights and promote safe and secure working 
environments for all workers, including migrant workers, in particular 
women migrants, and those in precarious employment.

8.8 ປົກປ້ອງສິດທິທາງດ້ານແຮງງານ ແລະ ສົົ່ງເສີມສະພາບແວດລ້ອມໃນການເຮັດວຽກທີົ່ຄວາມ
ປອດໄພ ແລະ ຮັບປະກັນ ສ າລັບກ າມະກອນທັງໝົດ ລວມທັງແຮງງານເຄ ົ່ອນຍ້າຍ ໂດຍສະເພາະ
ແມ່ຍິງ ແລະ ຜູ້ທີົ່ເຮັດວຽກທີົ່ມີຄວາມສ່ຽງ.
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8.8.1 Number of cases of fatal 
and non-fatal occupational injury 
reported during the reference 
year

8.8.1 ຈ າ ນວນ ຜູ້  ບາດເຈັບ ແລະ  
ເສຍ ຊີ ວິດໃນສະຖານທີົ່ອອກແຮງງານ
 ໃນປີ ດັົ່ງ ກ່າວ

II
MOLS

W

Same as 
global SDGi

8.8.1 Frequency rates of 
fatal and non-fatal 
occupational injuries, by sex 
and migrant status

Yes 2015 40 Administra
tive Data 
from 
Departmen
t of 
Planning 
and 
Cooperatio
n ministry 
of labor 
and 
Social SDG 8: Decent Work and Economic Growth: 

Promote sustained, inclusive and sustainable 
economic growth, full and productive 
employment and decent work for all

SDG 8: ສົົ່ງເສີມການຂະຫຍາຍຕົວທາງດ້ານເສດຖະກິດທີົ່ຕ ົ່
ເນ ົ່ອງ, ທົົ່ວເຖີງ ແລະ ຍ ນຍົງ, ການມີວຽກເຮັດງານທ າທີົ່ມີປະ
ສິດທິຜົນ ແລະ ເຕັມສ່ວນ ແລະ ວຽກງານທີົ່ມີຄຸນຄ່າສ າລັບໝ
 ົດທຸກຄົນ

8.9 By 2030, devise and implement policies to promote sustainable 
tourism that creates jobs and promotes local culture and products.

8.9 ພາຍໃນປີ 2030, ສ້າງ ແລະ ປະຕິບັດນະໂຍບາຍເພ ົ່ອສົົ່ງເສີມການທ່ອງທ່ຽວແບບຍ ນຍົງ ທີົ່
ສ້າງວຽກເຮັດງານທ າ ແລະສົົ່ງເສີມວັດທະນະທ າ ແລະ ຜະລິດຕະພັນຂອງທ້ອງຖິົ່ນ.
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8.9.1 Revenue from tourism (million US$)8.9.1 ລາຍຮັບຈາກຂະແໜງການທ່ອງທ່ຽວ

II
MOIC

T

Same as 
global SDGi

8.9.1 Tourism direct GDP as 
a proportion of total GDP 
and in growth rate

No 2015 725 MOICT: 
Statistical 
Report on 
Tourism 
in Laos

SDG 8: Decent Work and Economic Growth: 
Promote sustained, inclusive and sustainable 
economic growth, full and productive 
employment and decent work for all

SDG 8: ສົົ່ງເສີມການຂະຫຍາຍຕົວທາງດ້ານເສດຖະກິດທີົ່ຕ ົ່
ເນ ົ່ອງ, ທົົ່ວເຖີງ ແລະ ຍ ນຍົງ, ການມີວຽກເຮັດງານທ າທີົ່ມີປະ
ສິດທິຜົນ ແລະ ເຕັມສ່ວນ ແລະ ວຽກງານທີົ່ມີຄຸນຄ່າສ າລັບໝ
 ົດທຸກຄົນ

8.9 By 2030, devise and implement policies to promote sustainable 
tourism that creates jobs and promotes local culture and products.

8.9 ພາຍໃນປີ 2030, ສ້າງ ແລະ ປະຕິບັດນະໂຍບາຍເພ ົ່ອສົົ່ງເສີມການທ່ອງທ່ຽວແບບຍ ນຍົງ ທີົ່
ສ້າງວຽກເຮັດງານທ າ ແລະສົົ່ງເສີມວັດທະນະທ າ ແລະ ຜະລິດຕະພັນຂອງທ້ອງຖິົ່ນ.
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8.9.2 Employment in tourism 
industries as a proportion of total 
employment and growth rate of 
employment:
- Female
- Male

8.9.2 ອັດຕາຈ ານວນແຮງງານທີົ່
ຖ ກຈ້າງເຂົື້າໃນຂະແໜງການທ່ອງ
ທ່ຽວກັບຈ ານວນແຮງງານທີົ່ຖ ກຈ້າງ
ງານທັງໝົດ ແລະ  ອັດການເພີົ່ມ
ຈ ານວນແຮງງານ:
- ເພດຍິງ
- ເພດຊາຍ

III
MOIC

T

Adapted 
SDGi

8.9.2 Proportion of jobs in 
sustainable tourism industries
out of total tourism jobs

No Plannin
g to 
collect 
in 2020
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SDGs Targets S/N Localized SDG Indicators (English) Localized SDG Indicators (Lao) SDG 
Tier

SDGi 
Owner

Comparing 
with Global 
SDG 

Global SDG Indicator Metadata Linked 
to NSEDP

Linked to Sectoral 
Plans

Baseline 
Year

Baseline Value Baseline 
Source

Target 
Value 
2030

Localized SDG Indicators of Lao PDR as of 6 June 2019

SDG 8: Decent Work and Economic Growth: 
Promote sustained, inclusive and sustainable 
economic growth, full and productive 
employment and decent work for all

SDG 8: ສົົ່ງເສີມການຂະຫຍາຍຕົວທາງດ້ານເສດຖະກິດທີົ່ຕ ົ່
ເນ ົ່ອງ, ທົົ່ວເຖີງ ແລະ ຍ ນຍົງ, ການມີວຽກເຮັດງານທ າທີົ່ມີປະ
ສິດທິຜົນ ແລະ ເຕັມສ່ວນ ແລະ ວຽກງານທີົ່ມີຄຸນຄ່າສ າລັບໝ
 ົດທຸກຄົນ

8.9 By 2030, devise and implement policies to promote sustainable 
tourism that creates jobs and promotes local culture and products.

8.9 ພາຍໃນປີ 2030, ສ້າງ ແລະ ປະຕິບັດນະໂຍບາຍເພ ົ່ອສົົ່ງເສີມການທ່ອງທ່ຽວແບບຍ ນຍົງ ທີົ່
ສ້າງວຽກເຮັດງານທ າ ແລະສົົ່ງເສີມວັດທະນະທ າ ແລະ ຜະລິດຕະພັນຂອງທ້ອງຖິົ່ນ.
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8.9.3* Establishment of Tourism 
standards (to be adopted and 
implemented)
-Lao PDR clean tourist city 
standard
-Lao PDR tourist attraction rating 
standard
-Lao PDR homestay standard
-Lao PDR community-based 
tourism standard

8.9.3* ການ ສ້າງ ມາດ ຕະ ຖານ ກາ ນ 
ທ່ ອງ ທ່ ຽວ ຂອງ ສ ປ ປ ລາ ວ(ໃຫ້ ຖ   
ຮັບ ຮ ອງ ແລະ    ນ າໄປ ຈັດ ຕັື້ງ ປະ ຕິ ບັດ)
-ມາດ ຕະ ຖານ ເມ ອງ ທ່ ອງ ທ່ ຽວ ສະ  
ອາດຂອງ ສ ປ ປ ລາ ວ
-ມາດ ຕະ ຖານການ ຈັດ ລ າ ດັບ ສະ 
ຖານ ທີົ່  ທ່ ອງ ທ່ ຽວ ຂອງ ສ ປ ປ ລາ ວ
-ມາດ ຕະ ຖານເຮ ອ  ພັກ ແຮມ ປະ ຊາ 
ຊົນ ຂອງ ສ ປ ປ ລາ ວ
-ມາດ ຕະ ຖານ ການທ່ ອງ ທ່ ຽວ  ແບບ
ປະ ຊາ ຊົນມີ ສ່ວນ ຮ່ວມຂອງ ສ ປ ປ 
ລາ ວ

II
MOIC

T

Additional 
SDGi

No 2015 Checking with 
MOICT: Development 
Tourism Department 
(DTD)

SDG 8: Decent Work and Economic Growth: 
Promote sustained, inclusive and sustainable 
economic growth, full and productive 
employment and decent work for all

SDG 8: ສົົ່ງເສີມການຂະຫຍາຍຕົວທາງດ້ານເສດຖະກິດທີົ່ຕ ົ່
ເນ ົ່ອງ, ທົົ່ວເຖີງ ແລະ ຍ ນຍົງ, ການມີວຽກເຮັດງານທ າທີົ່ມີປະ
ສິດທິຜົນ ແລະ ເຕັມສ່ວນ ແລະ ວຽກງານທີົ່ມີຄຸນຄ່າສ າລັບໝ
 ົດທຸກຄົນ

8.10 Strengthen the capacity of domestic financial institutions to 
encourage and expand access to banking, insurance and financial 
services for all.

8.10 ຮັດແໜ້ນຂີດຄວາມສາມາດຂອງສະຖາບັນການເງິນພາຍໃນປະເທດ ເພ ົ່ອຊຸກຍູ້ ແລະ ເສີົ່ມ
ຂະຫຍາຍໃຫ້ທຸກຄົນ ສາມາດເຂົື້າເຖິງການບ ລິການດ້ານທະນາຄານ, ປະກັນໄພ ແລະ ການເງິນ. 124

8.10.1Number of (a) Automated 
teller machines (ATMs); (b) 
Commercial bank branches and 
bank service units and 
(c)Microfinance Institutions (all 
types) per 100,000 adults

8.10.1 ອັດຕາສ່ວນ ຕ ົ່ ຜູ້ໃຫຍ່ 
100,000 ຄົນຂອງ:
- ຈ ານວນຕູ້ ເອທີເອັມ (ATMs) 
- ຈ ານວນສາຂາຂອງທະນາຄານ
ທຸລະກິດ ແລະ ໜ່ວຍ ບ  ລິ ການ ທະ ນາ 
ຄານ;
-ສ ະ ຖາ ບັນ ການ ເງິນ  ຈຸ ລະ ພາກ (ຮັບ 
ຝາກ ແລະ ບ ົ່ ຮັ ບ ຝາກ)

I BOL

Same as 
global SDGi

8.10.1 (a) Number of 
commercial bank branches 
per
100,000 adults and (b) 
number of automated teller
machines (ATMs) per 
100,000 adults

Yes 2016 (a) 24.5
(b) & (c) 16.7

BOL and 
PHC

SDG 8: Decent Work and Economic Growth: 
Promote sustained, inclusive and sustainable 
economic growth, full and productive 
employment and decent work for all

SDG 8: ສົົ່ງເສີມການຂະຫຍາຍຕົວທາງດ້ານເສດຖະກິດທີົ່ຕ ົ່
ເນ ົ່ອງ, ທົົ່ວເຖີງ ແລະ ຍ ນຍົງ, ການມີວຽກເຮັດງານທ າທີົ່ມີປະ
ສິດທິຜົນ ແລະ ເຕັມສ່ວນ ແລະ ວຽກງານທີົ່ມີຄຸນຄ່າສ າລັບໝ
 ົດທຸກຄົນ

8.10 Strengthen the capacity of domestic financial institutions to 
encourage and expand access to banking, insurance and financial 
services for all.

8.10 ຮັດແໜ້ນຂີດຄວາມສາມາດຂອງສະຖາບັນການເງິນພາຍໃນປະເທດ ເພ ົ່ອຊຸກຍູ້ ແລະ ເສີົ່ມ
ຂະຫຍາຍໃຫ້ທຸກຄົນ ສາມາດເຂົື້າເຖິງການບ ລິການດ້ານທະນາຄານ, ປະກັນໄພ ແລະ ການເງິນ. 125

8.10.2 Percentage of adults (18 
years old and above) (Total/ 
Female/ Male):
- Having a Savings Account
- Having used banked 
products/services offered by 
commercial 
- Having used services offered 
by financial 
Institution/Microfinance

8.10.2 ເປີເຊັນ ຂອງຜູ້ໃຫຍ່ (18 ປີ
 ຂຶື້ນໄປ) (ທັງໝົດ/ຍິງ/ຊາຍ)ທີົ່:
- ມີປຶື້ມບັນຊີເງິນຝາກ/ບັນຊີເງິນຝາກ
ຢູ່ ທະນາຄານທຸລະກິດ;
- ຂ  ກູຢູ່້ທະນາຄານທຸລະກິດ;
- ຂ  ກູຢູ່້ສ ະ ຖາ ບັນ ການ ເງິນ I BOL

Adapted 
SDGi

8.10.2 Proportion of adults 
(15 years and older) with an
account at a bank or other 
financial institution or with a
mobile-money-service 
provider

Yes 2014 Saving Account - T: 
24
Banked Products - T: 
36; M: 36; F: 35
Financial Instituitions - 
 T: 11; M: 10; F: 12

Bo.LSB-
UNCDF 
FinMark 
Trust:FSL

SDG 8: Decent Work and Economic Growth: 
Promote sustained, inclusive and sustainable 
economic growth, full and productive 
employment and decent work for all

SDG 8: ສົົ່ງເສີມການຂະຫຍາຍຕົວທາງດ້ານເສດຖະກິດທີົ່ຕ ົ່
ເນ ົ່ອງ, ທົົ່ວເຖີງ ແລະ ຍ ນຍົງ, ການມີວຽກເຮັດງານທ າທີົ່ມີປະ
ສິດທິຜົນ ແລະ ເຕັມສ່ວນ ແລະ ວຽກງານທີົ່ມີຄຸນຄ່າສ າລັບໝ
 ົດທຸກຄົນ

8.a Increase Aid for Trade support for developing countries, in particular 
least developed countries, including through the Enhanced Integrated 
Framework for Trade-related Technical Assistance to Least Developed 
Countries.

8.ກ. ເພີົ່ມທະວີການຊ່ວຍເຫຼ ອ ເພ ົ່ອສະໜັບສະໜູນການຄ້າໃຫ້ແກ່ປະເທດກ າລັງພັດທະນາ ໂດຍ
ສະເພາະປະເທດດ້ອຍພັດທະນາ ໂດຍຜ່ານຂອບວຽກການເຊ ົ່ອມໂຍງດ້ານການຊ່ວຍເຫຼ ອດ້ານວິຊາ
ການກ່ຽວກັບການຄ້າໃຫ້ແກ່ບັນດາປະເທດດ້ອຍພັດທະນາ ຂອງອົງການການຄ້າໂລກ.
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8.a.1 Mean number of days to 
clear imports

8.ກ.1ຈ າ ນວນມ ື້ສະເລ່ຍ ທີົ່ນ າໃຊ້
ໃນຂະບວນການນ າ ເຂົື້າ

I MOIC

Adapted 
SDGi

8.a.1 Aid for Trade 
commitments and 
disbursements

No 2016 2 Enterprise 
surveys, 
World 
Bank

SDG 9: Industry, Innovation and 
Infrastructure:Build resilient infrastructure, 
promote inclusive and sustainable 
industrialization and foster innovation

SDG 9: ສ້າງພ ື້ນຖານໂຄງລ່າງທີົ່ໝັື້ນຄົງທົນທານ, ສົົ່ງເສີມ
ການຫັນເປັນອຸດສະຫະກ າແບບຍ ນຍົງ ແລະ ທົົ່ວເຖິງ ແລະ 
ສົົ່ງເສີມນະວັດຕະກ າ

9.1 Develop quality, reliable, sustainable and resilient infrastructure, 
including regional and trans border infrastructure, to support economic 
development and human well-being, with a focus on affordable and 
equitable access for all.

9.1 ພັດທະນາພ ື້ນຖານໂຄງລ່າງທີົ່ມີຄຸນນະພາບ, ໄວ້ວາງໃຈໄດ້, ຍ ນຍົງ ແລະ ໝັື້ນຄົງທົນທານ 
ລວມທັງພ ື້ນຖານໂຄງລ່າງພາຍໃນພາກພ ື້ນ ແລະ ຂ້າມຊາຍແດນເພ ົ່ອສະໜັບສະໜູນໃຫ້ແກ່ການ
ພັດທະນາເສດຖະກິດ ແລະ ຊີວິດການເປັນຢູ່ທີົ່ດີຂອງມວນມະນຸດ ໂດຍສຸມໃສ່ເຮັດໃຫ້ມີຄວາມ
ເທົົ່າທຽມ ແລະ ມີລາຄາບ ົ່ແພງ ເຊິົ່ງທຸກຄົນສາມາດເຂົື້າເຖິງໄດ້.

9.1.1.a Share of the rural 
population who live in villages 
with all-weather road access

9.1.1.ກ ອັດຕາສ່ວນຂອງຈ ານວນ
ປະຊາກອນໃນເຂດຊົນນະບົດ ທີົ່ມີ
ເສັື້ນທາງ ເຂົື້າເຖິງໄດ້ (ທີົ່ສາມາດໃຊ້
ໄດ້ຕະຫຼອດປີ) ທຽບກັບ ຈ ານວນ
ປະຊາກອນໃນເຂດຊົນນະບົດທັງໝົດ

III MPWT

Adapted 
SDGi

9.1.1 Proportion of the rural 
population who live within
2 km of an all-season road

Yes 8th – 41 2015 ລວງຍາວເສັື້ນທາງທັງໝົດ
(ກິໂລແມັດ)   ລວງຍາວ
ທັງໝົດ 56,331.0   ທາງ
ປູຢາງ 8,830.0

SDG 9: Industry, Innovation and 
Infrastructure:Build resilient infrastructure, 
promote inclusive and sustainable 
industrialization and foster innovation

SDG 9: ສ້າງພ ື້ນຖານໂຄງລ່າງທີົ່ໝັື້ນຄົງທົນທານ, ສົົ່ງເສີມ
ການຫັນເປັນອຸດສະຫະກ າແບບຍ ນຍົງ ແລະ ທົົ່ວເຖິງ ແລະ 
ສົົ່ງເສີມນະວັດຕະກ າ

9.1 Develop quality, reliable, sustainable and resilient infrastructure, 
including regional and trans border infrastructure, to support economic 
development and human well-being, with a focus on affordable and 
equitable access for all.

9.1 ພັດທະນາພ ື້ນຖານໂຄງລ່າງທີົ່ມີຄຸນນະພາບ, ໄວ້ວາງໃຈໄດ້, ຍ ນຍົງ ແລະ ໝັື້ນຄົງທົນທານ 
ລວມທັງພ ື້ນຖານໂຄງລ່າງພາຍໃນພາກພ ື້ນ ແລະ ຂ້າມຊາຍແດນເພ ົ່ອສະໜັບສະໜູນໃຫ້ແກ່ການ
ພັດທະນາເສດຖະກິດ ແລະ ຊີວິດການເປັນຢູ່ທີົ່ດີຂອງມວນມະນຸດ ໂດຍສຸມໃສ່ເຮັດໃຫ້ມີຄວາມ
ເທົົ່າທຽມ ແລະ ມີລາຄາບ ົ່ແພງ ເຊິົ່ງທຸກຄົນສາມາດເຂົື້າເຖິງໄດ້.

9.1.1.b Share of the villages with 
and without all-weather road 
access:
- Urban
- Rural

9.1.1.ຂ ສັດສ່ວນ ຂອງບ້ານທີົ່ມີ
ຫົນທາງທີົ່ເຂົື້າເຖິງໄດ້ ແລະ ບ ົ່ສາມາດ
ເຂົື້າເຖິງໄດ້ໃນ ທຸກລະດູການ ທຽບ
ກັບຈ ານວນບ້ານທັງໝົດ:
-ເຂດຕົວເມ ອງ
- ເຂດຊົນນະບົດ III MPWT

Adapted 
SDGi

9.1.1 Proportion of the rural 
population who live within
2 km of an all-season road

No
127
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SDGs Targets S/N Localized SDG Indicators (English) Localized SDG Indicators (Lao) SDG 
Tier

SDGi 
Owner

Comparing 
with Global 
SDG 

Global SDG Indicator Metadata Linked 
to NSEDP

Linked to Sectoral 
Plans

Baseline 
Year

Baseline Value Baseline 
Source

Target 
Value 
2030

Localized SDG Indicators of Lao PDR as of 6 June 2019

SDG 9: Industry, Innovation and 
Infrastructure:Build resilient infrastructure, 
promote inclusive and sustainable 
industrialization and foster innovation

SDG 9: ສ້າງພ ື້ນຖານໂຄງລ່າງທີົ່ໝັື້ນຄົງທົນທານ, ສົົ່ງເສີມ
ການຫັນເປັນອຸດສະຫະກ າແບບຍ ນຍົງ ແລະ ທົົ່ວເຖິງ ແລະ 
ສົົ່ງເສີມນະວັດຕະກ າ

9.1 Develop quality, reliable, sustainable and resilient infrastructure, 
including regional and trans border infrastructure, to support economic 
development and human well-being, with a focus on affordable and 
equitable access for all.

9.1 ພັດທະນາພ ື້ນຖານໂຄງລ່າງທີົ່ມີຄຸນນະພາບ, ໄວ້ວາງໃຈໄດ້, ຍ ນຍົງ ແລະ ໝັື້ນຄົງທົນທານ 
ລວມທັງພ ື້ນຖານໂຄງລ່າງພາຍໃນພາກພ ື້ນ ແລະ ຂ້າມຊາຍແດນເພ ົ່ອສະໜັບສະໜູນໃຫ້ແກ່ການ
ພັດທະນາເສດຖະກິດ ແລະ ຊີວິດການເປັນຢູ່ທີົ່ດີຂອງມວນມະນຸດ ໂດຍສຸມໃສ່ເຮັດໃຫ້ມີຄວາມ
ເທົົ່າທຽມ ແລະ ມີລາຄາບ ົ່ແພງ ເຊິົ່ງທຸກຄົນສາມາດເຂົື້າເຖິງໄດ້.
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9.1.2 Passenger volumes 
(million passenger-km):
-Road
-Rail
-Air
-Waterways

9.1.2  ປະ ລິ ມານຜູ້ ໂດຍ ສານ (ຜູ້ 
ໂດຍ ສານ ໃນຫົວໜ່ວຍນຶົ່ງ ລ້ານ ຄົນ 
ຕ ົ່ກິໂລແມັດ):
- ທາງ ລົດ
- ທາງ ລົດ ໄຟ
- ທາງ ອາ ກາດ
- ທາງ ນ ື້າ

I MPWT

Same as 
global SDGi

9.1.2 Passenger and freight 
volumes, by mode of 
transport

Yes 2015 ບ ລິມາດຂົນສົົ່ງໂດຍສານ
(ພັນຄົນ) ທາງລົດໄຟ 38.4
 ທາງບົກ 59,106.4 ທາງນ ື້າ
 2,965.5 ທາງອາກາດ 
1,817.0           ບ ລິມາດ
 ຂົນສົົ່ງສີນຄ້າ(ພັນໂຕນ)    
       ທາງບົກ 5,127.3  
ທາງນ ື້າ 1,752.1 ທາງອາາ
ກາດ 0.1

MPWT

SDG 9: Industry, Innovation and 
Infrastructure:Build resilient infrastructure, 
promote inclusive and sustainable 
industrialization and foster innovation

SDG 9: ສ້າງພ ື້ນຖານໂຄງລ່າງທີົ່ໝັື້ນຄົງທົນທານ, ສົົ່ງເສີມ
ການຫັນເປັນອຸດສະຫະກ າແບບຍ ນຍົງ ແລະ ທົົ່ວເຖິງ ແລະ 
ສົົ່ງເສີມນະວັດຕະກ າ

9.1 Develop quality, reliable, sustainable and resilient infrastructure, 
including regional and trans border infrastructure, to support economic 
development and human well-being, with a focus on affordable and 
equitable access for all.

9.1 ພັດທະນາພ ື້ນຖານໂຄງລ່າງທີົ່ມີຄຸນນະພາບ, ໄວ້ວາງໃຈໄດ້, ຍ ນຍົງ ແລະ ໝັື້ນຄົງທົນທານ 
ລວມທັງພ ື້ນຖານໂຄງລ່າງພາຍໃນພາກພ ື້ນ ແລະ ຂ້າມຊາຍແດນເພ ົ່ອສະໜັບສະໜູນໃຫ້ແກ່ການ
ພັດທະນາເສດຖະກິດ ແລະ ຊີວິດການເປັນຢູ່ທີົ່ດີຂອງມວນມະນຸດ ໂດຍສຸມໃສ່ເຮັດໃຫ້ມີຄວາມ
ເທົົ່າທຽມ ແລະ ມີລາຄາບ ົ່ແພງ ເຊິົ່ງທຸກຄົນສາມາດເຂົື້າເຖິງໄດ້.
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9.1.3* Freight/goods volumes 
(million ton-km):
-Road
-Rail
-Air
-Waterways

9.1.3* ປະ ລິ ມານ ຂົນ ສົົ່ງ ສິນ ຄ້າ/ບ  ລິ 
ມາດ ສິນ ຄ້າ (ໃນຫົວໜ່ວຍນຶົ່ງ ລ້ານ 
ໂຕນຕ ົ່ກິໂລແມັດ):
- ທາງ ລົດ
- ທາງ ລົດ ໄຟ
- ທາງ ອາ ກາດ
- ທາງ ນ ື້າ

I MPWT

Additional 
SDGi

No

SDG 9: Industry, Innovation and 
Infrastructure:Build resilient infrastructure, 
promote inclusive and sustainable 
industrialization and foster innovation

SDG 9: ສ້າງພ ື້ນຖານໂຄງລ່າງທີົ່ໝັື້ນຄົງທົນທານ, ສົົ່ງເສີມ
ການຫັນເປັນອຸດສະຫະກ າແບບຍ ນຍົງ ແລະ ທົົ່ວເຖິງ ແລະ 
ສົົ່ງເສີມນະວັດຕະກ າ

9.2 Promote inclusive and sustainable industrialization and, by 2030, 
significantly raise industry’s share of employment and gross domestic 
product, in line with national circumstances, and double its share in least 
developed countries.

9.2 ສົົ່ງເສີມການຫັນເປັນອຸດສາຫະກ າທີົ່ຍ ນຍົງ ແລະ ທົົ່ວເຖິງ ແລະ ພາຍໃນປີ 2030 ເພີົ່ມອັດຕາ
ສ່ວນຂອງການຈ້າງງານ ແລະ ຍອດຜະລິດຕະພັນພາຍໃນ ຂອງຂະແໜງອຸດສາຫະກ າ ໃຫ້ຫຼາຍຍິົ່ງ
ຂຶື້ນ, ໂດຍສະເພາະໃຫ້ເພີົ່ມຂຶື້ນສອງເທົົ່າໃນບັນດາປະເທດດ້ອຍພັດທະນາ, ໂດຍສອດຄ່ອງກັບ
ສະພາບເງ ົ່ອນໄຂຂອງປະເທດ.
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9.2.1 Manufacturing value added 
as a percentage of GDP and per 
capita

9.2.1 ອັັດຕາມູນ ຄ່າ ເພີມ ໃນ ອຸດ
ສາຫະກ າປຸງແຕ່ງຕ ົ່ GDP ແລະ ຕ ົ່ 
ຫົວ ຄົນ

I MOIC

Same as 
global SDGi

9.2.1 Manufacturing value 
added as a proportion of 
GDP
and per capita

Yes 8th – 24 2016 % of GDP: 8.785
Per capita: 112.3

World 
Bank and 
PHC

SDG 9: Industry, Innovation and 
Infrastructure:Build resilient infrastructure, 
promote inclusive and sustainable 
industrialization and foster innovation

SDG 9: ສ້າງພ ື້ນຖານໂຄງລ່າງທີົ່ໝັື້ນຄົງທົນທານ, ສົົ່ງເສີມ
ການຫັນເປັນອຸດສະຫະກ າແບບຍ ນຍົງ ແລະ ທົົ່ວເຖິງ ແລະ 
ສົົ່ງເສີມນະວັດຕະກ າ

9.2 Promote inclusive and sustainable industrialization and, by 2030, 
significantly raise industry’s share of employment and gross domestic 
product, in line with national circumstances, and double its share in least 
developed countries.

9.2 ສົົ່ງເສີມການຫັນເປັນອຸດສາຫະກ າທີົ່ຍ ນຍົງ ແລະ ທົົ່ວເຖິງ ແລະ ພາຍໃນປີ 2030 ເພີົ່ມອັດຕາ
ສ່ວນຂອງການຈ້າງງານ ແລະ ຍອດຜະລິດຕະພັນພາຍໃນ ຂອງຂະແໜງອຸດສາຫະກ າ ໃຫ້ຫຼາຍຍິົ່ງ
ຂຶື້ນ, ໂດຍສະເພາະໃຫ້ເພີົ່ມຂຶື້ນສອງເທົົ່າໃນບັນດາປະເທດດ້ອຍພັດທະນາ, ໂດຍສອດຄ່ອງກັບ
ສະພາບເງ ົ່ອນໄຂຂອງປະເທດ.
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9.2.2 Manufacturing employment 
as a percentage of total 
employment

9.2.2 ອັດຕາສ່ວນການຈ້າງ ງານ ໃນ
ຂະ    ແໜງອຸດສາຫະກ າປຸງແຕ່ງຕ ົ່ 
ການ ຈ້າງງານທັງ ໝົດ

I MOIC

Same as 
global SDGi

9.2.2 Manufacturing 
employment as a proportion 
of total employment

Yes 2017 T: 9.1
M: 7.0
F: 11.5

LFS

SDG 9: Industry, Innovation and 
Infrastructure:Build resilient infrastructure, 
promote inclusive and sustainable 
industrialization and foster innovation

SDG 9: ສ້າງພ ື້ນຖານໂຄງລ່າງທີົ່ໝັື້ນຄົງທົນທານ, ສົົ່ງເສີມ
ການຫັນເປັນອຸດສະຫະກ າແບບຍ ນຍົງ ແລະ ທົົ່ວເຖິງ ແລະ 
ສົົ່ງເສີມນະວັດຕະກ າ

9.2 Promote inclusive and sustainable industrialization and, by 2030, 
significantly raise industry’s share of employment and gross domestic 
product, in line with national circumstances, and double its share in least 
developed countries.

9.2 ສົົ່ງເສີມການຫັນເປັນອຸດສາຫະກ າທີົ່ຍ ນຍົງ ແລະ ທົົ່ວເຖິງ ແລະ ພາຍໃນປີ 2030 ເພີົ່ມອັດຕາ
ສ່ວນຂອງການຈ້າງງານ ແລະ ຍອດຜະລິດຕະພັນພາຍໃນ ຂອງຂະແໜງອຸດສາຫະກ າ ໃຫ້ຫຼາຍຍິົ່ງ
ຂຶື້ນ, ໂດຍສະເພາະໃຫ້ເພີົ່ມຂຶື້ນສອງເທົົ່າໃນບັນດາປະເທດດ້ອຍພັດທະນາ, ໂດຍສອດຄ່ອງກັບ
ສະພາບເງ ົ່ອນໄຂຂອງປະເທດ.
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9.2.3* Growth rate of new 
enterprises registered

9.2.3* ອັດ ຕາ ການ ເຕີບ ໂຕ ຂອງ ຈ າ 
ນວນ ບ  ລິ ສັດ ທີົ່ ຈົດ ທະ ບຽ ນ ໃໝ່

I MOIC

Additional 
SDGi

No

SDG 9: Industry, Innovation and 
Infrastructure:Build resilient infrastructure, 
promote inclusive and sustainable 
industrialization and foster innovation

SDG 9: ສ້າງພ ື້ນຖານໂຄງລ່າງທີົ່ໝັື້ນຄົງທົນທານ, ສົົ່ງເສີມ
ການຫັນເປັນອຸດສະຫະກ າແບບຍ ນຍົງ ແລະ ທົົ່ວເຖິງ ແລະ 
ສົົ່ງເສີມນະວັດຕະກ າ

9.3 Increase the access of small-scale industrial and other enterprises, in 
particular in developing countries, to financial services, including affordable
 credit, and their integration into value chains and markets.

9.3 ເຮັດໃຫ້ວິສາຫະກິດດ້ານອຸດສາຫະກ າຂະໜາດນ້ອຍ ແລະ ດ້ານອ ົ່ນໆ ໂດຍສະເພາະຢູ່ປະເທດ
ກ າລັງພັດທະນາ ສາມາດເຂົື້າເຖິງການບ ລິການທາງດ້ານການເງິນ, ລວມທັງສິນເຊ ົ່ອທີົ່ດອກເບ້ຍບ ົ່ແພງ
 ແລະ ການເຊ ົ່ອມໂຍງເຂົື້າໃນລະບົບຕ່ອງໂສ້ການຜະລິດ ແລະ ຕະຫຼາດໄດ້ຫຼາຍຍິົ່ງຂຶື້ນ.

133

9.3.1 Percentage share of SMEs 
in total industry value added

9.3.1 ເປີເຊັນ ຂອງ ມູນ ຄ່າ ເພິົ່ມ ຂ ອງ
 ວິ ສະ ຫະ ກິດ ຂະໜາດ ນ້ອຍ ແລະ 
ກາງ (SMEs) ຕ ົ່ມູນ ຄ່າ ເພິົ່ມຂ ອງ 
ອຸດ ສາ ຫະ ກ າ ທັງ ໝົດ

II MOIC

Same as 
global SDGi

9.3.1 Proportion of small-
scale industries in total 
industry
value added

Yes
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SDGs Targets S/N Localized SDG Indicators (English) Localized SDG Indicators (Lao) SDG 
Tier

SDGi 
Owner

Comparing 
with Global 
SDG 

Global SDG Indicator Metadata Linked 
to NSEDP

Linked to Sectoral 
Plans

Baseline 
Year

Baseline Value Baseline 
Source

Target 
Value 
2030

Localized SDG Indicators of Lao PDR as of 6 June 2019

SDG 9: Industry, Innovation and 
Infrastructure:Build resilient infrastructure, 
promote inclusive and sustainable 
industrialization and foster innovation

SDG 9: ສ້າງພ ື້ນຖານໂຄງລ່າງທີົ່ໝັື້ນຄົງທົນທານ, ສົົ່ງເສີມ
ການຫັນເປັນອຸດສະຫະກ າແບບຍ ນຍົງ ແລະ ທົົ່ວເຖິງ ແລະ 
ສົົ່ງເສີມນະວັດຕະກ າ

9.3 Increase the access of small-scale industrial and other enterprises, in 
particular in developing countries, to financial services, including affordable
 credit, and their integration into value chains and markets.

9.3 ເຮັດໃຫ້ວິສາຫະກິດດ້ານອຸດສາຫະກ າຂະໜາດນ້ອຍ ແລະ ດ້ານອ ົ່ນໆ ໂດຍສະເພາະຢູ່ປະເທດ
ກ າລັງພັດທະນາ ສາມາດເຂົື້າເຖິງການບ ລິການທາງດ້ານການເງິນ, ລວມທັງສິນເຊ ົ່ອທີົ່ດອກເບ້ຍບ ົ່ແພງ
 ແລະ ການເຊ ົ່ອມໂຍງເຂົື້າໃນລະບົບຕ່ອງໂສ້ການຜະລິດ ແລະ ຕະຫຼາດໄດ້ຫຼາຍຍິົ່ງຂຶື້ນ.
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9.3.2 Percentage of small-
medium enterprises (SMEs) with 
a loan or line of credit

9.3.2 ເປີ ເຊັນ ຂອງ ວິ ສະ ຫະ ກິດ 
ຂະໜາດ ນ້ອຍ ແລ ກາງ (SME) ທີົ່ 
ມາ ກູ ້ຢ ມ ເງິນ ນ າ ທາງ ທະ ນາ ຄານ/ທຽບ
ກັບຈ ານວນ ບ  ລິ ສັດ ວິ ສະ ຫະ ກິດ 
ຂະໜາດ ນ້ອຍ ແລ ກາງ (SME) 
ທັງໝົດ II BOL

Same as 
global SDGi

9.3.2 Proportion of small-
scale industries with a loan or
line of credit

No

SDG 9: Industry, Innovation and 
Infrastructure:Build resilient infrastructure, 
promote inclusive and sustainable 
industrialization and foster innovation

SDG 9: ສ້າງພ ື້ນຖານໂຄງລ່າງທີົ່ໝັື້ນຄົງທົນທານ, ສົົ່ງເສີມ
ການຫັນເປັນອຸດສະຫະກ າແບບຍ ນຍົງ ແລະ ທົົ່ວເຖິງ ແລະ 
ສົົ່ງເສີມນະວັດຕະກ າ

9.5 Enhance scientific research, upgrade the technological capabilities of 
industrial sectors in all countries, in particular developing countries, 
including, by 2030, encouraging innovation and substantially increasing 
the number of research and development workers per 1 million people and
 public and private research and development spending.

9.5 ເພີື້ມທະວີຄົື້ນຄວ້າວິທະຍາສາດ, ຍົກລະດັບຄວາມສາມາດດ້ານເຕັກໂນໂລຊີຂອງຂະແໜງການ
ອຸດສາຫະກ າໃນທຸກປະເທດ, ໂດຍສະເພາະປະເທດກ າລັງການພັດທະນາ, ໂດຍການຊຸກຍູ້ນະ
ວັດຕະກ າ ແລະ ເພີົ່ມຈ ານວນນັກຄົື້ນຄວ້າ ແລະ ນັກພັດທະນາໃຫ້ໄດ້ຢ່າງຫຼວງຫຼາຍ ຕ ົ່ປະຊາກອນ 1
 ລ້ານຄົນ ແລະ ເພີົ່ມງົບປະມານໃນການຄົື້ນຄວ້າ ແລະ ພັດທະນາ ຂອງພາກລັດ ແລະ ເອກະຊົນ 
ຫຼາຍຂຶື້ນພາຍໃນປີ 2030.
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9.5.1 Research and 
development expenditure as a 
percentage of GDP (Increse 
government budget on 
invesment in development 
science and technology to 2% 
by 2025)

9.5.1 ເປີ ເຊັ ນ ຂອງລາຍ ຈ່າຍ ເຂົື້າ 
ໃນ ການ ຄົື້ນ ຄ້ວ າ ແລະ ພັດ ທະ ນາ 
ທຽບ ກັບ GDP (ເພີົ່ມຈ ານວນ
ງົບປະມານການລົງທຶນຂອງລັດໃສ່
ໃນການຄົື້ນຄວ້າພັດທະນາ
ວິທະຍາສາດ ແລະ ເທັກໂນໂລຊີໃຫ້
ໄດ້ 2% ໃນປີ 2025.)

I MOST

Same as 
global SDGi

9.5.1 Research and 
development expenditure as 
a
proportion of GDP

Yes Increse 
governm
ent 
budget 
on 
invesme
nt in 
develop
ment 
science 
and 
technoloSDG 9: Industry, Innovation and 

Infrastructure:Build resilient infrastructure, 
promote inclusive and sustainable 
industrialization and foster innovation

SDG 9: ສ້າງພ ື້ນຖານໂຄງລ່າງທີົ່ໝັື້ນຄົງທົນທານ, ສົົ່ງເສີມ
ການຫັນເປັນອຸດສະຫະກ າແບບຍ ນຍົງ ແລະ ທົົ່ວເຖິງ ແລະ 
ສົົ່ງເສີມນະວັດຕະກ າ

9.5 Enhance scientific research, upgrade the technological capabilities of 
industrial sectors in all countries, in particular developing countries, 
including, by 2030, encouraging innovation and substantially increasing 
the number of research and development workers per 1 million people and
 public and private research and development spending.

9.5 ເພີື້ມທະວີຄົື້ນຄວ້າວິທະຍາສາດ, ຍົກລະດັບຄວາມສາມາດດ້ານເຕັກໂນໂລຊີຂອງຂະແໜງການ
ອຸດສາຫະກ າໃນທຸກປະເທດ, ໂດຍສະເພາະປະເທດກ າລັງການພັດທະນາ, ໂດຍການຊຸກຍູ້ນະ
ວັດຕະກ າ ແລະ ເພີົ່ມຈ ານວນນັກຄົື້ນຄວ້າ ແລະ ນັກພັດທະນາໃຫ້ໄດ້ຢ່າງຫຼວງຫຼາຍ ຕ ົ່ປະຊາກອນ 1
 ລ້ານຄົນ ແລະ ເພີົ່ມງົບປະມານໃນການຄົື້ນຄວ້າ ແລະ ພັດທະນາ ຂອງພາກລັດ ແລະ ເອກະຊົນ 
ຫຼາຍຂຶື້ນພາຍໃນປີ 2030.
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9.5.2 Researchers (in full-time 
equivalent) per million 
inhabitants (Increse number of 
researchers to 120.1 per per 
million inhabitants by 2020)

9.5.2 ຈ າ ນວນ ນັກຄົື້ນ ຄ້ວ າ ຕ ົ່ ກັບ ປະ 
ຊາ ຊົນ ລ້ານ ຄົນ (ເພີົ່ມຈ ານວນນັກ
ຄົື້ນຄ້ວາວິໃຈໃຫ້ໄດ້ 120.1 ຄົນຕ ົ່ 
1ລ້ານຄົນໃນປີ 2020)

I MOST

Same as 
global SDGi

9.5.2 Researchers (in full-
time equivalent) per million
inhabitants

Yes Increse 
number 
of 
research
ers to 
120.1 
per per 
million 
inhabitan
ts by 
2020

SDG 9: Industry, Innovation and 
Infrastructure:Build resilient infrastructure, 
promote inclusive and sustainable 
industrialization and foster innovation

SDG 9: ສ້າງພ ື້ນຖານໂຄງລ່າງທີົ່ໝັື້ນຄົງທົນທານ, ສົົ່ງເສີມ
ການຫັນເປັນອຸດສະຫະກ າແບບຍ ນຍົງ ແລະ ທົົ່ວເຖິງ ແລະ 
ສົົ່ງເສີມນະວັດຕະກ າ

9.a Facilitate sustainable and resilient infrastructure development in 
developing countries through enhanced financial, technological and 
technical support to African countries, least developed countries, 
landlocked developing countries and small island developing States.

9.ກ ອ ານວຍຄວາມສະດວກໃນການພັດທະນາພ ື້ນຖານໂຄງລ່າງທີົ່ຍ ນຍົງ ແລະ ໝັື້ນຄົງທົນທານ ຢູ່
ປະເທດກ າລັງພັດທະນາ ໂດຍການເພີື້ມທະວີການສະໜັບສະໜູນດ້ານການເງິນ, ເຕັກໂນໂລຊີ ແລະ 
ວິຊາການໃຫ້ແກ່ບັນດາປະເທດໃນອາຟຣິກາ, ປະເທດດ້ອຍພັດທະນາ, ປະເທດກ າລັງພັດທະນາທີົ່ບ ົ່
ມີຊາຍແດນຕິດທະເລ ແລະ ປະເທດເກາະ ດອນນ້ອຍກ າລັງພັດທະນາ.

9.a.1.a Total value of ODA 
earmarked for infrastructure 
projects

9.ກ.1.ກ ມູນ ຄ່າ ທັງ ໝົດ ຂອງທຶນ
ຊ່ວຍເຫຼ ອເພ ົ່ອການພັດທະນາ 
(ODA)  ເຂົື້າ ໃນ ໂຄງ ການ ພັດ ທະ ນາ 
ໂຄງ ລ່າງ

I MPI

Same as 
global SDGi

9.a.1 Total official 
international support (official
development assistance plus 
other official flows) to
infrastructure

Yes 2015 Checking with 
MPI:DOP

SDG 9: Industry, Innovation and 
Infrastructure:Build resilient infrastructure, 
promote inclusive and sustainable 
industrialization and foster innovation

SDG 9: ສ້າງພ ື້ນຖານໂຄງລ່າງທີົ່ໝັື້ນຄົງທົນທານ, ສົົ່ງເສີມ
ການຫັນເປັນອຸດສະຫະກ າແບບຍ ນຍົງ ແລະ ທົົ່ວເຖິງ ແລະ 
ສົົ່ງເສີມນະວັດຕະກ າ

9.a Facilitate sustainable and resilient infrastructure development in 
developing countries through enhanced financial, technological and 
technical support to African countries, least developed countries, 
landlocked developing countries and small island developing States.

9.ກ ອ ານວຍຄວາມສະດວກໃນການພັດທະນາພ ື້ນຖານໂຄງລ່າງທີົ່ຍ ນຍົງ ແລະ ໝັື້ນຄົງທົນທານ ຢູ່
ປະເທດກ າລັງພັດທະນາ ໂດຍການເພີື້ມທະວີການສະໜັບສະໜູນດ້ານການເງິນ, ເຕັກໂນໂລຊີ ແລະ 
ວິຊາການໃຫ້ແກ່ບັນດາປະເທດໃນອາຟຣິກາ, ປະເທດດ້ອຍພັດທະນາ, ປະເທດກ າລັງພັດທະນາທີົ່ບ ົ່
ມີຊາຍແດນຕິດທະເລ ແລະ ປະເທດເກາະ ດອນນ້ອຍກ າລັງພັດທະນາ.

9.a.1.b Total value of Foreign 
direct investment (FDI) 
earmarked for infrastructure 
projects

9.ກ.1.ຂ ມູນ ຄ່າ ທັງ ໝົດ ຂອງການ 
ລົງ ທຶນ ໂດຍ ກົງ ຈາກ ຕ່າງ ປະ ເທດ 
(FDI) ເຂົື້າ ໃນ ໂຄງ ການ ພັດ ທະ ນາ 
ໂຄງ ລ່າງ

I MPI

Same as 
global SDGi

9.a.1 Total official 
international support (official
development assistance plus 
other official flows) to
infrastructure

Yes 2015 Checking with 
MPI:IPD

SDG 9: Industry, Innovation and 
Infrastructure:Build resilient infrastructure, 
promote inclusive and sustainable 
industrialization and foster innovation

SDG 9: ສ້າງພ ື້ນຖານໂຄງລ່າງທີົ່ໝັື້ນຄົງທົນທານ, ສົົ່ງເສີມ
ການຫັນເປັນອຸດສະຫະກ າແບບຍ ນຍົງ ແລະ ທົົ່ວເຖິງ ແລະ 
ສົົ່ງເສີມນະວັດຕະກ າ

9.b Support domestic technology development, research and innovation in
 developing countries, including by ensuring a conducive policy 
environment for, inter alia, industrial diversification and value addition to 
commodities.

9.ຂ. ສະໜັບສະໜູນການພັດທະນາດ້ານເຕັກໂນໂລຊີຢູ່ພາຍໃນ, ການຄົື້ນ ຄ້ວາ ແລະ ນະວັດຕະກ າ
ໃນປະເທດກ າລັງພັດທະນາ ລວມທັງການຮັບປະກັນໃຫ້ມີນະໂຍບາຍທີົ່ເອ ື້ອອ ານວຍໃຫ້ແກ່ການ
ພັດທະນາອຸດສາຫະກ າໃຫ້ມີຄວາມຫຼາກຫຼາຍແລະ ເພີົ່ມມູນຄ່າໃຫ້ແກ່ສິນຄ້າ.
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9.b.1 Percentage of medium and 
high-tech industry value added 
in total value added (Increase 
value added from technology 
and revolution to 1 % of total 
value added)

9.ຂ.1  ເປີ ເຊັນ  ຂອງ ມູນຄ່າເພີົ່ມໃນ
ອຸດ ສາ ຫະ ກ າ ທີົ່ ນ າ ໃຊ້ ເຕັກ ໂນ ໂລ ຊີ 
ລະດັບ  ສູງ ແລະ ລະດັບ ກາງ ທຽບ
ກັບ ມູນ ຄ່າ ເພີົ່ມທັງ ໝົດ (ເພີົ່ມມູນຄ່າ
ເພີົ່ມຂອງການນ າໃຊ້ເທັກໂນໂລຊີ 
ແລະ ນະວັດຕະກ າໃຫ້ໄດ້ 1% ຂອງ
ມູນຄ່າເພີົ່ມທັງໝົດ)

I MOST

Same as 
global SDGi

9.b.1 Proportion of medium 
and high-tech industry value
added in total value added

Yes Increase 
value 
added 
from 
technolo
gy and 
revolutio
n to 1 % 
of total 
value 
added.
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SDGs Targets S/N Localized SDG Indicators (English) Localized SDG Indicators (Lao) SDG 
Tier

SDGi 
Owner

Comparing 
with Global 
SDG 

Global SDG Indicator Metadata Linked 
to NSEDP

Linked to Sectoral 
Plans

Baseline 
Year

Baseline Value Baseline 
Source

Target 
Value 
2030

Localized SDG Indicators of Lao PDR as of 6 June 2019

SDG 9: Industry, Innovation and 
Infrastructure:Build resilient infrastructure, 
promote inclusive and sustainable 
industrialization and foster innovation

SDG 9: ສ້າງພ ື້ນຖານໂຄງລ່າງທີົ່ໝັື້ນຄົງທົນທານ, ສົົ່ງເສີມ
ການຫັນເປັນອຸດສະຫະກ າແບບຍ ນຍົງ ແລະ ທົົ່ວເຖິງ ແລະ 
ສົົ່ງເສີມນະວັດຕະກ າ

9.c Significantly increase access to information and communications 
technology and strive to provide universal and affordable access to the 
Internet in least developed countries by 2020.

9.ຄ ເພີົ່ມທະວີການເຂົື້າເຖິງເຕັກໂນໂລຊີຂ ື້ມູນຂ່າວສານ ແລະ ການສ ົ່ສານໃຫ້ຫຼາຍຍິົ່ງຂຶື້ນ ແລະ ສູ້
ຊົນຕອບສະໜອງການເຂົື້າເຖິງການບ ລິການອິນເຕີເນັດຢ່າງທົົ່ວເຖິງ ແລະ ມີລາຄາບ ົ່ແພງ ຢູ່ໃນ
ປະເທດດ້ອຍພັດທະນາພາຍໃນປີ 2020.
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9.c.1 Percentage of population 
covered by a mobile network, 
regardless of use, disaggregated 
by technology:
- Total
- 2G
- 3G
- 4G

9.ຄ.1  ເປີເຊັນ ຂອງປະຊາກອນ ທີົ່
ສາມາດເຂົື້າເຖິງເຄ ອຂ່າຍ ໂທລະສັບ
ມ ຖ ທີົ່ແຍກຕາມລະດັບເຕັກໂນໂລຊີ: 
- ຈ ານວນທັງໝົດ
- 2G
- 3G
- 4G
ທຽບກັບປະຊາກອນທັງໝົດ

I MPT

Same as 
global SDGi

9.c.1 Proportion of 
population covered by a 
mobile
network, by technology

Yes

SDG 10: Reduced Inequalities: Reduce 
inequality within and among countries

SDG 10: ຫຼຸດຜ່ອນຄວາມບ ົ່ສະເໝີພາບຢູ່ພາຍໃນປະເທດ 
ແລະ ລະຫວ່າງປະເທດ

10.1 By 2030, progressively achieve and sustain income growth of the 
bottom 40 per cent of the population at a rate higher than the national 
average.

10.1 ພາຍໃນປີ 2030, ບັນລຸ ແລະ ຮັກສາຢ່າງເປັນກ້າວໆ ອັດຕາການຂະຫຍາຍຕົວດ້ານລາຍຮັບ
 ຂອງປະຊາຊົນທີົ່ມີລາຍຮັບຕ ົ່າ ຈ ານວນ 40 ເປີເຊັນ ຂອງປະຊາກອນ ໃຫ້ຢູ່ໃນລະດັບສູງກວ່າ
ອັດຕາສະເລ່ຍແຫ່ງຊາດ.
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10.1.1 Percentage of annualized 
growth in real per capita 
consumption:
- 1st Quintile
- 2nd Quintile
- 3rd Quintile
- 4th Quintile
- 5th Quintile

10.1.1 ເປີເຊັນ ການເຕີບໂຕຂອງ
ການຊົມໃຊ້ຕ ົ່ຫົວຄົນຕ ົ່ປີ:
- 1st ກຸມ່
- 2nd ກຸມ່
- 3rd ກຸມ່
- 4th ກຸມ່
- 5th Quintile

II MPI

Adapted 
SDGi

10.1.1 Growth rates of 
household expenditure or 
income per capita among the 
bottom 40 per cent of the 
population and the total 
population 

Yes 8th – 64 2015 Checking with LSB

SDG 10: Reduced Inequalities: Reduce 
inequality within and among countries

SDG 10: ຫຼຸດຜ່ອນຄວາມບ ົ່ສະເໝີພາບຢູ່ພາຍໃນປະເທດ 
ແລະ ລະຫວ່າງປະເທດ

10.2 By 2030, empower and promote the social, economic and political 
inclusion of all, irrespective of age, sex, disability, race, ethnicity, origin, 
religion or economic or other status.

10.2 ພາຍໃນປີ 2030, ສ້າງຄວາມເຂັື້ມແຂງ ແລະ ສົົ່ງເສີມໃຫ້ທຸກຄົນໄດ້ມີສ່ວນເຂົື້າຮ່ວມທາງ
ດ້ານສັງຄົມ, ເສດຖະກິດ ແລະ ການເມ ອງ, ໂດຍບ ົ່ຄ ານຶງເຖິງອາຍຸ, ເພດ, ຄວາມພິການ, ເຊ ື້ອຊາດ,
 ຊົນເຜົົ່າ, ຕົື້ນກ າເນີດ, ສາສະໜາ ຫຼ  ສະຖານະທາງເສດຖະກິດ ຫຼ  ສະຖານະດ້ານອ ົ່ນໆ.

141

10.2.1 Percentage of people 
living below 50% of median 
income

10.2.1 ເປີເຊັນ ຂອງປະຊາກອນທີົ່
ມີລາຍຮັບ ຕ ົ່າ ກວ່າ 50% ຂອງຄ່າ 
ກາງຂອງລາຍຮັບ

III MAF

Same as 
global SDGi

10.2.1 Proportion of people 
living below 50 per cent of 
median income, by sex, age 
and persons with disabilities

No Rural 
Development 
and Poverty 
Eradication Plan 
2016-2020

SDG 10: Reduced Inequalities: Reduce 
inequality within and among countries

SDG 10: ຫຼຸດຜ່ອນຄວາມບ ົ່ສະເໝີພາບຢູ່ພາຍໃນປະເທດ 
ແລະ ລະຫວ່າງປະເທດ

10.2 By 2030, empower and promote the social, economic and political 
inclusion of all, irrespective of age, sex, disability, race, ethnicity, origin, 
religion or economic or other status.

10.2 ພາຍໃນປີ 2030, ສ້າງຄວາມເຂັື້ມແຂງ ແລະ ສົົ່ງເສີມໃຫ້ທຸກຄົນໄດ້ມີສ່ວນເຂົື້າຮ່ວມທາງ
ດ້ານສັງຄົມ, ເສດຖະກິດ ແລະ ການເມ ອງ, ໂດຍບ ົ່ຄ ານຶງເຖິງອາຍຸ, ເພດ, ຄວາມພິການ, ເຊ ື້ອຊາດ,
 ຊົນເຜົົ່າ, ຕົື້ນກ າເນີດ, ສາສະໜາ ຫຼ  ສະຖານະທາງເສດຖະກິດ ຫຼ  ສະຖານະດ້ານອ ົ່ນໆ.
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10.2.2* Percentage of 
households living below 50% of 
median income

10.2.2* ເປີເຊັນ ຂອງ ຄົວເຮ ອນທີົ່
ມີລາຍຮັບ ຕ ົ່າ ກວ່າ 50% ຂອງຄ່າ 
ກາງຂອງລາຍຮັບ

I MAF

Additional 
SDGi

No Rural 
Development 
and Poverty 
Eradication Plan 
2016-2020

SDG 10: Reduced Inequalities: Reduce 
inequality within and among countries

SDG 10: ຫຼຸດຜ່ອນຄວາມບ ົ່ສະເໝີພາບຢູ່ພາຍໃນປະເທດ 
ແລະ ລະຫວ່າງປະເທດ

10.4 Adopt policies, especially fiscal, wage and social protection policies, 
and progressively achieve greater equality.

10.4 ຮັບຮອງເອົານະໂຍບາຍໂດຍສະເພາະດ້ານງົບປະມານ, ຄ່າແຮງງານ ແລະ ການປ້ອງກັນທາງ
ສັງຄົມ ແລະ ບັນລຸຄວາມສະເຫມີພາບໃຫ້ຫຼາຍກວ່າເກົົ່າ ເປັນກ້າວ .ໆ
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10.4.2* Labour share of GDP in 
terms of social protection 
transfers(contributory 
unemployment insurance)

10.4.2* (ປະກັນໄພການຫວ່າງງານ
ໃນລະບົບປະກັນສັງຄົມ)ຄ່າ ປະ ກັນ 
ສັງ ຄົມ ຂອງ ຄົນ ງານ ທຽບ ກັບ GDP 
(%)

I
MOLS

W

Additional 
SDGi

No 2015 n/a MoLSW 

SDG 10: Reduced Inequalities: Reduce 
inequality within and among countries

SDG 10: ຫຼຸດຜ່ອນຄວາມບ ົ່ສະເໝີພາບຢູ່ພາຍໃນປະເທດ 
ແລະ ລະຫວ່າງປະເທດ

10.5 Improve the regulation and monitoring of global financial markets and
 institutions and strengthen the implementation of such regulations.

10.5 ປັບປຸງລະບຽບການ ແລະ ການຕິດຕາມກວດກາຕະຫຼາດ ແລະ ສະຖາບັນການເງິນໃນທົົ່ວ
ໂລກ ແລະ ຮັດ   ແໜ້ນການຈັດຕັື້ງປະຕິບັດລະບຽບການດັົ່ງກ່າວໃຫ້ເຂັື້ມແຂງຍິົ່ງຂຶື້ນ.
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10.5.1 Number of laws and 
related regulations revised 
toward compliance with 
international standards by Bank 
of Lao PDR:
- Payment System Law
- Law on Bank of Lao PDR
- Law on Commercial Bank
- Securities Law

10.5.1 ຈ ານວນກົດລະບຽບ ແລະ 
ກົດ  ໝາຍທີົ່ກ່ຽວຂ້ອງ ຂອງ
ທະນາຄານແຫ່ງ    ສປປ ລາວ ທີົ່
ໄດ້ມີການປັບປຸງຄ ນ ເພ ົ່ອໃຫ້
ສອດຄ່ອງກັບມາດຖານຂອງສາກົນ:
- ກົດໝາຍວ່າດ້ວຍລະບົບຊ າລະ
- ກົດໝາຍວ່າດ້ວຍ ທະນາຄານແຫ່ງ
 ສປປ ລາວ
- ຮ່າງກົດໝາຍວ່າດ້ວຍທະນາຄານ
ທຸລະກິດ
- ຮ່າງກົດໝາຍວ່າດ້ວຍຫັຼກຊັບ

III BOL

Adapted 
SDGi

10.5.1 Financial Soundness 
Indicators

No 2017 - Payment system 
Law: Approved in 
2017
- Law on Bank of Lao 
PDR: Started
- Law on Commercial 
Banl: Started
- Securities Law: Nil

BOL

SDG 10: Reduced Inequalities: Reduce 
inequality within and among countries

SDG 10: ຫຼຸດຜ່ອນຄວາມບ ົ່ສະເໝີພາບຢູ່ພາຍໃນປະເທດ 
ແລະ ລະຫວ່າງປະເທດ

10.7 Facilitate orderly, safe, regular and responsible migration and mobility
 of people, including through the implementation of planned and 
well-managed migration policies.

10.7 ອ ານວຍຄວາມສະດວກ ໃນການອົບພະຍົບ ແລະ ການເຄ ົ່ອນຍ້າຍຂອງປະຊາຊົນ ໃຫ້ເປັນ
ລະບຽບຮຽບຮ້ອຍ, ປອດໄພ, ເປັນປົກກະຕິ ແລະ ມີຄວາມຮັບຜິດຊອບ, ໂດຍການຈັດຕັື້ງປະຕິບັດ
ນະໂຍບາຍ ກ່ຽວກັບການອົບພະຍົບ ຢ່າງມີແຜນການ ແລະ ມີການຄຸ້ມຄອງເປັນຢ່າງດີ.
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10.7.1 Recruitment cost borne 
by employee as a percentage of 
yearly income earned in country 
of destination

10.7.1  ອັດ ຕາລາຍ ຈ່າຍ   ຕ ົ່
ພະນັກງານ ເນ ົ່ອງ ຈາກ ການ ເຄ ົ່ອນ ຍ້າຍ 
ແຮງ ງານ ຕ ົ່ ກັບ ລາຍ ຮັບ ທີົ່ ຫາ ໄດ້ ໃນ 
ປະ ເທດ ປາຍ ທາງ ຄ່າບ ລິການຈັດຫາ
ງານທີົ່ຈ່າຍໂດຍຜູ້ອອກແຮງງານທຽບ
ເປັນເປີເຊັນຕ ົ່ລາຍຮັບຕ ົ່ປີໃນປະເທດ
ປາຍທາງ

III
MOLS

W

Same as 
global SDGi

10.7.1 Recruitment cost 
borne by employee as a
proportion of yearly income 
earned in country of
destination

No 2015 5 Administra
tive Data 
from 
Departmen
t of 
Planning 
and 
Cooperatio
n 
(MoLSW)
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SDGs Targets S/N Localized SDG Indicators (English) Localized SDG Indicators (Lao) SDG 
Tier

SDGi 
Owner

Comparing 
with Global 
SDG 

Global SDG Indicator Metadata Linked 
to NSEDP

Linked to Sectoral 
Plans

Baseline 
Year

Baseline Value Baseline 
Source

Target 
Value 
2030

Localized SDG Indicators of Lao PDR as of 6 June 2019

SDG 10: Reduced Inequalities: Reduce 
inequality within and among countries

SDG 10: ຫຼຸດຜ່ອນຄວາມບ ົ່ສະເໝີພາບຢູ່ພາຍໃນປະເທດ 
ແລະ ລະຫວ່າງປະເທດ

10.7 Facilitate orderly, safe, regular and responsible migration and mobility
 of people, including through the implementation of planned and 
well-managed migration policies.

10.7 ອ ານວຍຄວາມສະດວກ ໃນການອົບພະຍົບ ແລະ ການເຄ ົ່ອນຍ້າຍຂອງປະຊາຊົນ ໃຫ້ເປັນ
ລະບຽບຮຽບຮ້ອຍ, ປອດໄພ, ເປັນປົກກະຕິ ແລະ ມີຄວາມຮັບຜິດຊອບ, ໂດຍການຈັດຕັື້ງປະຕິບັດ
ນະໂຍບາຍ ກ່ຽວກັບການອົບພະຍົບ ຢ່າງມີແຜນການ ແລະ ມີການຄຸ້ມຄອງເປັນຢ່າງດີ.

10.7.2.a Number of well-
managed international / cross-
border migration policies that 
Lao PDR has implemented

10.7.2.ກ ຈ ານວນ  ການຄຸ້ມຄອງທີົ່
ເປັນລະບົບຕາມລະບົບສາກົນ/ນະ ໂຍ 
ບາຍ  ການອົບພະຍົບ ແລະ ການຄຸ້ມ
ຄອງການເຂົື້າ-ອອກຕາມຊາຍແດນ 

III MOPS

Same as 
global SDGi

10.7.2 Number of countries 
that have implemented 
wellmanaged migration 
policies

No MOPS 

SDG 10: Reduced Inequalities: Reduce 
inequality within and among countries

SDG 10: ຫຼຸດຜ່ອນຄວາມບ ົ່ສະເໝີພາບຢູ່ພາຍໃນປະເທດ 
ແລະ ລະຫວ່າງປະເທດ

10.7 Facilitate orderly, safe, regular and responsible migration and mobility
 of people, including through the implementation of planned and 
well-managed migration policies.

10.7 ອ ານວຍຄວາມສະດວກ ໃນການອົບພະຍົບ ແລະ ການເຄ ົ່ອນຍ້າຍຂອງປະຊາຊົນ ໃຫ້ເປັນ
ລະບຽບຮຽບຮ້ອຍ, ປອດໄພ, ເປັນປົກກະຕິ ແລະ ມີຄວາມຮັບຜິດຊອບ, ໂດຍການຈັດຕັື້ງປະຕິບັດ
ນະໂຍບາຍ ກ່ຽວກັບການອົບພະຍົບ ຢ່າງມີແຜນການ ແລະ ມີການຄຸ້ມຄອງເປັນຢ່າງດີ.

10.7.2.b Number of well-
managed internal migration  
policies that Lao PDR has 
implemented

10.7.2.ຂ ຈ ານວນນະ ໂຍ ບາຍ ກ່ຽວ
ກັບການ ເຄ ົ່ອນ ຍ້າຍພາຍ ໃນປະ ເທດ ທີົ່
 ສ ປ ປ ລາວ ຈັດ ຕັື້ງ ປະ ຕິ ບັດ

III MOHA

Same as 
global SDGi

10.7.2 Number of countries 
that have implemented 
wellmanaged migration 
policies

No 2015 4 MOHA

SDG 10: Reduced Inequalities: Reduce 
inequality within and among countries

SDG 10: ຫຼຸດຜ່ອນຄວາມບ ົ່ສະເໝີພາບຢູ່ພາຍໃນປະເທດ 
ແລະ ລະຫວ່າງປະເທດ

10.a Implement the principle of special and differential treatment for 
developing countries, in particular least developed countries, in 
accordance with World Trade Organization agreements.

10.ກ. ຈັັດຕັື້ງປະຕິບັດຫັຼກການກ່ຽວກັບການໃຫ້ສິດທິພິເສດ ແລະ ສະເພາະສ າລັບປະເທດກ າລັງ
ພັດທະນາ, ໂດຍສະເພາະປະເທດດ້ອຍພັດທະນາ ໂດຍສອດຄ່ອງກັບຂ ື້ຕົກລົງຂອງ ອົງການການຄ້າ
ໂລກ.
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10.a.1 Share of tariff lines 
applied to imports into Lao PDR 
with zero-tariff

10.ກ.1 ສັດສ່ວນສິນຄ້ານ າເຂົື້າ 
ສປປ ລາວ ໂດຍບ ົ່ມີອັດຕາພາສີນ າ
ເຂົື້າທຽບກັບສິນຄ້ານ າເຂົື້າທັງໝົດ

I MOF

Adapted 
SDGi

10.a.1 Proportion of tariff 
lines applied to imports from
least developed countries 
and developing countries with
zero-tariff

Yes 2016 8,994 billion Kip or 
50.79% of imports 
without zero tariff

MOF

SDG 11: Sustainable Cities and Communities: 
Make cities and human settlements inclusive, 
safe, resilient and sustainable

SDG 11: ສ້າງຕົວເມ ອງ ແລະ ທີົ່ພັກອາໃສຂອງປະຊາຊົນໃຫ້
ທົົ່ວເຖີງ, ປອດໄພ, ໝັື້ນຄົງທົນທານ ແລະຍ ນຍົງ

11.1 By 2030, ensure access for all to adequate, safe and affordable 
housing and basic services and upgrade slums.

11.1 ພາຍໃນປີ 2030, ຮັບປະກັນໃຫ້ທຸກຄົນສາມາດເຂົື້າເຖິງທີົ່ຢູ່ອາໄສ ແລະ ການບ ລິການຂັື້ນ
ພ ື້ນຖານທີົ່ພຽງພ , ປອດໄພ ແລະ ລາຄາບ ົ່ແພງ ແລະ ປັບປຸງຊຸມຊົນແອອັດໃນຕົວເມ ອງ. 148

11.1.1 Proportion of urban 
population living in inadequate 
housing

11.1.1 ອັດຕາສ່ວນຂອງ
ປະຊາກອນໃນເຂດຕົວເມ ອງທີົ່ມີທີົ່ຢູ່
ອາໄສບ ົ່ເໝາະສົມທຽບກັບຈ ານວນ
ປະຊາກອນທີົ່ອາໃສໃນເຂດຕົວ
ເມ ອງທັງໝົດ I MPWT

Same as 
global SDGi

11.1.1 Proportion of urban 
population living in slums,
informal settlements or 
inadequate housing

Yes

SDG 11: Sustainable Cities and Communities: 
Make cities and human settlements inclusive, 
safe, resilient and sustainable

SDG 11: ສ້າງຕົວເມ ອງ ແລະ ທີົ່ພັກອາໃສຂອງປະຊາຊົນໃຫ້
ທົົ່ວເຖີງ, ປອດໄພ, ໝັື້ນຄົງທົນທານ ແລະຍ ນຍົງ

11.1 By 2030, ensure access for all to adequate, safe and affordable 
housing and basic services and upgrade slums.

11.1 ພາຍໃນປີ 2030, ຮັບປະກັນໃຫ້ທຸກຄົນສາມາດເຂົື້າເຖິງທີົ່ຢູ່ອາໄສ ແລະ ການບ ລິການຂັື້ນ
ພ ື້ນຖານທີົ່ພຽງພ , ປອດໄພ ແລະ ລາຄາບ ົ່ແພງ ແລະ ປັບປຸງຊຸມຊົນແອອັດໃນຕົວເມ ອງ. 149

11.1.2* Proportion of rural 
population living in inadequate 
housing

11.1.2* ອັດຕາສ່ວນຂອງ
ປະຊາກອນໃນເຂດຊົນນະບົດທີົ່ມີ
ທີົ່ຢູ່ອາໄສບ ົ່ເໝາະສົມທຽບກັບຈ າ
ນວນປະຊາກອນທີົ່ອາໃສໃນເຂດ
ຊົນນະບົດທັງໝົດ I MPWT

Additional 
SDGi

No 2015 ຈ ານວນພາຫະນະ.ແຍກ
ຕາມປະເພດ (ພັກຄັນ)     
ລົດຈັກ 1.317.8 ລົດສາມລ ື້
 8.7 ລົດເກັງ 58.8    ລົດ
ກະບະ 204.3 ລົດຈີບ 
26.6  ລົດຕູ້ 47.5    ລົດ
ບັນທຸກ 48.7 ລົດໂດຍສານ
 4.4

MPWT

SDG 11: Sustainable Cities and Communities: 
Make cities and human settlements inclusive, 
safe, resilient and sustainable

SDG 11: ສ້າງຕົວເມ ອງ ແລະ ທີົ່ພັກອາໃສຂອງປະຊາຊົນໃຫ້
ທົົ່ວເຖີງ, ປອດໄພ, ໝັື້ນຄົງທົນທານ ແລະຍ ນຍົງ

11.2 By 2030, provide access to safe, affordable, accessible and 
sustainable transport systems for all, improving road safety, notably by 
expanding public transport, with special attention to the needs of those in 
vulnerable situations, women, children, persons with disabilities and older 
persons.

11.2 ພາຍໃນປີ 2030, ເຮັດໃຫ້ທຸກຄົນສາມາດເຂົື້າເຖິງລະບົບການຂົນສົົ່ງທີົ່ປອດໄພ, ລາຄາບ ົ່ແພງ
, ເຂົື້າເຖິງໄດ້ງ່າຍ ແລະ ຍ ນຍົງ, ປັບປຸງຄວາມປອດໄພທາງທ້ອງຖະຫນົນ, ໂດຍສະເພາະການ
ຂະຫຍາຍການຂົນສົົ່ງມວນຊົນ, ເອົາໃຈໃສ່ເປັນພິເສດຕ ົ່ຄວາມຕ້ອງການຂອງຜູ້ທີົ່ມີຄວາມສ່ຽງ, 
ແມ່ຍິງ, ເດັກນ້ອຍ, ຄົນພິການ ແລະ ຜູ້ສູງອາຍຸ.
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11.2.1 Number of registered 
public transportation vehicles 
disaggregated by:
- Type (eg: Tuk-Tuk, Four-wheel 
truck, etc.)
- Province
- Route

11.2.1 ຈ ານວນພາຫະນະທີົ່ຈົດ
ທະບຽນເປັນພາຫະນະຂົນສົົ່ງ
ສາທາລະນະ, ແຍກຕາມ:
- ປະເພດລົດ (ລົດຕຸກຕຸກ, ສີົ່ລ ື້, 
ແລະ ອ ົ່ນໆ)
- ແຂວງ 
- ເສັື້ນທາງ

II MPWT

Adapted 
SDGi

11.2.1 Proportion of 
population that has 
convenient access to public 
transport, by sex, age and 
persons with disabilities

No

SDG 11: Sustainable Cities and Communities: 
Make cities and human settlements inclusive, 
safe, resilient and sustainable

SDG 11: ສ້າງຕົວເມ ອງ ແລະ ທີົ່ພັກອາໃສຂອງປະຊາຊົນໃຫ້
ທົົ່ວເຖີງ, ປອດໄພ, ໝັື້ນຄົງທົນທານ ແລະຍ ນຍົງ

11.3 By 2030, enhance inclusive and sustainable urbanization and 
capacity for participatory, integrated and sustainable human settlement 
planning and management in all countries.

11.3 ພາຍໃນປີ 2030, ເພີື້ມທະວີການຂະຫຍາຍຕົວເມ ອງແບບກວມລວມ ແລະ ຍ ນຍົງ ກ ົ່ຄ ຂີດ
ຄວາມສາມາດໃນການສ້າງແຜນການ ແລະ ການຄຸ້ມຄອງການສ້າງທີົ່ພັກອາໃສແບບມີສ່ວນຮ່ວມ, 
ປະສົມປະສານ ແລະ ຍ ນຍົງ ຢູ່ທຸກປະເທດ.

151

11.3.3* Number of provinces 
with Integrated Spatial Planning 
(ISP)/development of green and 
clean guideline for villages and 
schools

11.3.3* ຈ ານວນແຂວງທີົ່ມີແຜນ 
ການຄຸ້ມຄອງສິົ່ງແວດລ້ອມແບບ
ຮອບດ້ານ (ISP) ແລະ ຄ າແນະນ າ
ກ່ຽວກັບການຮັກສາສິົ່ງແວດລ້ອມ
ຂຽວສະອາດ ງາມຕາ ສ າລັບໂຮງຮຽນ
 ແລະ ບ້ານ

II
MONR

E

Additional 
SDGi

No

146
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SDGs Targets S/N Localized SDG Indicators (English) Localized SDG Indicators (Lao) SDG 
Tier

SDGi 
Owner

Comparing 
with Global 
SDG 

Global SDG Indicator Metadata Linked 
to NSEDP

Linked to Sectoral 
Plans

Baseline 
Year

Baseline Value Baseline 
Source

Target 
Value 
2030

Localized SDG Indicators of Lao PDR as of 6 June 2019

SDG 11: Sustainable Cities and Communities: 
Make cities and human settlements inclusive, 
safe, resilient and sustainable

SDG 11: ສ້າງຕົວເມ ອງ ແລະ ທີົ່ພັກອາໃສຂອງປະຊາຊົນໃຫ້
ທົົ່ວເຖີງ, ປອດໄພ, ໝັື້ນຄົງທົນທານ ແລະຍ ນຍົງ

11.4 Strengthen efforts to protect and safeguard the world’s cultural and 
natural heritage.

11.4 ຮັດແໜ້ນຄວາມພະຍາຍາມ ໃນການປົກປ້ອງ ແລະ ປົກປັກຮັກສາມ ລະດົກທາງທ າມະຊາດ 
ແລະ ວັດທະນະທ າຂອງໂລກ. 152

11.4.2* Number of national 
natural, cultural and historical 
sites

11.4.2* ຈ າ ນວນ ແຫຼົ່ງ ທ່ອງ ທ່ຽວ 
ທາງ ທ າ ມະ ຊາດ, ປະ ຫວັດ ສາດ ແລະ
 ປະ ຫວັດ ສາດລະ ດັບ ຊາດ

I
MOIC

T

Additional 
SDGi

Yes 8th – 
132

SDG 11: Sustainable Cities and Communities: 
Make cities and human settlements inclusive, 
safe, resilient and sustainable

SDG 11: ສ້າງຕົວເມ ອງ ແລະ ທີົ່ພັກອາໃສຂອງປະຊາຊົນໃຫ້
ທົົ່ວເຖີງ, ປອດໄພ, ໝັື້ນຄົງທົນທານ ແລະຍ ນຍົງ

11.4 Strengthen efforts to protect and safeguard the world’s cultural and 
natural heritage.

11.4 ຮັດແໜ້ນຄວາມພະຍາຍາມ ໃນການປົກປ້ອງ ແລະ ປົກປັກຮັກສາມ ລະດົກທາງທ າມະຊາດ 
ແລະ ວັດທະນະທ າຂອງໂລກ. 153

11.4.3* Number of natural, 
cultural and historical tourist 
attractions

11.4.3* ຈ າ ນວນ ສະຖານທີົ່ ທ່ອງ 
ທ່ຽວ ທາງ ທ າ ມະ ຊາດ, ປະ ຫວັດ ສາດ 
ແລະ ປະ ຫວັດ ສາດລະ ດັບ ຊາດ

I
MOIC

T

Additional 
SDGi

No 2015 LSB to check on the 
Statistical Report on 
Tourism in Laos 

MOICT: 
Statistical 
Report on 
Tourism 
in Laos

SDG 11: Sustainable Cities and Communities: 
Make cities and human settlements inclusive, 
safe, resilient and sustainable

SDG 11: ສ້າງຕົວເມ ອງ ແລະ ທີົ່ພັກອາໃສຂອງປະຊາຊົນໃຫ້
ທົົ່ວເຖີງ, ປອດໄພ, ໝັື້ນຄົງທົນທານ ແລະຍ ນຍົງ

11.4 Strengthen efforts to protect and safeguard the world’s cultural and 
natural heritage.

11.4 ຮັດແໜ້ນຄວາມພະຍາຍາມ ໃນການປົກປ້ອງ ແລະ ປົກປັກຮັກສາມ ລະດົກທາງທ າມະຊາດ 
ແລະ ວັດທະນະທ າຂອງໂລກ. 154

11.4.4* Number of UNESCO 
World Heritage sites

11.4.4* ຈ າ ນວນສະຖານທີົ່
ມ ລະດົກໂລກ ທີົ່ ອົງ ການ 
UNESCO ຮັບຮອງ

I
MOIC

T

Additional 
SDGi

No 2015 2 MOICT

SDG 11: Sustainable Cities and Communities: 
Make cities and human settlements inclusive, 
safe, resilient and sustainable

SDG 11: ສ້າງຕົວເມ ອງ ແລະ ທີົ່ພັກອາໃສຂອງປະຊາຊົນໃຫ້
ທົົ່ວເຖີງ, ປອດໄພ, ໝັື້ນຄົງທົນທານ ແລະຍ ນຍົງ

11.5 By 2030, significantly reduce the number of deaths and the number 
of people affected and substantially decrease the direct economic losses 
relative to global gross domestic product caused by disasters, including 
water-related disasters, with a focus on protecting the poor and people in 
vulnerable situations.

11.5 ພາຍໃນປີ 2030, ຫຼຸດຜ່ອນໃຫ້ໄດ້ຢ່າງຫຼວງຫຼາຍ ຈ ານວນຜູ້ເສຍຊີວິດ ແລະ ປະຊາຊົນທີົ່ຮັບ
ຜົນກະທົບ ແລະ ຄວາມເສຍຫາຍໂດຍກົງທາງດ້ານເສດຖະກິດ ທີົ່ຕິດພັນກັບຍອດຜະລິດຕະພັນ
ພາຍໃນ ຍ້ອນໄພພິບັດ, ລວມທັງໄພພິບັດທີົ່ກ່ຽວຂ້ອງກັບນ ື້າ, ໂດຍສຸມໃສ່ການປົກປ້ອງຜູ້ທຸກຍາກ 
ແລະ ຜູ້ທີົ່ມີຄວາມສ່ຽງ.

155

11.5.2 Direct disaster economic 
loss in relation to GDP, including 
disaster damage to critical 
infrastructure and disruption of 
basic services 

11.5.2 ຄວາມເສຍຫາຍຈາກ
ໄພພິບັດປະຈ າປີທີົ່ຕິດພັນກັບຍອດ
ຜະລິດຕະພັນພາຍໃນ ແຍກຕາມ
ປະເພດທີົ່ໄດ້ຮັບຜົນກະທົບ ເຊັົ່ນ: 
ຄວາມເສຍຫາຍຕ ົ່ໂຄງລ່າງພ ື້ນຖານ 
ແລະ ການໃຫ້ການບ ລິການພ ື້ນຖານ
ຕ່າງໆ

II MPWT

Same as 
global SDGi

11.5.1 Number of deaths, 
missing persons and directly 
affected persons attributed to 
disasters per 100,000 
population

Yes

SDG 11: Sustainable Cities and Communities: 
Make cities and human settlements inclusive, 
safe, resilient and sustainable

SDG 11: ສ້າງຕົວເມ ອງ ແລະ ທີົ່ພັກອາໃສຂອງປະຊາຊົນໃຫ້
ທົົ່ວເຖີງ, ປອດໄພ, ໝັື້ນຄົງທົນທານ ແລະຍ ນຍົງ

11.6 By 2030, reduce the adverse per capita environmental impact of 
cities, including by paying special attention to air quality and municipal and
 other waste management.

11.6 ພາຍໃນປີ 2030, ຫຼຸດຜ່ອນຜົນກະທົບດ້ານສິົ່ງແວດລ້ອມຈາກຕົວເມ ອງ ຕ ົ່ຫົວຄົນ ໂດຍການ
ເອົາໃຈໃສ່ເປັນພິເສດຕ ົ່ຄຸນນະພາບອາກາດ ແລະ ການຄຸ້ມຄອງສິົ່ງເສດເຫຼ ອໃນເຂດເທດສະບານ 
ແລະ ອ ົ່ນໆ.

156

11.6.1.a  Percentage of solid 
waste regularly collected and 
with adequate final discharge 
with regard to the total waste 
generated in Vientiane Capital

11.6.1.ກ ອັດຕາສ່ວນຂອງການ
ເກັບມ້ຽນ ສິົ່ງເສດເຫຼ ອ ໃນຕົວເມ ອງ
ນະຄອນຫຼວງວຽງຈັນຢ່າງເປັນປະຈ າ
 ແລະ ການຈັດການທີົ່ພຽງພ ສົມ
ທຽບກັບປະລິມານການຜະລິດ II

MONR
E

Adapted 
SDGi

11.6.1 Proportion of urban 
solid waste regularly 
collected and with adequate 
final discharge out of total 
urban solid waste generated, 
by cities

Yes 2016 85.8 MPWT

SDG 11: Sustainable Cities and Communities: 
Make cities and human settlements inclusive, 
safe, resilient and sustainable

SDG 11: ສ້າງຕົວເມ ອງ ແລະ ທີົ່ພັກອາໃສຂອງປະຊາຊົນໃຫ້
ທົົ່ວເຖີງ, ປອດໄພ, ໝັື້ນຄົງທົນທານ ແລະຍ ນຍົງ

11.6 By 2030, reduce the adverse per capita environmental impact of 
cities, including by paying special attention to air quality and municipal and
 other waste management.

11.6 ພາຍໃນປີ 2030, ຫຼຸດຜ່ອນຜົນກະທົບດ້ານສິົ່ງແວດລ້ອມຈາກຕົວເມ ອງ ຕ ົ່ຫົວຄົນ ໂດຍການ
ເອົາໃຈໃສ່ເປັນພິເສດຕ ົ່ຄຸນນະພາບອາກາດ ແລະ ການຄຸ້ມຄອງສິົ່ງເສດເຫຼ ອໃນເຂດເທດສະບານ 
ແລະ ອ ົ່ນໆ.

157

11.6.2 Annual mean 
concentrations of fine particulate 
matter (PM 10 μg/m3)

11.6.2 ລະດັບຄ່າສະເລ່ຍປະຈ າປີ
ຝຸ່ນລະອອງ ທີົ່ມີຂະໜາດ 10 
ໄມຄຣອນ (PM 10)

I
MONR

E

Same as 
global SDGi

11.6.2 Annual mean levels 
of fine particulate matter 
(e.g. PM2.5 and PM10) in 
cities (population weighted)

Yes
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SDGs Targets S/N Localized SDG Indicators (English) Localized SDG Indicators (Lao) SDG 
Tier

SDGi 
Owner

Comparing 
with Global 
SDG 

Global SDG Indicator Metadata Linked 
to NSEDP

Linked to Sectoral 
Plans

Baseline 
Year

Baseline Value Baseline 
Source

Target 
Value 
2030

Localized SDG Indicators of Lao PDR as of 6 June 2019

SDG 11: Sustainable Cities and Communities: 
Make cities and human settlements inclusive, 
safe, resilient and sustainable

SDG 11: ສ້າງຕົວເມ ອງ ແລະ ທີົ່ພັກອາໃສຂອງປະຊາຊົນໃຫ້
ທົົ່ວເຖີງ, ປອດໄພ, ໝັື້ນຄົງທົນທານ ແລະຍ ນຍົງ

11.b By 2020, substantially increase the number of cities and human 
settlements adopting and implementing integrated policies and plans 
towards inclusion, resource efficiency, mitigation and adaptation to climate
 change, resilience to disasters, and develop and implement, in line with 
the Sendai Framework for Disaster Risk Reduction 2015-2030, holistic 
disaster risk management at all levels

11.ຂ. ພາຍໃນປີ 2020, ເພີົ່ມຈ ານວນຕົວເມ ອງ ແລະ ທີົ່ພັກອາໄສຂອງປະຊາຊົນ ໂດຍມີການນ າ
ໃຊ້ ແລະ ປະຕິບັດນະໂຍບາຍ ແລະ ແຜນງານແບບປະສົມປະສານ ຮັບປະກັນໃຫ້ທົົ່ວເຖິງກັນ, 
ປະສິດທິພາບຂອງການນ າໃຊ້ຊັບພະຍາກອນ, ການຫຼຸດຜ່ອນຜົນກະທົບ ແລະ ການປັບຕົວເຂົື້າກັບ
ການປ່ຽນແປງດິນຟ້າອາກາດ, ໝັື້ນຄົງທົນທານຕ ົ່ໄພພິບັດ, ພັດທະນາ ແລະ ປະຕິບັດການຄຸ້ມຄອງ
ຄວາມສ່ຽງຕ ົ່ໄພພິບັດແບບຮອບດ້ານໃນທຸກລະດັບ ໂດຍໃຫ້ສອດຄ່ອງກັບຂອບວຽກ ເຊັນໄດ ກ່ຽວ

158

11.b.1 Percentage of district 
governments with local disaster 
risk reduction strategies in line 
with Sendai Framework

11.ຂ.1 ເປີເຊັນຂອງອ ານາດການ
ປົກຄອງຂັື້ນເມ ອງທີົ່ມີຍຸດທະສາດ
ຫຼຸດຜ່ອນຄວາມສ່ຽງໄພພິບັດຕາມ
ກອບຂອງ ເຊັນໄດ

I
MONR

E

Same as 
global SDGi

11.b.1 Number of countries 
that adopt and implement
national disaster risk 
reduction strategies in line 
with the
Sendai Framework for 
Disaster Risk Reduction 
2015–2030

Yes

SDG 11: Sustainable Cities and Communities: 
Make cities and human settlements inclusive, 
safe, resilient and sustainable

SDG 11: ສ້າງຕົວເມ ອງ ແລະ ທີົ່ພັກອາໃສຂອງປະຊາຊົນໃຫ້
ທົົ່ວເຖີງ, ປອດໄພ, ໝັື້ນຄົງທົນທານ ແລະຍ ນຍົງ

11.b By 2020, substantially increase the number of cities and human 
settlements adopting and implementing integrated policies and plans 
towards inclusion, resource efficiency, mitigation and adaptation to climate
 change, resilience to disasters, and develop and implement, in line with 
the Sendai Framework for Disaster Risk Reduction 2015-2030, holistic 
disaster risk management at all levels

11.ຂ. ພາຍໃນປີ 2020, ເພີົ່ມຈ ານວນຕົວເມ ອງ ແລະ ທີົ່ພັກອາໄສຂອງປະຊາຊົນ ໂດຍມີການນ າ
ໃຊ້ ແລະ ປະຕິບັດນະໂຍບາຍ ແລະ ແຜນງານແບບປະສົມປະສານ ຮັບປະກັນໃຫ້ທົົ່ວເຖິງກັນ, 
ປະສິດທິພາບຂອງການນ າໃຊ້ຊັບພະຍາກອນ, ການຫຼຸດຜ່ອນຜົນກະທົບ ແລະ ການປັບຕົວເຂົື້າກັບ
ການປ່ຽນແປງດິນຟ້າອາກາດ, ໝັື້ນຄົງທົນທານຕ ົ່ໄພພິບັດ, ພັດທະນາ ແລະ ປະຕິບັດການຄຸ້ມຄອງ
ຄວາມສ່ຽງຕ ົ່ໄພພິບັດແບບຮອບດ້ານໃນທຸກລະດັບ ໂດຍໃຫ້ສອດຄ່ອງກັບຂອບວຽກ ເຊັນໄດ ກ່ຽວ
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11.b.3* Number and value of 
projects on climate change 
adaptation

11.ຂ.3* ຈ ານວນໂຄງການ ແລະ 
ມູນຄ່າໂຄງການທີົ່ນ າໃຊ້ເຂົື້າໃນການ
ປັບຕົວເຂົື້າກັບການປ່ຽນແປງດິນຟ້າ
ອາກາດ

III
MONR

E

Additional 
SDGi

No

SDG 11: Sustainable Cities and Communities: 
Make cities and human settlements inclusive, 
safe, resilient and sustainable

SDG 11: ສ້າງຕົວເມ ອງ ແລະ ທີົ່ພັກອາໃສຂອງປະຊາຊົນໃຫ້
ທົົ່ວເຖີງ, ປອດໄພ, ໝັື້ນຄົງທົນທານ ແລະຍ ນຍົງ

11.b By 2020, substantially increase the number of cities and human 
settlements adopting and implementing integrated policies and plans 
towards inclusion, resource efficiency, mitigation and adaptation to climate
 change, resilience to disasters, and develop and implement, in line with 
the Sendai Framework for Disaster Risk Reduction 2015-2030, holistic 
disaster risk management at all levels

11.ຂ. ພາຍໃນປີ 2020, ເພີົ່ມຈ ານວນຕົວເມ ອງ ແລະ ທີົ່ພັກອາໄສຂອງປະຊາຊົນ ໂດຍມີການນ າ
ໃຊ້ ແລະ ປະຕິບັດນະໂຍບາຍ ແລະ ແຜນງານແບບປະສົມປະສານ ຮັບປະກັນໃຫ້ທົົ່ວເຖິງກັນ, 
ປະສິດທິພາບຂອງການນ າໃຊ້ຊັບພະຍາກອນ, ການຫຼຸດຜ່ອນຜົນກະທົບ ແລະ ການປັບຕົວເຂົື້າກັບ
ການປ່ຽນແປງດິນຟ້າອາກາດ, ໝັື້ນຄົງທົນທານຕ ົ່ໄພພິບັດ, ພັດທະນາ ແລະ ປະຕິບັດການຄຸ້ມຄອງ
ຄວາມສ່ຽງຕ ົ່ໄພພິບັດແບບຮອບດ້ານໃນທຸກລະດັບ ໂດຍໃຫ້ສອດຄ່ອງກັບຂອບວຽກ ເຊັນໄດ ກ່ຽວ
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11.b.4*  Number of provices 
with disaster risk reduction 
strategies and actionplans 

11.ຂ.4* ຈ ານວນແຂວງທີົ່ມີແຜນ
ຍຸດທະສາດ ແລະ ແຜນດ າເນີນງານ
ຫຼຸດຜ່ອນຄວາມສ່ຽງໄພພິບັດ

II
MONR

E

Additional 
SDGi

No

SDG 12: Responsible Consumption and 
Production: Ensure sustainable consumption 
and production patterns

SDG 12: ຮັບປະກັນຮູບແບບການອຸປະໂພກບ ລິໂພກ ແລະ 
ການຜະລິດໃຫ້ມີຄວາມຍ ນຍົງ

12.1 Implement the 10-Year Framework of Programmes on Sustainable 
Consumption and Production Patterns, all countries taking action, with 
developed countries taking the lead, taking into account the development 
and capabilities of developing countries.

12.1 ທຸກປະເທດປະຕິບັດ ຂອບແຜນງານ 10 ປີ ກ່ຽວກັບການອຸປະໂພບ ລິໂພກ ແລະ ການ
ຜະລິດແບບຍ ນຍົງ, ເຊິົ່ງມີປະເທດພັດທະນາແລ້ວ ເປັນຜູ້ນ າພາປະຕິບັດ, ໂດຍຄ ານຶງເຖິງການ
ພັດທະນາ ແລະ ຄວາມສາມາດຂອງບັນດາປະເທດກ າລັງພັດທະນາ.
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12.1.1 Sustainable consumption 
and production (SCP) national 
action plans or SCP 
mainstreamed as a priority or 
target into national policies

12.1.1 ແຜນ ການ ຈັດ ຕັື້ງ ປະ ຕິ ບັດ 
ລະ ດັບ ຊາດ ກ່ຽວ ກັບ ການ ອຸ ປະ ໂພກ
  ບ  ລິ ໂພກ  ແລະ ການ ຜະ ລິດແບບ 
ຍ ນ ຍົງ ທີົ່ ຖ ກ ຮັບ ຮອງ ຫຼ  ເຊ ົ່ອມ ສານ 
ເຂົື້າ ໃນ ນະ ໂຍ ບາຍ ແຫ່ງ ຊາດ II

MONR
E

Same as 
global SDGi

12.1.1 Number of countries 
with sustainable consumption
and production (SCP) 
national action plans or SCP
mainstreamed as a priority or 
a target into national policies

No

SDG 12: Responsible Consumption and 
Production: Ensure sustainable consumption 
and production patterns

SDG 12: ຮັບປະກັນຮູບແບບການອຸປະໂພກບ ລິໂພກ ແລະ 
ການຜະລິດໃຫ້ມີຄວາມຍ ນຍົງ

12.2. By 2030, achieve the efficient and sustainable natural resorce 
utilization and management

ໃນປີ 2030 ຕ້ອງບັນລຸການຄຸມຄອງ ແລະ ນ າໃຊ້ຊັບພະຍາກອນທ າມະຊາດໃຫ້ຍ ນຍົງ ແລະ ມີ
ປະສິດທິພາບ 162

12.2.2 Domestic material 
consumption per capital and per 
GDP

12.2.2 ການນ າໃຊ້ວັດຖຸຕ ົ່ຫົວຄົນ,
 ຕ ົ່ຜະລິດຕະພັນລວມ

I
MONR

E

Same as 
global SDGi

12.2.2 Domestic material 
consumption, domestic 
material
consumption per capita, and 
domestic material
consumption per GDP

Yes

SDG 12: Responsible Consumption and 
Production: Ensure sustainable consumption 
and production patterns

SDG 12: ຮັບປະກັນຮູບແບບການອຸປະໂພກບ ລິໂພກ ແລະ 
ການຜະລິດໃຫ້ມີຄວາມຍ ນຍົງ

12.3 By 2030, halve per capita global food waste at the retail and 
consumer levels and reduce food losses along production and supply 
chains, including post-harvest losses.

12.3 ພາຍໃນປີ 2030, ຫຼຸດຜ່ອນອາຫານເສດເຫຼ ອໃນທົົ່ວໂລກສະເລ່ຍຕ ົ່ຫົວຄົນ ທັງໃນລະດັບຜູ້
ຂາຍ ແລະ ຜູ້ບ ລິໂພກໃຫ້ໄດ້ເຄິົ່ງໜຶົ່ງ ແລະ ຫຼຸດຜ່ອນການສູນເສຍສະບຽງອາຫານໃນຂອດການ
ຜະລິດ ແລະ ລະບົບຕ່ອງໂສ້ການສະໜອງ, ລວມທັງການສູນເສຍພາຍຫລັງການເກັບກ່ຽວ.

163

12.3.1 Food loss index 12.3.1ຜົນຜະລິດເສຍຫາຍຫັຼງເກັບ
ກ່ຽວ

III MAF

Same as 
global SDGi

12.3.1 Global food loss index No 2016 14% MAF
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SDGs Targets S/N Localized SDG Indicators (English) Localized SDG Indicators (Lao) SDG 
Tier

SDGi 
Owner

Comparing 
with Global 
SDG 

Global SDG Indicator Metadata Linked 
to NSEDP

Linked to Sectoral 
Plans

Baseline 
Year

Baseline Value Baseline 
Source

Target 
Value 
2030

Localized SDG Indicators of Lao PDR as of 6 June 2019

SDG 12: Responsible Consumption and 
Production: Ensure sustainable consumption 
and production patterns

SDG 12: ຮັບປະກັນຮູບແບບການອຸປະໂພກບ ລິໂພກ ແລະ 
ການຜະລິດໃຫ້ມີຄວາມຍ ນຍົງ

12.4 By 2020, achieve the environmentally sound management of 
chemicals and all wastes throughout their life cycle, in accordance with 
agreed international frameworks, and significantly reduce their release to 
air, water and soil in order to minimize their adverse impacts on human 
health and the environment.

12.4 ພາຍໃນປີ 2020, ບັນລຸການຄຸ້ມຄອງສານເຄມີ ແລະ ສິົ່ງເສດເຫຼ ອທັງໝົດແບບທີົ່ບ ົ່ມີຜົນ
ກະທົບຕ ົ່ສິົ່ງແວດລ້ອມ ຕະຫຼອດໄລຍະວົງຈອນຊີວິດຂອງມັນ ໂດຍສອດຄ່ອງກັບຂອບວຽກຂອງ
ສາກົນທີົ່ໄດ້ຕົກລົງກັນ ແລະ ຫຼຸດຜ່ອນການປ່ອຍມົນລະພິດຂຶື້ນເທິງອາກາດ, ລົງນ ື້າ ແລະ ດິນ ໃຫ້
ໄດ້ຢ່າງຫຼວງຫຼາຍ ເພ ົ່ອຫຼຸດຜ່ອນຜົນກະທົບທາງລົບຕ ົ່ສຸຂະພາບຂອງມະນຸດ ແລະ ສິົ່ງແວດລ້ອມ.
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12.4.1 Volume of hazardous 
waste produced in Vientiane 
Capital

12.4.1 ຈ ານວນສິົ່ງເສດເຫຼ ອ
ອັນຕະລາຍໃນເຂດນະຄອນຫຼວງ

I
MONR

E

Adapted 
SDGi

12.4.1 Number of parties to 
international multilateral 
environmental agreements 
on hazardous waste, and 
other chemicals that meet 
their commitments and 
obligations in transmitting 
information as required by 
each relevant agreement

No

SDG 12: Responsible Consumption and 
Production: Ensure sustainable consumption 
and production patterns

SDG 12: ຮັບປະກັນຮູບແບບການອຸປະໂພກບ ລິໂພກ ແລະ 
ການຜະລິດໃຫ້ມີຄວາມຍ ນຍົງ

12.4 By 2020, achieve the environmentally sound management of 
chemicals and all wastes throughout their life cycle, in accordance with 
agreed international frameworks, and significantly reduce their release to 
air, water and soil in order to minimize their adverse impacts on human 
health and the environment.

12.4 ພາຍໃນປີ 2020, ບັນລຸການຄຸ້ມຄອງສານເຄມີ ແລະ ສິົ່ງເສດເຫຼ ອທັງໝົດແບບທີົ່ບ ົ່ມີຜົນ
ກະທົບຕ ົ່ສິົ່ງແວດລ້ອມ ຕະຫຼອດໄລຍະວົງຈອນຊີວິດຂອງມັນ ໂດຍສອດຄ່ອງກັບຂອບວຽກຂອງ
ສາກົນທີົ່ໄດ້ຕົກລົງກັນ ແລະ ຫຼຸດຜ່ອນການປ່ອຍມົນລະພິດຂຶື້ນເທິງອາກາດ, ລົງນ ື້າ ແລະ ດິນ ໃຫ້
ໄດ້ຢ່າງຫຼວງຫຼາຍ ເພ ົ່ອຫຼຸດຜ່ອນຜົນກະທົບທາງລົບຕ ົ່ສຸຂະພາບຂອງມະນຸດ ແລະ ສິົ່ງແວດລ້ອມ.
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12.4.3* Volume of general 
waste generated in 12 provinces 

12.4.3* ຈ ານວນຂີື້ເຫຍ ື້ອທີົ່ຖ ກ
ຜະລິດອອກມາສູ່ສະໜາມຂີື້ເຫ ື້ອຍ 
ໃນ 12 ແຂວງ

II
MONR

E

Additional 
SDGi

No

SDG 12: Responsible Consumption and 
Production: Ensure sustainable consumption 
and production patterns

SDG 12: ຮັບປະກັນຮູບແບບການອຸປະໂພກບ ລິໂພກ ແລະ 
ການຜະລິດໃຫ້ມີຄວາມຍ ນຍົງ

12.5 By 2030, substantially reduce waste generation through prevention, 
reduction, recycling and reuse.

12.5 ພາຍໃນປີ 2030, ຫຼຸດຜ່ອນການສ້າງສິົ່ງເສດເຫຼ ອ ໂດຍການປ້ອງກັນ, ຫຼຸດຜ່ອນ, ບ າບັດ 
ແລະ ນ າກັບມາໃຊ້ຄ ນ. 166

12.5.1 Percentage of waste 
reuse compare to total waste in 
Vientiane capital

12.5.1 ອັດຕາສ່ວນການນ າໃຊ້ຂີື້
ເຫ ື້ອຍຄ ນທຽບກັບຂີື້ເຫ ື້ອຍທັງໝົດ
ໃນນະຄອນຫຼວງ

III MONRE

Adapted 
SDGi

12.5.1 National recycling 
rate, tons of material recycled

No

SDG 12: Responsible Consumption and 
Production: Ensure sustainable consumption 
and production patterns

SDG 12: ຮັບປະກັນຮູບແບບການອຸປະໂພກບ ລິໂພກ ແລະ 
ການຜະລິດໃຫ້ມີຄວາມຍ ນຍົງ

12.8 By 2030, ensure that people everywhere have the relevant 
information and awareness for sustainable development and lifestyles in 
harmony with nature.

12.8 ພາຍໃນປີ 2030, ຮັບປະກັນໃຫ້ປະຊາຊົນຢູ່ທົົ່ວທຸກແຫ່ງ ມີຂ ື້ມູນທີົ່ກ່ຽວຂ້ອງ ແລະ ມີຈິດ
ສ ານຶກກ່ຽວກັບການພັດທະນາແບບຍ ນຍົງ ແລະ ການໃຊ້ຊີວິດທີົ່ກົມກຽວກັບທ າມະຊາດ. 167

12.8.1 Primary and secondary 
curricula integrated sustainable 
development in:
- Primary Teacher Education 
Programmes
- Secondary Teacher Education 
Programmes

12.8.1 ການ ພັດ ທະ ນາ ຫັຼກ ສູດ ຊັື້ນ 
ປະ ຖົມສຶກ ສາ ແລະ ມັດ  ທະ ຍົມສຶກ ສ
 ທີົ່  ເຊ ົ່ອມສານ  ກັບການ ພັດ ທະ ນາ 
ແບບ ຍ ນ ຍົງ  ແລະ ສອດ ຄ່ອງ ກັບຫັຼກ 
ສູດ ສ້າງ ຄູ ປະ ຖົມ ແລະ ຫັຼກ ສູດ ສ້າງ 
ຄູມັດ  ທະ ຍົມ III MOES

Adapted 
SDGi

12.8.1 Extent to which (i) 
global citizenship education 
and (ii) education for 
sustainable development 
(including climate change 
education) are mainstreamed 
in (a) national education 
policies; (b) curricula; (c) 
teacher education; and (d) 
student assessment

No Education and 
Sports Sector 
Development 
Plan (2016-
2020)

SDG 12: Responsible Consumption and 
Production: Ensure sustainable consumption 
and production patterns

SDG 12: ຮັບປະກັນຮູບແບບການອຸປະໂພກບ ລິໂພກ ແລະ 
ການຜະລິດໃຫ້ມີຄວາມຍ ນຍົງ

12.b Develop and implement tools to monitor sustainable development 
impacts for sustainable tourism that creates jobs and promotes local 
culture and products.

12.ຂ. ພັດທະນາ ແລະ ນ າໃຊ້ເຄ ົ່ອງມ ໃນການຕິດຕາມກວດກາຜົນກະທົບຂອງການພັດທະນາແບບ
ຍ ນຍົງ ຕ ົ່ການທ່ອງທ່ຽວແບບຍ ນຍົງທີົ່ສ້າງວຽກເຮັດງານທ າ ແລະ ສົົ່ງເສີມການວັດທະນະທ າ ແລະ 
ຜະລິດຕະພັນທ້ອງຖິົ່ນ.

12.b.1.a Lao PDR Action Plan 
for Pakse Declaration on 
ASEAN Roadmap for Strategic 
Development of Ecotourism 
Clusters & Tourism Corridors:
- Adopted
- Implemented

12.ຂ.1.ກ ແຜນດ າເນີນງານຂອງ ສ 
ປ ປ ລາວ ໃນ ຖະ ແຫຼງ ການ ປາກ ເຊ 
ວ່າ ດ້ວຍ ແນວ ທາງ ຍຸດທະສາດ ທີົ່ ກ້າວ 
ໄປ  ສູ່ການ ພັດ ທະ ນາວົງ ຈອນ 
ການທ່ອງທ່ຽວ ອະ ນຸ  ລັກ ແລະ ເຊ ົ່ອ ມ 
ໂຍງ ເສັື້ນ ທາງການ ທ່ອງ ທ່ຽວ:
-  ໄດ້ຖ ກ ຮັບ ຮອງ
- ນ າ ໄປ ຈັດ ຕັື້ງ ປະ ຕິ ບັດ

III
MOIC

T

Adapted 
SDGi

12.b.1 Number of 
sustainable tourism 
strategies or policies and 
implemented action plans 
with agreed monitoring and 
evaluation tools

No 2015 0

SDG 12: Responsible Consumption and 
Production: Ensure sustainable consumption 
and production patterns

SDG 12: ຮັບປະກັນຮູບແບບການອຸປະໂພກບ ລິໂພກ ແລະ 
ການຜະລິດໃຫ້ມີຄວາມຍ ນຍົງ

12.b Develop and implement tools to monitor sustainable development 
impacts for sustainable tourism that creates jobs and promotes local 
culture and products.

12.ຂ. ພັດທະນາ ແລະ ນ າໃຊ້ເຄ ົ່ອງມ ໃນການຕິດຕາມກວດກາຜົນກະທົບຂອງການພັດທະນາແບບ
ຍ ນຍົງ ຕ ົ່ການທ່ອງທ່ຽວແບບຍ ນຍົງທີົ່ສ້າງວຽກເຮັດງານທ າ ແລະ ສົົ່ງເສີມການວັດທະນະທ າ ແລະ 
ຜະລິດຕະພັນທ້ອງຖິົ່ນ.

12.b.1.b Develop national 
sustainable  tourism assessment 
tools
- Adopted
- Implemented

12.ຂ.1.ຂ ສ້າງ ຄູ່ ມ  ການ ປະ ເມີນ 
ການ ພັດ ທະ ນາ ກາ ນ ທ່ອງ ທ່ຽວ ແບບ 
ຍ ນ ຍົງ ຂອງ ສ ປ ປ ລ າວ .
-  ໄດ້ຖ ກ ຮັບ ຮອງ
- ນ າ ໄປ ຈັດ ຕັື້ງ ປະ ຕິ ບັດ III

MOIC
T

Adapted 
SDGi

12.b.1 Number of 
sustainable tourism 
strategies or policies and 
implemented action plans 
with agreed monitoring and 
evaluation tools

No
168
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SDGs Targets S/N Localized SDG Indicators (English) Localized SDG Indicators (Lao) SDG 
Tier

SDGi 
Owner

Comparing 
with Global 
SDG 

Global SDG Indicator Metadata Linked 
to NSEDP

Linked to Sectoral 
Plans

Baseline 
Year

Baseline Value Baseline 
Source

Target 
Value 
2030

Localized SDG Indicators of Lao PDR as of 6 June 2019

SDG 12: Responsible Consumption and 
Production: Ensure sustainable consumption 
and production patterns

SDG 12: ຮັບປະກັນຮູບແບບການອຸປະໂພກບ ລິໂພກ ແລະ 
ການຜະລິດໃຫ້ມີຄວາມຍ ນຍົງ

12.b Develop and implement tools to monitor sustainable development 
impacts for sustainable tourism that creates jobs and promotes local 
culture and products.

12.ຂ. ພັດທະນາ ແລະ ນ າໃຊ້ເຄ ົ່ອງມ ໃນການຕິດຕາມກວດກາຜົນກະທົບຂອງການພັດທະນາແບບ
ຍ ນຍົງ ຕ ົ່ການທ່ອງທ່ຽວແບບຍ ນຍົງທີົ່ສ້າງວຽກເຮັດງານທ າ ແລະ ສົົ່ງເສີມການວັດທະນະທ າ ແລະ 
ຜະລິດຕະພັນທ້ອງຖິົ່ນ.

169

12.b.2* Disseminate and raise 
awareness on saving power, 
reducing and repurposing of 
using plastic for stakeholders in 
tourism sector

12.ຂ. 2* ເຜີຍ ແຜ່ ແລະ ປູກ ຈິ ດ 
ສ າ ນຶກ ໃຫ້  ພາກ ສ່ວນ ທີົ່ ກ່ຽ ວ ຂ້ອງ ໃນ 
ຂະ ແໜງ ທ່ອງ ທ່ຽວ ນ າ ໃຊ້ ພະ ລັງ ງານ 
ແບບ ປະ   ຢັດ, ຫຼຸດຜ່ອນ ການ ນ າ ໃຊ້ ພ 
ຣັ ສ ຕິກ ແລະ ນ າ ໃຊ້ ຄ ນ ໃໝ່ III

MOIC
T

Additional 
SDGi

No

SDG 13: Climate Action: Take urgent action to 
combat climate change and its impacts

SDG 13: ເອົາມາດຕາການອັນຮີບດ່ວນເພ ົ່ອແກ້ໄຂບັນຫາ
ການປ່ຽນແປງດິນຟ້າອາກາດ ແລະ ຮັບມ ຜົນກະທົບຈາກບັນຫາ
ດັົ່ງກ່າວ

13.1 Strengthen resilience and adaptive capacity to climate-related 
hazards and natural disasters in all countries.

13.1 ສ້າງຄວາມທົນທານ ແລະ ຂີດຄວາມສາມາດໃນການປັບຕົວໃຫ້ເຂັື້ມແຂງເພ ົ່ອຮັບມ ກັບໄພ
ອັນຕະລາຍທີົ່ກ່ຽວ ຂ້ອງກັບສະພາບດິນຟ້າອາກາດ ກ ົ່ຄ ໄພພິບັດທາງທ າມະຊາດໃນທຸກປະເທດ. 170

13.1.1 Number the injured and 
fatalities from disaster

13.1.1 ຈ ານວນຄົນທີົ່ໄດ້ຮັບ
ບາດເຈັບ ແລະ ເສຍຊີວິດຈາກ
ໄພພິບັດໃນແຕ່ລະປີ

II
MONR

E

Same as 
global SDGi

13.1.1 Number of deaths, 
missing persons and directly
affected persons attributed to 
disasters per 100,000
population

Yes

SDG 13: Climate Action: Take urgent action to 
combat climate change and its impacts

SDG 13: ເອົາມາດຕາການອັນຮີບດ່ວນເພ ົ່ອແກ້ໄຂບັນຫາ
ການປ່ຽນແປງດິນຟ້າອາກາດ ແລະ ຮັບມ ຜົນກະທົບຈາກບັນຫາ
ດັົ່ງກ່າວ

13.1 Strengthen resilience and adaptive capacity to climate-related 
hazards and natural disasters in all countries.

13.1 ສ້າງຄວາມທົນທານ ແລະ ຂີດຄວາມສາມາດໃນການປັບຕົວໃຫ້ເຂັື້ມແຂງເພ ົ່ອຮັບມ ກັບໄພ
ອັນຕະລາຍທີົ່ກ່ຽວ ຂ້ອງກັບສະພາບດິນຟ້າອາກາດ ກ ົ່ຄ ໄພພິບັດທາງທ າມະຊາດໃນທຸກປະເທດ. 171

13.1.3 Number of  districts with 
disaster risk reduction strategies 
and action plan 

13.1.3 ຈ ານວນເມ ອງ ທີົ່ມີຍຸດທະ
ສາດ ແລະ ແຜນດ າເນີນງານ
ຫຼຸດຜ່ອນຄວາມສ່ຽງໄພພິບັດ

II
MONR

E

Adapted 
SDGi

13.1.3 Proportion of local 
governments that adopt and
implement local disaster risk 
reduction strategies in line
with national disaster risk 
reduction strategies

No

SDG 13: Climate Action: Take urgent action to 
combat climate change and its impacts

SDG 13: ເອົາມາດຕາການອັນຮີບດ່ວນເພ ົ່ອແກ້ໄຂບັນຫາ
ການປ່ຽນແປງດິນຟ້າອາກາດ ແລະ ຮັບມ ຜົນກະທົບຈາກບັນຫາ
ດັົ່ງກ່າວ

13.2 Integrate climate change measures into national policies, strategies 
and planning.

13.2 ເຊ ົ່ອມສານມາດຕະການຮັບມ ກັບການປ່ຽນແປງດິນຟ້າອາກາດເຂົື້າໃນນະໂຍບາຍ, ຍຸດທະ
ສາດ ແລະ ການວາງແຜນແຫ່ງຊາດ. 172

13.2.2* Reporting on Lao PDR's 
National Adaptation Plan (NAP), 

13.2.2* ບົດລາຍງານຄວາມຄ ບໜ້າ
ເປັນປະຈ າກ່ຽວກັບສີົ່ຜົນໄດ້ຮັບ
ການຈັດຕັື້ງປະຕິບັດໂຄງການໃນ 
ສປປ ລາວ ທີົ່ໄດ້ມີການປັບປຸງ 
(NAP) II

MONR
E

Additional 
SDGi

No

SDG 13: Climate Action: Take urgent action to 
combat climate change and its impacts

SDG 13: ເອົາມາດຕາການອັນຮີບດ່ວນເພ ົ່ອແກ້ໄຂບັນຫາ
ການປ່ຽນແປງດິນຟ້າອາກາດ ແລະ ຮັບມ ຜົນກະທົບຈາກບັນຫາ
ດັົ່ງກ່າວ

13.3 Improve education, awareness-raising and human and institutional 
capacity on climate change mitigation, adaptation, impact reduction and 
early warning.

13.3 ປັບປຸງການສຶກສາ, ການປູກຈິດສ ານຶກ ແລະ ຂີດຄວາມສາມາດຂອງພະນັກງານ ແລະ ສະຖາ
ບັນການຈັດຕັື້ງ ກ່ຽວກັບການຫຼຸດຜ່ອນຜົນກະທົບ ແລະ ການປັບຕົວເຂົື້າກັບສະພາບການປ່ຽນແປງ
ດິນຟ້າອາກາດ ແລະ ການເຕ ອນໄພລ່ວງໜ້າ.

173

13.3.1 Number of schools and 
villages that received information 
dissemination on disaster and 
climate change

13.3.1 ຈ ານວນໂຮງຮຽນ ແລະ 
ບ້ານທີົ່ໄດ້ຮັບການເຜີຍແຜ່ຄວາມຮູ້
ກ່ຽວກັບໄພພິບັດ ແລະ ການ
ປ່ຽນແປງດິນຟ້າອາກາດ

III
MONR

E

Adapted 
SDGi

13.3.1 Number of countries 
that have integrated
mitigation, adaptation, impact 
reduction and early warning
into primary, secondary and 
tertiary curricula

No

SDG 13: Climate Action: Take urgent action to 
combat climate change and its impacts

SDG 13: ເອົາມາດຕາການອັນຮີບດ່ວນເພ ົ່ອແກ້ໄຂບັນຫາ
ການປ່ຽນແປງດິນຟ້າອາກາດ ແລະ ຮັບມ ຜົນກະທົບຈາກບັນຫາ
ດັົ່ງກ່າວ

13.3 Improve education, awareness-raising and human and institutional 
capacity on climate change mitigation, adaptation, impact reduction and 
early warning.

13.3 ປັບປຸງການສຶກສາ, ການປູກຈິດສ ານຶກ ແລະ ຂີດຄວາມສາມາດຂອງພະນັກງານ ແລະ ສະຖາ
ບັນການຈັດຕັື້ງ ກ່ຽວກັບການຫຼຸດຜ່ອນຜົນກະທົບ ແລະ ການປັບຕົວເຂົື້າກັບສະພາບການປ່ຽນແປງ
ດິນຟ້າອາກາດ ແລະ ການເຕ ອນໄພລ່ວງໜ້າ.

174

13.3.3* Number of provinces 
with capacity to report on the 
situation of climate change

13.3.3*ຈ ານວນແຂວງ ທີົ່ສາມາດ
ລາຍງານສະພາບການປ່ຽນແປງດິນ
ຟ້າອາກາດ

III
MONR

E

Additional 
SDGi

No

SDG 13: Climate Action: Take urgent action to 
combat climate change and its impacts

SDG 13: ເອົາມາດຕາການອັນຮີບດ່ວນເພ ົ່ອແກ້ໄຂບັນຫາ
ການປ່ຽນແປງດິນຟ້າອາກາດ ແລະ ຮັບມ ຜົນກະທົບຈາກບັນຫາ
ດັົ່ງກ່າວ

13.a Implement the commitment undertaken by developed-country parties 
to the United Nations Framework Convention on Climate Change to a goal
 of mobilizing jointly $100 billion annually by 2020 from all sources to 
address the needs of developing countries in the context of meaningful 
mitigation actions and transparency on implementation and fully 
operationalize the Green Climate Fund through its capitalization as soon 
as possible.

13.ກ. ປະຕິບັດຄ າໝາຍໝັື້ນ ທີົ່ປະເທດພັດທະນາແລ້ວທີົ່ເປັນພາຄີຂອງສົນທິສັນຍາສະຫະປະຊາ
ຊາດ ວ່າດ້ວຍການປ່ຽນແປງດິນຟ້າອາກາດ ໄດ້ໃຫ້ໄວ້ໃນການລະດົມທຶນຮ່ວມກັນໃຫ້ໄດ້ 100 ຕ ື້
ໂດລາສະຫະລັດຕ ົ່ປີ ພາຍໃນປີ 2020 ຈາກແຫຼົ່ງທຶນທັງໝົດ ເພ ົ່ອແກ້ໄຂຄວາມຕ້ອງການຂອງ
ປະເທດກ າລັງພັດທະນາ ໃນການປະຕິບັດວຽກງານດ້ານການຫຼຸດຜ່ອນຜົນກະທົບ ແລະ ຄວາມໂປ່ງ
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13.a.1 Number and value of the 
projects that apply climate 
change adaptation 

13.a.1 ຈ ານວນທຶນ ແລະ ໂຄງການ
 ທີົ່ນ າໃຊ້ເຂົື້າໃນການປັບຕົວຕ ົ່ການ
ປ່ຽນແປງດິນຟ້າອາກາດ

III
MONR

E

Adapted 
SDGi

13.a.1 Mobilized amount of 
United States dollars per 
year between 2020 and 2025 
accountable towards the 
$100 billion commitment

No
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SDGs Targets S/N Localized SDG Indicators (English) Localized SDG Indicators (Lao) SDG 
Tier

SDGi 
Owner

Comparing 
with Global 
SDG 

Global SDG Indicator Metadata Linked 
to NSEDP

Linked to Sectoral 
Plans

Baseline 
Year

Baseline Value Baseline 
Source

Target 
Value 
2030

Localized SDG Indicators of Lao PDR as of 6 June 2019

SDG 13: Climate Action: Take urgent action to 
combat climate change and its impacts

SDG 13: ເອົາມາດຕາການອັນຮີບດ່ວນເພ ົ່ອແກ້ໄຂບັນຫາ
ການປ່ຽນແປງດິນຟ້າອາກາດ ແລະ ຮັບມ ຜົນກະທົບຈາກບັນຫາ
ດັົ່ງກ່າວ

13.b Promote mechanisms for raising capacity for effective climate 
developed countries and small island developing States, including 
focusing on women, youth and local and marginalized communities.

13.ຂ. ສົົ່ງເສີມກົນໄກສ າລັບການເພີົ່ມທະວີຂີດຄວາມສາມາດໃນການວາງແຜນ ແລະ ການຄຸ້ມຄອງ
ວຽກງານທີົ່ກ່ຽວຂ້ອງກັບການປ່ຽນແປງດິນຟ້າອາກາດຢ່າງມີປະສິດທິຜົນ ໃນປະເທດດ້ອຍພັດທະນາ
 ແລະ ປະເທດເກາະດອນນ້ອຍກ າລັງພັດທະນາ ລວມທັງສຸມໃສ່ແມ່ຍິງ, ຊາວໜຸ່ມ ແລະ ຊຸມຊົນ
ທ້ອງຖິົ່ນທີົ່ດ້ອຍໂອກາດ.
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13.b.1 Number of provinces and 
districts with projects on climate 
change

13.ຂ.1 ຈ ານວນແຂວງ ແລະ ເມ ອງ
 ທີົ່ມີໂຄງການປັບຕົວຕ ົ່ການ
ປ່ຽນແປງດິນຟ້າອາກາດ

III
MONR

E

Adapted 
SDGi

13.b.1 Number of least 
developed countries and 
small island developing 
States that are receiving 
specialized support, and 
amount of support, including 
finance, technology and 
capacity-building, for 
mechanisms for raising 
capacities for effective 
climate change-related 
planning and management, 

No

SDG 14: Life below Water: Conserve and 
sustainably use the oceans, seas and marine 
resources for sustainable development

SDG 14: ອະນຸລັກ ແລະ ຊົມໃຊ້ມະຫາສະມຸດ, ທະເລແລະ 
ຊັບພະຍາກອນທາງທະເລຢ່າງຍ ນຍົງ ເພ ົ່ອການພັດທະນາແບບ
ຍ ນຍົງ

14.4 By 2020, effectively regulate harvesting and end overfishing, illegal, 
unreported and unregulated fishing and destructive fishing practices and 
implement science-based management plans, in order to restore fish 
stocks in the shortest time feasible, at least to levels that can produce 
maximum sustainable yield as determined by their biological 
characteristics.

14.4 ພາຍໃນປີ 2020, ປະຕິບັດລະບຽບການຄວບຄຸມການຂຸດຄົື້ນຢ່າງມີປະສິດທິຜົນ ແລະ 
ຢຸດຕິການດ າເນີນການປະມົງເກີນຂອບເຂດ, ການປະມົງທີົ່ຜິດກົດໝາຍ, ບ ົ່ມີການລາຍງານ ແລະ ບ ົ່
ມີກົດລະບຽບ ແລະ ວິທີການປະມົງ ທີົ່ສ້າງຄວາມເສຍຫາຍ; ປະຕິບັດແຜນການຄຸ້ມຄອງທີົ່ອີງໃສ່
ວິທະຍາສາດ ເພ ົ່ອຟ ື້ນຟູຈ ານວນປາໂດຍໄວທີົ່ສຸດ, ຢ່າງຫນ້ອຍຟ ື້ນຟູໃຫ້ຢູ່ໃນລະດັບທີົ່ສາມາດໃຫ້
ຜົນຜະລິດທີົ່ຍ ນຍົງສູງສຸດ ອີງຕາມລັກສະນະທາງດ້ານຊີວະສາດ.
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14.4.1 Number of fish 
conservation zone

14.4.1 ຈ າ ນວນວັງ ສະຫງວນ ປາ

I MAF

Adapted 
SDGi

14.4.1 Proportion of fish 
stocks within biologically 
sustainable levels

No Lao PDR 
National Agro-
Biodiversity 
Programme and 
Action Plan II 
(2015 - 2025)

2015 234 MAF

SDG 14: Life below Water: Conserve and 
sustainably use the oceans, seas and marine 
resources for sustainable development

SDG 14: ອະນຸລັກ ແລະ ຊົມໃຊ້ມະຫາສະມຸດ, ທະເລແລະ 
ຊັບພະຍາກອນທາງທະເລຢ່າງຍ ນຍົງ ເພ ົ່ອການພັດທະນາແບບ
ຍ ນຍົງ

14.6 By 2020, prohibit certain forms of fisheries subsidies which contribute
 to overcapacity and overfishing, eliminate subsidies that contribute to 
illegal, unreported and unregulated fishing and refrain from introducing 
new such subsidies, recognizing that appropriate and effective special and
 differential treatment for developing and least developed countries should
 be an integral part of the World Trade Organization fisheries subsidies 
negotiation.

14.6 ພາຍໃນປີ 2020, ຫ້າມບ ົ່ໃຫ້ມີການເກ ື້ອກູນດ້ານການປະມົງບາງຮູບແບບ ທີົ່ເຮັດໃຫ້ມີຂີດ
ຄວາມສາມາດຫຼາຍເກີນໄປ ແລະ ມີການປະມົງເກີນຂອບເຂດ, ຢຸດຕິການເກ ື້ອກູນທີົ່ນ າໄປສູ່ການ
ການປະມົງທີົ່ຜິດກົດໝາຍ, ບ ົ່ມີການລາຍງານ ແລະ ບ ົ່ມີກົດລະບຽບ ແລະ ຫີຼກເວັື້ນການໃຊ້
ນະໂຍບາຍເກ ື້ອກູນຄ ດັົ່ງກ່າວ, ໂດຍຮັບຮູ້ວ່າການໃຫ້ສິດທິພິເສດ ແລະ ສະເພາະໃຫ້ແກ່ປະເທດກ າ
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14.6.1 Development and 
implementation of national plan 
of action (NPOA) to combat 
illegal, unreported and 
unregulated fishing in line with 
the International Plan of Action 
to Prevent, Deter, and Eliminate 
Illegal, Unreported and 
Unregulated Fishing (IPOA-IUU) 

14.6.1 ການພັດທະນາ ແລະ ຈັດ
ຕັື້ງປະຕິບັດ ແຜນດ າເນີນງານແຫ່ງ
ຊາດ (NPOA) ເພ ົ່ອແກ້ໄຂບັນຫາ 
ການຫາປາທີົ່ຜິດກົດໝາຍ, ບ ົ່ມີການ
ລາຍງານ ແລະ ບ ົ່ມີການຄວບຄຸມ 
ຊຶົ່ງສອດຄ່ອງກັບ ແຜນດ າເນີນງານ
ຂອງສາກົນ ເພ ົ່ອປ້ອງກັນ, ກີດຂວາງ
 ແລະ ກ າຈັດບັນຫາດັົ່ງກ່າວ 
(IPOA-IUU)

II MAF

Same as 
global SDGi

14.6.1 Progress by countries 
in the degree of
implementation of 
international instruments 
aiming to
combat illegal, unreported 
and unregulated fishing

No MAF checking

SDG 14: Life below Water: Conserve and 
sustainably use the oceans, seas and marine 
resources for sustainable development

SDG 14: ອະນຸລັກ ແລະ ຊົມໃຊ້ມະຫາສະມຸດ, ທະເລແລະ 
ຊັບພະຍາກອນທາງທະເລຢ່າງຍ ນຍົງ ເພ ົ່ອການພັດທະນາແບບ
ຍ ນຍົງ

14.b Provide access for small-scale artisanal fishers to marine resources 
and markets.

14.ຂ. ເຮັດໃຫ້ຊາວປະມົງຂະໜາດນ້ອຍ ສາມາດເຂົື້າເຖິງຊັບພະຍາກອນທາງທະເລ ແລະ ຕະຫຼາດ.

14.b.1.a Existence of 
instruments that specifically 
target or address the small-scale 
fisheries (SSF) sector 

14.ຂ.1.ກ ເຄ ົ່ອງມ  ຫຼ  ກົນໄກ ທີົ່ ມີ ຢູ່
 ທີົ່ເລັົ່ງໃສ່ແກ້ໄຂບັນຫາ ຂອງການ 
ປະ ມົງ ຂະ ໜາດ ນ້ອຍ (SSF)

II MAF

Adapted 
SDGi

14.b.1 Progress by countries 
in the degree of application
of a 
legal/regulatory/policy/instituti
onal framework which
recognizes and protects 
access rights for small-scale
fisheries

No The Fisheries 
Law (2009)

checking MAF

SDG 14: Life below Water: Conserve and 
sustainably use the oceans, seas and marine 
resources for sustainable development

SDG 14: ອະນຸລັກ ແລະ ຊົມໃຊ້ມະຫາສະມຸດ, ທະເລແລະ 
ຊັບພະຍາກອນທາງທະເລຢ່າງຍ ນຍົງ ເພ ົ່ອການພັດທະນາແບບ
ຍ ນຍົງ

14.b Provide access for small-scale artisanal fishers to marine resources 
and markets.

14.ຂ. ເຮັດໃຫ້ຊາວປະມົງຂະໜາດນ້ອຍ ສາມາດເຂົື້າເຖິງຊັບພະຍາກອນທາງທະເລ ແລະ ຕະຫຼາດ.

14.b.1.b On-going specific 
initiatives to implement the SSF 
Guidelines

14.ຂ.1.ຂ ການ ລິ ເລີົ່ມ ສະ ເພາະ 
ເພ ົ່ອຈັດ ຕັື້ງ ປະ ຕິ ບັດຄ າແນະນ າ SSF
 ຢ່າງຕ ົ່ເນ ົ່ອງ

II MAF

Adapted 
SDGi

14.b.1 Progress by countries 
in the degree of application
of a 
legal/regulatory/policy/instituti
onal framework which
recognizes and protects 
access rights for small-scale
fisheries

No Lao PDR 
National Agro-
Biodiversity 
Programme and 
Action Plan II 
(2015 - 2025)

checking MAF

SDG 14: Life below Water: Conserve and 
sustainably use the oceans, seas and marine 
resources for sustainable development

SDG 14: ອະນຸລັກ ແລະ ຊົມໃຊ້ມະຫາສະມຸດ, ທະເລແລະ 
ຊັບພະຍາກອນທາງທະເລຢ່າງຍ ນຍົງ ເພ ົ່ອການພັດທະນາແບບ
ຍ ນຍົງ

14.b Provide access for small-scale artisanal fishers to marine resources 
and markets.

14.ຂ. ເຮັດໃຫ້ຊາວປະມົງຂະໜາດນ້ອຍ ສາມາດເຂົື້າເຖິງຊັບພະຍາກອນທາງທະເລ ແລະ ຕະຫຼາດ.

14.b.1.c Existence of 
mechanisms enabling small-
scale fishers and fish workers to 
contribute to decision-making 
processes 

14.ຂ.1.ຄ ກົນ ໄກ  ຫຼ  ກົງຈັກການ
ຄຸ້ມຄອງທີົ່ມີຢູ່ແລ້ວ ທີົ່ຊ່ວຍ ໃຫ້ ຊາວ 
ປະ ມົງ ຂະ ໜາດ ນ້ອຍ ແລະ ຄົນ ງານ 
ຫາ ປາ ມີ ສ່ວນ ຮ່ວມ ໃນ ຂະ ບວນ ການ 
ຕັດ ສິນ ໃຈບັນຫາຕ່າງໆ

II MAF

Adapted 
SDGi

14.b.1 Progress by countries 
in the degree of application
of a 
legal/regulatory/policy/instituti
onal framework which
recognizes and protects 
access rights for small-scale
fisheries

No checking MAF
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SDGs Targets S/N Localized SDG Indicators (English) Localized SDG Indicators (Lao) SDG 
Tier

SDGi 
Owner

Comparing 
with Global 
SDG 

Global SDG Indicator Metadata Linked 
to NSEDP

Linked to Sectoral 
Plans

Baseline 
Year

Baseline Value Baseline 
Source

Target 
Value 
2030

Localized SDG Indicators of Lao PDR as of 6 June 2019

SDG 15: Life on Land: Protect, restore and 
promote sustainable use of terrestrial 
ecosystems, sustainably manage forests, 
combat desertification, and halt and reverse 
land degradation and halt biodiversity loss

SDG 15: ປົກປ້ອງ, ຟ ື້ນຟູ ແລະ ສົົ່ງເສີມການນ າໃຊ້ລະບົບ
ນິເວດແບບຍ ນຍົງ, ຄຸ້ມຄອງປ່າໄມ້ແບບຍ ນຍົງ, ຕ້ານການ
ກາຍເປັນທະເລຊາຍ, ຢຸດຕິ ແລະ ຟ ື້ນຟູການເສ ົ່ອມໂຊມຂອງດິນ
 ແລະ ຢຸດການສູນເສຍຊີວະນາໆພັນ

15.1 By 2020, ensure the conservation, restoration and sustainable use of 
terrestrial and inland freshwater ecosystems and their services, in 
particular forests, wetlands, mountains and dry lands, in line with 
obligations under international agreements.

15.1 ພາຍໃນປີ 2020, ຮັບປະກັນການອະນຸລັກ, ການຟ ື້ນຟູ ແລະ ການນ າໃຊ້ແບບຍ ນຍົງ 
ລະບົບນິເວດເທິງໜ້າດິນ ແລະ ນ ື້າຈ ດ ກ ຄ ຜົນປະໂຫຍດຂອງມັນ, ໂດຍສະເພາະແມ່ນປ່າໄມ,້ ດິນ
ທາມ, ພູເຂົາ ແລະ ພ ື້ນທີົ່ແຫ້ງແລ້ງ ໂດຍສອດຄ່ອງກັບບັນດາພັນທະພາຍໃຕ້ສັນຍາສາກົນ.
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15.1.1 Percentage of forest area 
as a percentage of total land 
area 

15.1.1 ເນ ື້ອທີົ່ປ່າໄມ້
(ເປີເຊັນ ຂອງເນ ື້ອ ທີົ່ ທັງ ໝົດ)

I MAF

Same as 
global SDGi

15.1.1 Forest area as a 
proportion of total land area

Yes 8th – 142 Lao PDR Forest 
Strategy to the 
Year 2020

2015 48 MAF

SDG 15: Life on Land: Protect, restore and 
promote sustainable use of terrestrial 
ecosystems, sustainably manage forests, 
combat desertification, and halt and reverse 
land degradation and halt biodiversity loss

SDG 15: ປົກປ້ອງ, ຟ ື້ນຟູ ແລະ ສົົ່ງເສີມການນ າໃຊ້ລະບົບ
ນິເວດແບບຍ ນຍົງ, ຄຸ້ມຄອງປ່າໄມ້ແບບຍ ນຍົງ, ຕ້ານການ
ກາຍເປັນທະເລຊາຍ, ຢຸດຕິ ແລະ ຟ ື້ນຟູການເສ ົ່ອມໂຊມຂອງດິນ
 ແລະ ຢຸດການສູນເສຍຊີວະນາໆພັນ

15.1 By 2020, ensure the conservation, restoration and sustainable use of 
terrestrial and inland freshwater ecosystems and their services, in 
particular forests, wetlands, mountains and dry lands, in line with 
obligations under international agreements.

15.1 ພາຍໃນປີ 2020, ຮັບປະກັນການອະນຸລັກ, ການຟ ື້ນຟູ ແລະ ການນ າໃຊ້ແບບຍ ນຍົງ 
ລະບົບນິເວດເທິງໜ້າດິນ ແລະ ນ ື້າຈ ດ ກ ຄ ຜົນປະໂຫຍດຂອງມັນ, ໂດຍສະເພາະແມ່ນປ່າໄມ,້ ດິນ
ທາມ, ພູເຂົາ ແລະ ພ ື້ນທີົ່ແຫ້ງແລ້ງ ໂດຍສອດຄ່ອງກັບບັນດາພັນທະພາຍໃຕ້ສັນຍາສາກົນ.
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15.1.2 Percentage of land area 
covered by National Protected 
Areas, provincial and district 
protected areas

15.1.2 ເປີເຊັນ ທີົ່ດິນທີົ່ຖ ກປົກຫຸ້ມ
ດ້ວຍປ່າປ້ອງກັນແຫ່ງຊາດ,​ ປ່າປ້ອງ
ກັນຂອງແຂວງ ແລະ ເມ ອງ

I MAF

Adapted 
SDGi

15.1.2 Proportion of 
important sites for terrestrial 
and freshwater biodiversity 
that are covered by 
protected areas, by 
ecosystem type

No 2012 28.5 MAF

SDG 15: Life on Land: Protect, restore and 
promote sustainable use of terrestrial 
ecosystems, sustainably manage forests, 
combat desertification, and halt and reverse 
land degradation and halt biodiversity loss

SDG 15: ປົກປ້ອງ, ຟ ື້ນຟູ ແລະ ສົົ່ງເສີມການນ າໃຊ້ລະບົບ
ນິເວດແບບຍ ນຍົງ, ຄຸ້ມຄອງປ່າໄມ້ແບບຍ ນຍົງ, ຕ້ານການ
ກາຍເປັນທະເລຊາຍ, ຢຸດຕິ ແລະ ຟ ື້ນຟູການເສ ົ່ອມໂຊມຂອງດິນ
 ແລະ ຢຸດການສູນເສຍຊີວະນາໆພັນ

15.2 By 2020, promote the implementation of sustainable management of 
all types of forests, halt deforestation, restore degraded forests and 
substantially increase afforestation and reforestation globally.

15.2 ພາຍໃນປີ 2020, ສົົ່ງເສີມການຄຸ້ມຄອງປ່າໄມ້ທຸກປະເພດແບບຍ ນຍົງ, ຢຸດຕິການຕັດໄມ້ທ າ
ລາຍປ່າ, ຟ ື້ນຟູປ່າທີົ່ເສ ົ່ອມໂຊມ ແລະ ເພີົ່ມທະວີການປູກປ່າໃນທົົ່ວໂລກໃຫ້ໄດ້ຢ່າງຫຼວງຫຼາຍ.

15.2.1.a Production forest area 
with certification in hectares 
(e.g., FSC, FLEGT)

15.2.1.ກ ເນ ື້ອ ທີົ່ ປ່າຜະລິດທີົ່ໄດ້
ຮັບການຢັື້ງຢ ນ (ເຮັກ ຕາ) (ຕົວ ຢ່າງ:
 FSC, FLEGT)

I MAF

Adapted 
SDGi

15.2.1 Progress towards 
sustainable forest 
management

Yes 8th – 
145

2015 81,600 MAF

SDG 15: Life on Land: Protect, restore and 
promote sustainable use of terrestrial 
ecosystems, sustainably manage forests, 
combat desertification, and halt and reverse 
land degradation and halt biodiversity loss

SDG 15: ປົກປ້ອງ, ຟ ື້ນຟູ ແລະ ສົົ່ງເສີມການນ າໃຊ້ລະບົບ
ນິເວດແບບຍ ນຍົງ, ຄຸ້ມຄອງປ່າໄມ້ແບບຍ ນຍົງ, ຕ້ານການ
ກາຍເປັນທະເລຊາຍ, ຢຸດຕິ ແລະ ຟ ື້ນຟູການເສ ົ່ອມໂຊມຂອງດິນ
 ແລະ ຢຸດການສູນເສຍຊີວະນາໆພັນ

15.2 By 2020, promote the implementation of sustainable management of 
all types of forests, halt deforestation, restore degraded forests and 
substantially increase afforestation and reforestation globally.

15.2 ພາຍໃນປີ 2020, ສົົ່ງເສີມການຄຸ້ມຄອງປ່າໄມ້ທຸກປະເພດແບບຍ ນຍົງ, ຢຸດຕິການຕັດໄມ້ທ າ
ລາຍປ່າ, ຟ ື້ນຟູປ່າທີົ່ເສ ົ່ອມໂຊມ ແລະ ເພີົ່ມທະວີການປູກປ່າໃນທົົ່ວໂລກໃຫ້ໄດ້ຢ່າງຫຼວງຫຼາຍ.

15.2.1.b Forest area with 
management plans in million 
hectares

15.1.2.ຂ ເນ ື້ອທີົ່ ປ່າໄມ້ທີົ່ ມີ ແຜນ  
ຄຸ້ມ ຄອງ (ລ້ານເຮັກຕາ)

I MAF

Adapted 
SDGi

15.2.1 Progress towards 
sustainable forest 
management

No 2016 15.1 MAF

SDG 15: Life on Land: Protect, restore and 
promote sustainable use of terrestrial 
ecosystems, sustainably manage forests, 
combat desertification, and halt and reverse 
land degradation and halt biodiversity loss

SDG 15: ປົກປ້ອງ, ຟ ື້ນຟູ ແລະ ສົົ່ງເສີມການນ າໃຊ້ລະບົບ
ນິເວດແບບຍ ນຍົງ, ຄຸ້ມຄອງປ່າໄມ້ແບບຍ ນຍົງ, ຕ້ານການ
ກາຍເປັນທະເລຊາຍ, ຢຸດຕິ ແລະ ຟ ື້ນຟູການເສ ົ່ອມໂຊມຂອງດິນ
 ແລະ ຢຸດການສູນເສຍຊີວະນາໆພັນ

15.3 By 2030, combat desertification, restore degraded land and soil, 
including land affected by desertification, drought and floods, and strive to
 achieve a land degradation-neutral world.

15.3 ພາຍໃນປີ 2030, ຕ້ານການກາຍເປັນທະເລຊາຍ, ຟ ື້ນຟູພ ື້ນທີົ່ດິນ ແລະ ດິນທີົ່ເສ ົ່ອມໂຊມ, 
ລວມທັງທີົ່ດິນທີົ່ຖ ກກະທົບຈາກການກາຍເປັນທະເລຊາຍ, ໄພແຫ້ງແລ້ງ ແລະ ໄພນ ື້າຖ້ວມ ແລະ ສູ້
ຊົນບັນລຸເປົື້າໝາຍບ ົ່ໃຫ້ມີທີົ່ດິນເສ ົ່ອມໂຊມໃນໂລກ.
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15.3.1 Percentage of rural 
villages reporting land 
degradation:
-Light
-Moderate
-Severe

15.3.1 ເປີເຊັນ ຂອງບ້ານໃນ
ຊົນນະບົດທີົ່ມີທີົ່ດິນເສ ົ່ອມໂຊມ 
ທຽບກັບຈ ານວນບ້ານໃນຊົນນະບົດ
ທັງໝົດ ແບງຕາມລະດັບການເສ ົ່ອມ
ໂຊມຂອງດິນ:
- ອ່ອນ
- ປານກາງ
- ຮ້າຍແຮງ

II MAF

Adapted 
SDGi

15.3.1 Proportion of land that 
is degraded over total
land area

No 2011 Light: 36
Moderate: 22
Severe: 5

MAF

SDG 15: Life on Land: Protect, restore and 
promote sustainable use of terrestrial 
ecosystems, sustainably manage forests, 
combat desertification, and halt and reverse 
land degradation and halt biodiversity loss

SDG 15: ປົກປ້ອງ, ຟ ື້ນຟູ ແລະ ສົົ່ງເສີມການນ າໃຊ້ລະບົບ
ນິເວດແບບຍ ນຍົງ, ຄຸ້ມຄອງປ່າໄມ້ແບບຍ ນຍົງ, ຕ້ານການ
ກາຍເປັນທະເລຊາຍ, ຢຸດຕິ ແລະ ຟ ື້ນຟູການເສ ົ່ອມໂຊມຂອງດິນ
 ແລະ ຢຸດການສູນເສຍຊີວະນາໆພັນ

15.4 By 2030, ensure the conservation of mountain ecosystems, including 
their biodiversity, in order to enhance their capacity to provide benefits that
 are essential for sustainable development.

15.4 ພາຍໃນປີ 2030, ຮັບປະກັນການອະນຸລັກລະບົບນິເວດຂອງພູເຂົາ, ລວມທັງຊີວະນາໆພັນ 
ເພ ົ່ອເພີື້ມທະວີຂີດຄວາມສາມາດໃນການສະໜອງຜົນປະໂຫຍດທີົ່ຈ າເປັນ ສ າລັບການພັດທະນາ
ແບບຍ ນຍົງ.
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15.4.1 Proportion of land area 
under protection

15.4.1 ອັດຕາສ່ວນ ຂອງປ່າ
ສະຫງວນທຽບກັບເນ ື້ອທີົ່ດິນທັງໝົດ

I MAF

Adapted 
SDGi

15.4.1 Coverage by 
protected areas of important 
sites for
mountain biodiversity

No Lao PDR Forest 
Strategy to the 
Year 2020
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SDGs Targets S/N Localized SDG Indicators (English) Localized SDG Indicators (Lao) SDG 
Tier

SDGi 
Owner

Comparing 
with Global 
SDG 

Global SDG Indicator Metadata Linked 
to NSEDP

Linked to Sectoral 
Plans

Baseline 
Year

Baseline Value Baseline 
Source

Target 
Value 
2030

Localized SDG Indicators of Lao PDR as of 6 June 2019

SDG 15: Life on Land: Protect, restore and 
promote sustainable use of terrestrial 
ecosystems, sustainably manage forests, 
combat desertification, and halt and reverse 
land degradation and halt biodiversity loss

SDG 15: ປົກປ້ອງ, ຟ ື້ນຟູ ແລະ ສົົ່ງເສີມການນ າໃຊ້ລະບົບ
ນິເວດແບບຍ ນຍົງ, ຄຸ້ມຄອງປ່າໄມ້ແບບຍ ນຍົງ, ຕ້ານການ
ກາຍເປັນທະເລຊາຍ, ຢຸດຕິ ແລະ ຟ ື້ນຟູການເສ ົ່ອມໂຊມຂອງດິນ
 ແລະ ຢຸດການສູນເສຍຊີວະນາໆພັນ

15.5 Take urgent and significant action to reduce the degradation of 
natural habitats, halt the loss of biodiversity and, by 2020, protect and 
prevent the extinction of threatened species.

15.5 ດ າເນີນມາດຕະການທີົ່ສ າຄັນ ແລະ ຮີບດ່ວນ ເພ ົ່ອຫຼຸດຜ່ອນການເສ ົ່ອມໂຊມຂອງທ າມະຊາດ,
 ຢຸດຕິການສູນເສຍຊີວະນາໆພັນ ແລະ ພາຍໃນປີ 2020 ປົກປັກຮັກສາ ແລະ ປ້ອງກັນການສູນພັນ
ຂອງສັດສາວາສິົ່ງທີົ່ໃກ້ຈະສູນພັນ.
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15.5.1 Number of species 
threatened with extinction

15.5.1 ຈ ານວນຊີ ວະ ນາໆ ພັນ ແລະ
 ສັດ ສາວ າ ສິົ່ງ ທີົ່ ໃກ້ ຈະ ສູນ ພັນ

I MAF

Same as 
global SDGi

15.5.1 Red List Index Yes 8th – 149 Wildlife and 
Aquatic Law 
(2007)

2017 210 IUCN Red 
List

SDG 15: Life on Land: Protect, restore and 
promote sustainable use of terrestrial 
ecosystems, sustainably manage forests, 
combat desertification, and halt and reverse 
land degradation and halt biodiversity loss

SDG 15: ປົກປ້ອງ, ຟ ື້ນຟູ ແລະ ສົົ່ງເສີມການນ າໃຊ້ລະບົບ
ນິເວດແບບຍ ນຍົງ, ຄຸ້ມຄອງປ່າໄມ້ແບບຍ ນຍົງ, ຕ້ານການ
ກາຍເປັນທະເລຊາຍ, ຢຸດຕິ ແລະ ຟ ື້ນຟູການເສ ົ່ອມໂຊມຂອງດິນ
 ແລະ ຢຸດການສູນເສຍຊີວະນາໆພັນ

15.7 Take urgent action to end poaching and trafficking of protected 
species of flora and fauna and address both demand and supply of illegal
 wildlife products.

15.7 ດ າເນີນມາດຕະການອັນຮີບດ່ວນ ເພ ົ່ອຢຸດຕິການລັກລອບລ່າສັດ ແລະ ການຄ້າຂາຍພ ດພັນ
ສັດປ່າຫວງຫ້າມ ແລະ ແກ້ໄຂຂອດຄວາມຕ້ອງການ ແລະ ການສະໜອງຜະລິດຕະພັນສັດປ່າທີົ່ຜິດ
ກົດໝາຍ.
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15.7.1 Proportion of traded 
wildlife that was poached or 
illicitly trafficked (total wildlife 
seizures to total wildlife 
traded/export permits issued)

15.7.1 ອັດ ຕາ ສ່ວນ ຂອງ ການ ລັກ 
ລອບ ຄ້າ ຂາຍ ສັດ ປ່າ ທີົ່ ຜິດ ກົດ ໝາຍ 
(ການກວດ ຍຶດ ສັດ ປ່າ ທັງ ໝົດ ກັບ 
ຈ າ ນວນ ສັດ ປ່າ ທີົ່ ໄດ້ ຂາຍ ໄປ, ໂດຍ ອີງ 
ໃສ່ ໜັງ ສ  ອະ ນຸ ຍາດ ສົົ່ງ ອອກ)

II MAF

Same as 
global SDGi

15.7.1 Proportion of traded 
wildlife that was poached or
illicitly trafficked

No Wildlife and 
Aquatic Law 
(2007)

SDG 15: Life on Land: Protect, restore and 
promote sustainable use of terrestrial 
ecosystems, sustainably manage forests, 
combat desertification, and halt and reverse 
land degradation and halt biodiversity loss

SDG 15: ປົກປ້ອງ, ຟ ື້ນຟູ ແລະ ສົົ່ງເສີມການນ າໃຊ້ລະບົບ
ນິເວດແບບຍ ນຍົງ, ຄຸ້ມຄອງປ່າໄມ້ແບບຍ ນຍົງ, ຕ້ານການ
ກາຍເປັນທະເລຊາຍ, ຢຸດຕິ ແລະ ຟ ື້ນຟູການເສ ົ່ອມໂຊມຂອງດິນ
 ແລະ ຢຸດການສູນເສຍຊີວະນາໆພັນ

15.8 By 2020, introduce measures to prevent the introduction and 
significantly reduce the impact of invasive alien species on land and water
 ecosystems and control or eradicate the priority species.

15.8 ພາຍໃນປີ 2020, ໃຊ້ມາດຕະການປ້ອງກັນບ ົ່ໃຫ້ນ າເອົາພ ດພັນສັດສາວາສິົ່ງ ແລະ ຫຼຸດຜ່ອນ
ຜົນກະທົບຈາກພ ດ ພັນສັດສາວາສິົ່ງທີົ່ອົບພະຍົບມາຈາກບ່ອນອ ົ່ນຕ ົ່ລະບົບນິເວດທາງບົກ ແລະ 
ທາງນ ື້າ ແລະ ຄວບຄຸມ ຫຼ  ກ າຈັດສັດສາວາສິົ່ງທີົ່ເປັນບູລິມະສິດ.
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15.8.1 Adoption of national 
legislation relevant to the 
prevention or control of invasive 
alien species

15.8.1 ການຮັບຮອງເອົານິຕິກ າ
ແຫ່ງຊາດກ່ຽວກັບການປ້ອງກັນ ແລະ
 ຄວບຄຸມການເຂົື້າມາຂອງສັດສາວາ
ສິົ່ງທີົ່ອົບພະຍົບມາຈາກບ່ອນອ ົ່ນ

II MAF

Same as 
global SDGi

15.8.1 Proportion of 
countries adopting relevant 
national
legislation and adequately 
resourcing the prevention or
control of invasive alien 
species

No Wildlife and 
Aquatic Law 
(2007)

SDG 15: Life on Land: Protect, restore and 
promote sustainable use of terrestrial 
ecosystems, sustainably manage forests, 
combat desertification, and halt and reverse 
land degradation and halt biodiversity loss

SDG 15: ປົກປ້ອງ, ຟ ື້ນຟູ ແລະ ສົົ່ງເສີມການນ າໃຊ້ລະບົບ
ນິເວດແບບຍ ນຍົງ, ຄຸ້ມຄອງປ່າໄມ້ແບບຍ ນຍົງ, ຕ້ານການ
ກາຍເປັນທະເລຊາຍ, ຢຸດຕິ ແລະ ຟ ື້ນຟູການເສ ົ່ອມໂຊມຂອງດິນ
 ແລະ ຢຸດການສູນເສຍຊີວະນາໆພັນ

15.9 By 2020, integrate ecosystem and biodiversity values into national 
and local planning, development processes, poverty reduction strategies 
and accounts.

15.9 ພາຍໃນປີ 2020, ເຊ ົ່ອມສານຄຸນຄ່າດ້ານລະບົບນິເວດ ແລະ ຊີວະນາໆພັນ ເຂົື້າໃນການວາງ
ແຜນລະດັບຊາດ ແລະ ທ້ອງຖິົ່ນ, ກ ົ່ຄ ຂະບວນການພັດທະນາ, ຍຸດທະສາດການຫຼຸດຜ່ອນ
ຄວາມທຸກຍາກ ແລະ ບັນຊີແຫ່ງຊາດ.
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15.9.1 Progress towards 
biodiversity national targets, as 
reported by NSEDP

15.9.1 ຄວາມ ຄ ບ ໜ້າ ໃນ ການ ຈັດ 
ຕັື້ງ ປະ ຕິ ບັດ ຄາດ ໝາຍ ແຫ່ງ ຊາດ ໃນ 
ການ ຄຸ້ມ ຄອງ  ຊີ ວະ ນາໆ ພັນ, ໂດຍອີງ
ຕາມ ການ ລາຍ ງານແຜນພັດທະນາ
ເສດຖະກິດ-ສັງຄົມແຫ່ງຊາດ

III MAF

Adapted 
SDGi

15.9.1 Progress towards 
national targets established 
in accordance with Aichi 
Biodiversity Target 2 of the 
Strategic Plan for 
Biodiversity 2011–2020

No Lao PDR 
National Agro-
Biodiversity 
Programme and 
Action Plan II 
(2015 - 2025)

SDG 15: Life on Land: Protect, restore and 
promote sustainable use of terrestrial 
ecosystems, sustainably manage forests, 
combat desertification, and halt and reverse 
land degradation and halt biodiversity loss

SDG 15: ປົກປ້ອງ, ຟ ື້ນຟູ ແລະ ສົົ່ງເສີມການນ າໃຊ້ລະບົບ
ນິເວດແບບຍ ນຍົງ, ຄຸ້ມຄອງປ່າໄມ້ແບບຍ ນຍົງ, ຕ້ານການ
ກາຍເປັນທະເລຊາຍ, ຢຸດຕິ ແລະ ຟ ື້ນຟູການເສ ົ່ອມໂຊມຂອງດິນ
 ແລະ ຢຸດການສູນເສຍຊີວະນາໆພັນ

15.a Mobilize and significantly increase financial resources from all 
sources to conserve and sustainably use biodiversity and ecosystems.

15.ກ. ລະດົມ ແລະ ເພີົ່ມທະວີທຶນຮອນຈາກແຫຼົ່ງທັງໝົດ ເພ ົ່ອການອະນຸລັກ ແລະ ການນ າໃຊ້
ຊີວະນາໆພັນ ແລະ ລະບົບນິເວດແບບຍ ນຍົງ.

15.a.1.a Net official development 
assistance provided for 
biodiversity/ ecosystems (US$)

15.ກ.1.ກ ມູນຄ່າສຸດທິຂອງທຶນ
ຊ່ວຍເຫຼ ອລ້າເພ ົ່ອ ການ ພັດ ທະ ນາ  
ທັງ ໝົດ ໃນ ການ ຮັກ ສາ ລະ ບົບ ນິ 
ເວດ/ຊີ ວະ ນາໆ ພັນ ຫຼາກ ຫຼາຍ ຊະ ນິດ 
(US$)

I MPI

Adapted 
SDGi

15.a.1 Official development 
assistance and public
expenditure on conservation 
and sustainable use of
biodiversity and ecosystems

Yes 2015 Checking with 
MPI:DIC

SDG 15: Life on Land: Protect, restore and 
promote sustainable use of terrestrial 
ecosystems, sustainably manage forests, 
combat desertification, and halt and reverse 
land degradation and halt biodiversity loss

SDG 15: ປົກປ້ອງ, ຟ ື້ນຟູ ແລະ ສົົ່ງເສີມການນ າໃຊ້ລະບົບ
ນິເວດແບບຍ ນຍົງ, ຄຸ້ມຄອງປ່າໄມ້ແບບຍ ນຍົງ, ຕ້ານການ
ກາຍເປັນທະເລຊາຍ, ຢຸດຕິ ແລະ ຟ ື້ນຟູການເສ ົ່ອມໂຊມຂອງດິນ
 ແລະ ຢຸດການສູນເສຍຊີວະນາໆພັນ

15.a Mobilize and significantly increase financial resources from all 
sources to conserve and sustainably use biodiversity and ecosystems.

15.ກ. ລະດົມ ແລະ ເພີົ່ມທະວີທຶນຮອນຈາກແຫຼົ່ງທັງໝົດ ເພ ົ່ອການອະນຸລັກ ແລະ ການນ າໃຊ້
ຊີວະນາໆພັນ ແລະ ລະບົບນິເວດແບບຍ ນຍົງ.

15.a.1.b Public expenditure on 
biodiversity/ecosystems

15.ກ.1.ຂ ງົບປະມານຂອງ 
ລັດຖະບານທີົ່ນ າໃຊ້ເຂົື້າ ໃນ ວຽກ ງານ 
ຮັກ ສາ ລະ ບົບ ນິ ເວດ/ຊີ ວະ ນາໆ ພັນ 
ຫຼາກ ຫຼາຍ ຊະ ນິດ

III MPI

Adapted 
SDGi

15.a.1 Official development 
assistance and public
expenditure on conservation 
and sustainable use of
biodiversity and ecosystems

Yes 2015 Checking with 
MPI:DOP
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SDGs Targets S/N Localized SDG Indicators (English) Localized SDG Indicators (Lao) SDG 
Tier

SDGi 
Owner

Comparing 
with Global 
SDG 

Global SDG Indicator Metadata Linked 
to NSEDP

Linked to Sectoral 
Plans

Baseline 
Year

Baseline Value Baseline 
Source

Target 
Value 
2030

Localized SDG Indicators of Lao PDR as of 6 June 2019

SDG 15: Life on Land: Protect, restore and 
promote sustainable use of terrestrial 
ecosystems, sustainably manage forests, 
combat desertification, and halt and reverse 
land degradation and halt biodiversity loss

SDG 15: ປົກປ້ອງ, ຟ ື້ນຟູ ແລະ ສົົ່ງເສີມການນ າໃຊ້ລະບົບ
ນິເວດແບບຍ ນຍົງ, ຄຸ້ມຄອງປ່າໄມ້ແບບຍ ນຍົງ, ຕ້ານການ
ກາຍເປັນທະເລຊາຍ, ຢຸດຕິ ແລະ ຟ ື້ນຟູການເສ ົ່ອມໂຊມຂອງດິນ
 ແລະ ຢຸດການສູນເສຍຊີວະນາໆພັນ

15.b Mobilize significant resources from all sources and at all levels to 
finance sustainable forest management and provide adequate incentives 
to developing countries to advance such management, including for 
conservation and reforestation.

15.ຂ ລະດົມທຶນຮອນທີົ່ສ າຄັນຈາກແຫລ່ງທຶນທັງໝົດໃນທຸກລະດັບ ເພ ົ່ອສະໜອງທຶນໃນການຄຸ້ມ
ຄອງປ່າໄມ້ແບບຍ ນຍົງ ແລະ ມີນະໂຍບາຍຈູງໃຈຢ່າງພຽງພ ໃຫ້ປະເທດກ າລັງພັດທະນາ ໃນການ
ເພີົ່ມທະວີການຄຸ້ມຄອງດັົ່ງກ່າວ, ລວມທັງການອະນຸລັກ ແລະ ການປູກປ່າຄ ນໃໝ່.

15.b.2.a* Net official 
development assistance 
provided for forestry/forest 
development (US$)

15.​ຂ.2.ກ* ມູນຄ່າສຸດທິຂອງການ 
ຊ່ວຍ ເຫຼ ອ ສຸດ ທິ ເພ ົ່ອ ການ ພັດ ທະ ນາ
ຢ່າງເປັນທາງການທີົ່ໃຊ້ເຂົື້າໃນວຽກ
ງານພັດທະນາ ປ່າ ໄມ/້ປ່າ ໄມ້ (US$)

I MPI

Additional 
SDGi

No 2015 Checking with 
MPI:DIC

SDG 15: Life on Land: Protect, restore and 
promote sustainable use of terrestrial 
ecosystems, sustainably manage forests, 
combat desertification, and halt and reverse 
land degradation and halt biodiversity loss

SDG 15: ປົກປ້ອງ, ຟ ື້ນຟູ ແລະ ສົົ່ງເສີມການນ າໃຊ້ລະບົບ
ນິເວດແບບຍ ນຍົງ, ຄຸ້ມຄອງປ່າໄມ້ແບບຍ ນຍົງ, ຕ້ານການ
ກາຍເປັນທະເລຊາຍ, ຢຸດຕິ ແລະ ຟ ື້ນຟູການເສ ົ່ອມໂຊມຂອງດິນ
 ແລະ ຢຸດການສູນເສຍຊີວະນາໆພັນ

15.b Mobilize significant resources from all sources and at all levels to 
finance sustainable forest management and provide adequate incentives 
to developing countries to advance such management, including for 
conservation and reforestation.

15.ຂ ລະດົມທຶນຮອນທີົ່ສ າຄັນຈາກແຫລ່ງທຶນທັງໝົດໃນທຸກລະດັບ ເພ ົ່ອສະໜອງທຶນໃນການຄຸ້ມ
ຄອງປ່າໄມ້ແບບຍ ນຍົງ ແລະ ມີນະໂຍບາຍຈູງໃຈຢ່າງພຽງພ ໃຫ້ປະເທດກ າລັງພັດທະນາ ໃນການ
ເພີົ່ມທະວີການຄຸ້ມຄອງດັົ່ງກ່າວ, ລວມທັງການອະນຸລັກ ແລະ ການປູກປ່າຄ ນໃໝ່.

15.b.2.b* Public expenditure on 
forestry/forest development

15.​ຂ.2.ຂ* ງົບປະມານຂອງ 
ລັດຖະບານທີົ່ນ າໃຊ້ເຂົື້າ ໃນ ການ ພັດ 
ທະ ນາ ປ່າ ໄມ້

III MAF

Additional 
SDGi

No

SDG 15: Life on Land: Protect, restore and 
promote sustainable use of terrestrial 
ecosystems, sustainably manage forests, 
combat desertification, and halt and reverse 
land degradation and halt biodiversity loss

SDG 15: ປົກປ້ອງ, ຟ ື້ນຟູ ແລະ ສົົ່ງເສີມການນ າໃຊ້ລະບົບ
ນິເວດແບບຍ ນຍົງ, ຄຸ້ມຄອງປ່າໄມ້ແບບຍ ນຍົງ, ຕ້ານການ
ກາຍເປັນທະເລຊາຍ, ຢຸດຕິ ແລະ ຟ ື້ນຟູການເສ ົ່ອມໂຊມຂອງດິນ
 ແລະ ຢຸດການສູນເສຍຊີວະນາໆພັນ

15.c Enhance global support for efforts to combat poaching and trafficking
 of protected species, including by increasing the capacity of local 
communities to pursue sustainable livelihood opportunities.

15.ຄ. ເພີື້ມທະວີການສະໜັບສະໜູນຈາກສາກົນ ສ າລັບຄວາມພະຍາຍາມໃນການຕ້ານການ
ລັກລອບລ່າສັດ ແລະ ການຄ້າຂາຍພ ດພັນສັດປ່າຫ່ວງຫ້າມ ໂດຍການເພີົ່ມຂີດຄວາມສາມາດຂອງ
ຊຸມຊົນທ້ອງຖິົ່ນໃນການຊອກຫາໂອກາດດ າລົງຊີວິດແບບຍ ນຍົງ.
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15.c.1 Proportion of traded 
wildlife that was poached or 
illicitly trafficked

15.​ຄ.1. ຈ າ ນວນ ສັດ ປ່າ ທີົ່ຖ ກ  ລັກ 
ລອບ ຊ ື້ ຂາຍ ທີົ່ ຜິດ ກົດ ໝາຍ

II MAF

Same as 
global SDGi

15.c.1 Proportion of traded 
wildlife that was poached or
illicitly trafficked

No

SDG 16: Peace, Justice and Strong Institution: 
Promote peaceful and inclusive societies for 
sustainable development, provide access to 
justice for all and build effective, accountable 
and inclusive institutions at all levels

SDG 16: ສົົ່ງເສີມໃຫ້ສັງຄົມມີຄວາມສະຫງົບສຸກ ແລະ 
ກວມລວມ ເພ ົ່ອການພັດທະນາແບບຍ ນຍົງ, ໃຫ້ທຸກຄົນສາມາດ
ເຂົື້າເຖິງຄວາມຍຸຕິທ າ ແລະ ສ້າງສະຖາບັນມີປະສິດທິພາບ, ມີ
ຄວາມຮັບຜິດຊອບ ແລະ ທົົ່ວເຖິງໃນທຸກລະດັບ

16.1 Significantly reduce all forms of violence and related death rates 
everywhere

16.1 ຫຼຸດຜ່ອນທຸກຮູບແບບຂອງການໃຊ້ຄວາມຮຸນແຮງ ແລະ ອັດຕາການເສຍຊີວິດຍ້ອນສາເຫດ
ທີົ່ກ່ຽວຂ້ອງ ຢູ່ທົົ່ວທຸກແຫ່ງ.
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16.1.1 Number of victims of 
intentional homicide per 100,000 
population

16.1.1  ຈ ານວນ ຜູ້ ເຄາະ ຮ້າຍ ຈາກ 
ການ ເຈດຕະນາໃນການຄາດຕະກ າ 
ຕ ົ່ປະຊາກອນ 100.000 ຄົນ

I MOPS

Same as 
global SDGi

16.1.1 Number of victims of 
intentional homicide per
100,000 population, by sex 
and age

Yes 2017 0.02 MOPS

SDG 16: Peace, Justice and Strong Institution: 
Promote peaceful and inclusive societies for 
sustainable development, provide access to 
justice for all and build effective, accountable 
and inclusive institutions at all levels

SDG 16: ສົົ່ງເສີມໃຫ້ສັງຄົມມີຄວາມສະຫງົບສຸກ ແລະ 
ກວມລວມ ເພ ົ່ອການພັດທະນາແບບຍ ນຍົງ, ໃຫ້ທຸກຄົນສາມາດ
ເຂົື້າເຖິງຄວາມຍຸຕິທ າ ແລະ ສ້າງສະຖາບັນມີປະສິດທິພາບ, ມີ
ຄວາມຮັບຜິດຊອບ ແລະ ທົົ່ວເຖິງໃນທຸກລະດັບ

16.1 Significantly reduce all forms of violence and related death rates 
everywhere

16.1 ຫຼຸດຜ່ອນທຸກຮູບແບບຂອງການໃຊ້ຄວາມຮຸນແຮງ ແລະ ອັດຕາການເສຍຊີວິດຍ້ອນສາເຫດ
ທີົ່ກ່ຽວຂ້ອງ ຢູ່ທົົ່ວທຸກແຫ່ງ.
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16.1.3 Proportion of population 
i(aged 13 -17) subjected to (a) 
physical violence and (b) sexual 
violence in the previous 12 
months
- Female
- Male

16.1.3 ອັດຕາສ່ວນຂອງຈ ານວນ
ປະຊາກອນ (ອາຍຸ13-17ປີ) ທີົ່ໄດ້
ຮັບຜົນກະທົບຈາກການໃຊ້ຄວາມ
ຮຸນແຮງ (ກ) ທາງຮ່າງກາຍ ແລະ 
(ຂ) ທາງເພດ
- ເພດຍິງ
- ເພດຊາຍ

III LWU

Adapted 
SDGi

16.1.3 Proportion of 
population subjected to (a) 
physical violence, (b) 
psychological violence and 
(c) sexual violence in the 
previous 12 months

No 2015 Physical violence:
M: 8.2%
F: 6.6%

Sexual violence:
M: 6.2%
F: 4.1%

LSB: 
VACS

SDG 16: Peace, Justice and Strong Institution: 
Promote peaceful and inclusive societies for 
sustainable development, provide access to 
justice for all and build effective, accountable 
and inclusive institutions at all levels

SDG 16: ສົົ່ງເສີມໃຫ້ສັງຄົມມີຄວາມສະຫງົບສຸກ ແລະ 
ກວມລວມ ເພ ົ່ອການພັດທະນາແບບຍ ນຍົງ, ໃຫ້ທຸກຄົນສາມາດ
ເຂົື້າເຖິງຄວາມຍຸຕິທ າ ແລະ ສ້າງສະຖາບັນມີປະສິດທິພາບ, ມີ
ຄວາມຮັບຜິດຊອບ ແລະ ທົົ່ວເຖິງໃນທຸກລະດັບ

16.2 End abuse, exploitation, trafficking and all forms of violence against 
and torture of children.

16.2 ຢຸດຕິການລ່ວງລະເມີດ, ການຂູດຮີດ, ການຄ້າມະນຸດ ແລະ ການໃຊ້ຄວາມຮຸນແຮງ ແລະ 
ການທ ລະມານເດັກນ້ອຍໃນທຸກຮູບແບບ.
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16.2.1 Percentage of children (1-
17) who reported having been 
subject to physical violence over 
the past year:
- Total
- Female
- Male

16.2.1 ເປີເຊັນ ຂອງຈ ານວນ
ເດັກນ້ອຍ (1-17 ປີ) ທີົ່ໄດ້ຮັບຜົນ
ກະທົບຈາກການໃຊ້ຄວາມຮຸນແຮງ
ທາງຮ່າງກາຍໃນຊຸມປີທີົ່ຜ່ານມາ 
ທຽບກັບຈ ານວນປະຊາກອນທັງໝົດ
ລະຫວ່າງອາຍຸ:
- ຈ ານວນທັງໝົດ
- ເພດຍິງ
- ເພດຊາຍ

II LWU

Adapted 
SDGi

16.2.1 Proportion of children 
aged 1–17 years who
experienced any physical 
punishment and/or 
psychological
aggression by caregivers in 
the past month

Yes 2015 T: 6.6
M: 7.4
F: 8.2

LSB: 
VACS

190

Page 35



SDGs Targets S/N Localized SDG Indicators (English) Localized SDG Indicators (Lao) SDG 
Tier

SDGi 
Owner

Comparing 
with Global 
SDG 

Global SDG Indicator Metadata Linked 
to NSEDP

Linked to Sectoral 
Plans

Baseline 
Year

Baseline Value Baseline 
Source

Target 
Value 
2030

Localized SDG Indicators of Lao PDR as of 6 June 2019

SDG 16: Peace, Justice and Strong Institution: 
Promote peaceful and inclusive societies for 
sustainable development, provide access to 
justice for all and build effective, accountable 
and inclusive institutions at all levels

SDG 16: ສົົ່ງເສີມໃຫ້ສັງຄົມມີຄວາມສະຫງົບສຸກ ແລະ 
ກວມລວມ ເພ ົ່ອການພັດທະນາແບບຍ ນຍົງ, ໃຫ້ທຸກຄົນສາມາດ
ເຂົື້າເຖິງຄວາມຍຸຕິທ າ ແລະ ສ້າງສະຖາບັນມີປະສິດທິພາບ, ມີ
ຄວາມຮັບຜິດຊອບ ແລະ ທົົ່ວເຖິງໃນທຸກລະດັບ

16.2 End abuse, exploitation, trafficking and all forms of violence against 
and torture of children.

16.2 ຢຸດຕິການລ່ວງລະເມີດ, ການຂູດຮີດ, ການຄ້າມະນຸດ ແລະ ການໃຊ້ຄວາມຮຸນແຮງ ແລະ 
ການທ ລະມານເດັກນ້ອຍໃນທຸກຮູບແບບ.
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16.2.2 Number of victims 
(detected/undetected) of human 
trafficking per 100,000 
population:
- Total
- Female
- Male

16.2.2 ຈ ານວນຜູ້ເຄາະຮ້າຍ (ພົບ/
ບ ົ່ພົບ) ຈາກການຄ້າມະນຸດ ຕ ົ່
ຈ ານວນປະຊາກອນ 100.000 ຄົນ:
- ຈ ານວນທັງໝົດ
- ເພດຍິງ
- ເພດຊາຍ II MOPS

Same as 
global SDGi

16.2.2 Number of victims of 
human trafficking per
100,000 population, by sex, 
age and form of exploitation

Yes 8th – 
141

2015 T:3.5
F: 103 (not yet 
calcualted based on 
the formula)
M: 68 (not yet 
calculated based on 
the formula)

MOPS

SDG 16: Peace, Justice and Strong Institution: 
Promote peaceful and inclusive societies for 
sustainable development, provide access to 
justice for all and build effective, accountable 
and inclusive institutions at all levels

SDG 16: ສົົ່ງເສີມໃຫ້ສັງຄົມມີຄວາມສະຫງົບສຸກ ແລະ 
ກວມລວມ ເພ ົ່ອການພັດທະນາແບບຍ ນຍົງ, ໃຫ້ທຸກຄົນສາມາດ
ເຂົື້າເຖິງຄວາມຍຸຕິທ າ ແລະ ສ້າງສະຖາບັນມີປະສິດທິພາບ, ມີ
ຄວາມຮັບຜິດຊອບ ແລະ ທົົ່ວເຖິງໃນທຸກລະດັບ

16.2 End abuse, exploitation, trafficking and all forms of violence against 
and torture of children.

16.2 ຢຸດຕິການລ່ວງລະເມີດ, ການຂູດຮີດ, ການຄ້າມະນຸດ ແລະ ການໃຊ້ຄວາມຮຸນແຮງ ແລະ 
ການທ ລະມານເດັກນ້ອຍໃນທຸກຮູບແບບ.
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16.2.3 Percentage of young 
women and men aged 18-24 
who experienced sexual abuse 
by age 18:
- Total
- Female
- Male

16.2.3 ເປີເຊັນ ຂອງເດັກຍິງ ແລະ 
ຊາຍ ອາຍຸ 18-24 ປີ ທີົ່ຖ ກລ່ວງ
ລະເມີດທາງເພດ ເລີົ່ມແຕ່ອາຍຸ 18 ປີ
 ທຽບກັບຈ ານວນປະຊາກອນທັງໝ
 ົດລະຫວ່າງອາຍຸນັື້ນ:
- ຈ ານວນທັງໝົດ
- ເພດຍິງ
- ເພດຊາຍ

II LWU

Adapted 
SDGi

16.2.3 Proportion of young 
women and men aged 18–29 
years who experienced 
sexual violence by age 18

Yes 2015 T: 9.5
M: 12.0
F: 7.3

LSB: 
VACS

SDG 16: Peace, Justice and Strong Institution: 
Promote peaceful and inclusive societies for 
sustainable development, provide access to 
justice for all and build effective, accountable 
and inclusive institutions at all levels

SDG 16: ສົົ່ງເສີມໃຫ້ສັງຄົມມີຄວາມສະຫງົບສຸກ ແລະ 
ກວມລວມ ເພ ົ່ອການພັດທະນາແບບຍ ນຍົງ, ໃຫ້ທຸກຄົນສາມາດ
ເຂົື້າເຖິງຄວາມຍຸຕິທ າ ແລະ ສ້າງສະຖາບັນມີປະສິດທິພາບ, ມີ
ຄວາມຮັບຜິດຊອບ ແລະ ທົົ່ວເຖິງໃນທຸກລະດັບ

16.2 End abuse, exploitation, trafficking and all forms of violence against 
and torture of children.

16.2 ຢຸດຕິການລ່ວງລະເມີດ, ການຂູດຮີດ, ການຄ້າມະນຸດ ແລະ ການໃຊ້ຄວາມຮຸນແຮງ ແລະ 
ການທ ລະມານເດັກນ້ອຍໃນທຸກຮູບແບບ.
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16.2.4* Percentage of children 
who reported having been 
subject to emotional violence 
over the past year:
- Total
- Female
- Male

16.2.4* ເປີເຊັນ ຂອງຈ ານວນເດັກ
 ທີົ່ໄດ້ຮັບຜົນກະທົບຈາກການໃຊ້
ຄວາມຮຸ່ນແຮງທາງຈິດໃຈ ໃນ
ປີຜ່ານມາທຽບກັບຈ ານວນເດັກທັງໝ
 ົດ:
- ຈ ານວນທັງໝົດ
- ເພດຍິງ
- ເພດຊາຍ

I LWU

Additional 
SDGi

No 2015 T: 9.6
M: 9.8
F: 10.1

LSB: 
VACS

SDG 16: Peace, Justice and Strong Institution: 
Promote peaceful and inclusive societies for 
sustainable development, provide access to 
justice for all and build effective, accountable 
and inclusive institutions at all levels

SDG 16: ສົົ່ງເສີມໃຫ້ສັງຄົມມີຄວາມສະຫງົບສຸກ ແລະ 
ກວມລວມ ເພ ົ່ອການພັດທະນາແບບຍ ນຍົງ, ໃຫ້ທຸກຄົນສາມາດ
ເຂົື້າເຖິງຄວາມຍຸຕິທ າ ແລະ ສ້າງສະຖາບັນມີປະສິດທິພາບ, ມີ
ຄວາມຮັບຜິດຊອບ ແລະ ທົົ່ວເຖິງໃນທຸກລະດັບ

16.3 Promote the rule of law at the national and international levels and 
ensure equal access to justice for all.

16.3 ສົົ່ງເສີມລະບຽບກົດໝາຍໃນລະດັບຊາດ ແລະ ສາກົນ ແລະ ຮັບປະກັນໃຫ້ທຸກຄົນສາມາດ
ເຂົື້າເຖິງຄວາມຍຸຕິທ າຢ່າງສະເໝີພາບກັນ.
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16.3.2 Unsentenced detainees 
as a percentage of overall prison 
population

16.3.2 ອັດຕາຜູ້ຖ ກຫາທີົ່ຍັງບ ົ່ທັນ
ໄດ້ຕັດສິນ/ພິພາກສາ ທຽບກັບ
ຈ ານວນນັກໂທດທັງໝົດ

I MOPS

Same as 
global SDGi

16.3.2 Unsentenced 
detainees as a proportion of 
overall
prison population

Yes 2017 34.5 MOPS

SDG 16: Peace, Justice and Strong Institution: 
Promote peaceful and inclusive societies for 
sustainable development, provide access to 
justice for all and build effective, accountable 
and inclusive institutions at all levels

SDG 16: ສົົ່ງເສີມໃຫ້ສັງຄົມມີຄວາມສະຫງົບສຸກ ແລະ 
ກວມລວມ ເພ ົ່ອການພັດທະນາແບບຍ ນຍົງ, ໃຫ້ທຸກຄົນສາມາດ
ເຂົື້າເຖິງຄວາມຍຸຕິທ າ ແລະ ສ້າງສະຖາບັນມີປະສິດທິພາບ, ມີ
ຄວາມຮັບຜິດຊອບ ແລະ ທົົ່ວເຖິງໃນທຸກລະດັບ

16.3 Promote the rule of law at the national and international levels and 
ensure equal access to justice for all.

16.3 ສົົ່ງເສີມລະບຽບກົດໝາຍໃນລະດັບຊາດ ແລະ ສາກົນ ແລະ ຮັບປະກັນໃຫ້ທຸກຄົນສາມາດ
ເຂົື້າເຖິງຄວາມຍຸຕິທ າຢ່າງສະເໝີພາບກັນ.
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16.3.3* Ratio of cases 
(disaggregated by sex) 
successfully enforced and 
monitored by Ministry of Justice 
to total cases submitted by courts

16.3.3* ອັດ ຕາ ສ່ວນ ຂອງ ຄະ ດີ 
(ຈັດ ແບ່ງ ຕາມ ເພດ) ມີ ຜົນ ບັງ ຄັບ ໃຊ້
 ແລະ ຕິດ ຕາມກວດ ກາ ໂດຍ ກະ 
ຊວງ ຍຸດ ຕິ ທ າ ທຽບໃສ່ຈ າ ນວນ ຄະ ດີ 
ທັງ ໝົດ ທີົ່ ສານໄດ້ມີການ ລາຍ ງານ

II MOJ

Additional 
SDGi

No 2015 ແພ່ງ: 13.940
ອາຍາ: 6.229

MOJ

SDG 16: Peace, Justice and Strong Institution: 
Promote peaceful and inclusive societies for 
sustainable development, provide access to 
justice for all and build effective, accountable 
and inclusive institutions at all levels

SDG 16: ສົົ່ງເສີມໃຫ້ສັງຄົມມີຄວາມສະຫງົບສຸກ ແລະ 
ກວມລວມ ເພ ົ່ອການພັດທະນາແບບຍ ນຍົງ, ໃຫ້ທຸກຄົນສາມາດ
ເຂົື້າເຖິງຄວາມຍຸຕິທ າ ແລະ ສ້າງສະຖາບັນມີປະສິດທິພາບ, ມີ
ຄວາມຮັບຜິດຊອບ ແລະ ທົົ່ວເຖິງໃນທຸກລະດັບ

16.3 Promote the rule of law at the national and international levels and 
ensure equal access to justice for all.

16.3 ສົົ່ງເສີມລະບຽບກົດໝາຍໃນລະດັບຊາດ ແລະ ສາກົນ ແລະ ຮັບປະກັນໃຫ້ທຸກຄົນສາມາດ
ເຂົື້າເຖິງຄວາມຍຸຕິທ າຢ່າງສະເໝີພາບກັນ.

200

16.3.4* Number of people using 
the services provided by the 
legal aid offices nationwide

16.3.4* ຈ ານວນຄົນທີົ່ເຂົື້າມາໃຊ້
ບ ລິການກົດໝາຍ ໂດຍຜ່ານ
ຫ້ອງການຊ່ວຍເຫຼ ອທາງດ້ານກົດໝ
າຍໃນຂອບເຂດທົົ່ວປະເທດ

I MOJ

Additional 
SDGi

No 2016 25,971 MOJ
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SDGs Targets S/N Localized SDG Indicators (English) Localized SDG Indicators (Lao) SDG 
Tier

SDGi 
Owner

Comparing 
with Global 
SDG 

Global SDG Indicator Metadata Linked 
to NSEDP

Linked to Sectoral 
Plans

Baseline 
Year

Baseline Value Baseline 
Source

Target 
Value 
2030

Localized SDG Indicators of Lao PDR as of 6 June 2019

SDG 16: Peace, Justice and Strong Institution: 
Promote peaceful and inclusive societies for 
sustainable development, provide access to 
justice for all and build effective, accountable 
and inclusive institutions at all levels

SDG 16: ສົົ່ງເສີມໃຫ້ສັງຄົມມີຄວາມສະຫງົບສຸກ ແລະ 
ກວມລວມ ເພ ົ່ອການພັດທະນາແບບຍ ນຍົງ, ໃຫ້ທຸກຄົນສາມາດ
ເຂົື້າເຖິງຄວາມຍຸຕິທ າ ແລະ ສ້າງສະຖາບັນມີປະສິດທິພາບ, ມີ
ຄວາມຮັບຜິດຊອບ ແລະ ທົົ່ວເຖິງໃນທຸກລະດັບ

16.3 Promote the rule of law at the national and international levels and 
ensure equal access to justice for all.

16.3 ສົົ່ງເສີມລະບຽບກົດໝາຍໃນລະດັບຊາດ ແລະ ສາກົນ ແລະ ຮັບປະກັນໃຫ້ທຸກຄົນສາມາດ
ເຂົື້າເຖິງຄວາມຍຸຕິທ າຢ່າງສະເໝີພາບກັນ.

201

16.3.5* Number of cases logged 
with village mediation committee 
nationwide

16.3.5* ຈ ານວນຂ ື້ຂັດແຍ່ງທີົ່ເຂົື້າ
ມາໃຊ້ບ ລິການຜ່ານຄະນະໄກ່ເກ່ຍຂ ື້
ຂັດແຍ່ງຂັື້ນບ້ານໃນຂອບເຂດທົົ່ວ
ປະເທດ

I MOJ

Additional 
SDGi

No 2016 4,746 MOJ

SDG 16: Peace, Justice and Strong Institution: 
Promote peaceful and inclusive societies for 
sustainable development, provide access to 
justice for all and build effective, accountable 
and inclusive institutions at all levels

SDG 16: ສົົ່ງເສີມໃຫ້ສັງຄົມມີຄວາມສະຫງົບສຸກ ແລະ 
ກວມລວມ ເພ ົ່ອການພັດທະນາແບບຍ ນຍົງ, ໃຫ້ທຸກຄົນສາມາດ
ເຂົື້າເຖິງຄວາມຍຸຕິທ າ ແລະ ສ້າງສະຖາບັນມີປະສິດທິພາບ, ມີ
ຄວາມຮັບຜິດຊອບ ແລະ ທົົ່ວເຖິງໃນທຸກລະດັບ

16.6 Develop effective, accountable and transparent institutions at all 
levels.

16.6 ພັດທະນາສະຖາບັນການຈັດຕັື້ງຕ່າງໆ ໃຫ້ມີປະສິດທິຜົນ, ມີຄວາມຮັບຜິດຊອບ ແລະ ໂປ່ງ
ໃສໃນທຸກລະດັບ.

202

16.6.1 Primary government 
expenditures as a percentage of 
original approved budget, 
disaggregated by sector (or by 
budget codes or similar)

16.6.1 ງົບປະມານລັດທີົ່ໃຊ້ຕົວຈິງ
ທຽບກັບງົບປະມານລັດທີົ່ຖ ກ
ອະນຸມັດ ແຍກເປັນຂະແໜງການ

I MOF

Same as 
global SDGi

16.6.1 Primary government 
expenditures as a proportion
of original approved budget, 
by sector (or by budget codes
or similar)

No 8th - 13 Public Finance 
Development 
Strategy 2025 
and Vision to 
2030

2015/20
16

84.9 MOF

SDG 16: Peace, Justice and Strong Institution: 
Promote peaceful and inclusive societies for 
sustainable development, provide access to 
justice for all and build effective, accountable 
and inclusive institutions at all levels

SDG 16: ສົົ່ງເສີມໃຫ້ສັງຄົມມີຄວາມສະຫງົບສຸກ ແລະ 
ກວມລວມ ເພ ົ່ອການພັດທະນາແບບຍ ນຍົງ, ໃຫ້ທຸກຄົນສາມາດ
ເຂົື້າເຖິງຄວາມຍຸຕິທ າ ແລະ ສ້າງສະຖາບັນມີປະສິດທິພາບ, ມີ
ຄວາມຮັບຜິດຊອບ ແລະ ທົົ່ວເຖິງໃນທຸກລະດັບ

16.6 Develop effective, accountable and transparent institutions at all 
levels.

16.6 ພັດທະນາສະຖາບັນການຈັດຕັື້ງຕ່າງໆ ໃຫ້ມີປະສິດທິຜົນ, ມີຄວາມຮັບຜິດຊອບ ແລະ ໂປ່ງ
ໃສໃນທຸກລະດັບ.

203

16.6.2 Accountability framework 
applied at selected district level 
to capture and use citizens 
feedback on provision of basic 
services

16.6.2 ຂ ອບວຽກ ການ ຕິດ ຕາມ-
ກວດ ກາທີົ່ຈັດຕັື້ງ ປະ ຕິ ບັດໃນເມ ອງ 
ເປົື້າ ໝາຍ ໂດຍ ມີ ການ ເກັບ ກ າ ແລະ 
ນ າໃຊ້ຄວາມຄິດເຫັນຂອງປະຊາຊົນ 
ກ່ຽວກັບການບ ລິການ ຂອງລັດ

III MOHA

Adapted 
SDGi

16.6.2 Proportion of 
population satisfied with their 
last experience of public 
services

No ຍັງບ ົ່ສາມາດ
ລາຍງານໄດ້

SDG 16: Peace, Justice and Strong Institution: 
Promote peaceful and inclusive societies for 
sustainable development, provide access to 
justice for all and build effective, accountable 
and inclusive institutions at all levels

SDG 16: ສົົ່ງເສີມໃຫ້ສັງຄົມມີຄວາມສະຫງົບສຸກ ແລະ 
ກວມລວມ ເພ ົ່ອການພັດທະນາແບບຍ ນຍົງ, ໃຫ້ທຸກຄົນສາມາດ
ເຂົື້າເຖິງຄວາມຍຸຕິທ າ ແລະ ສ້າງສະຖາບັນມີປະສິດທິພາບ, ມີ
ຄວາມຮັບຜິດຊອບ ແລະ ທົົ່ວເຖິງໃນທຸກລະດັບ

16.6 Develop effective, accountable and transparent institutions at all 
levels.

16.6 ພັດທະນາສະຖາບັນການຈັດຕັື້ງຕ່າງໆ ໃຫ້ມີປະສິດທິຜົນ, ມີຄວາມຮັບຜິດຊອບ ແລະ ໂປ່ງ
ໃສໃນທຸກລະດັບ.
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16.6.3* Number of days after 
the start of financial year when 
public planned budget becomes 
publicly available

16.6.3* ຈ ານວນມ ື້ ຫັຼງງົບປະມານ
ທ້າຍປີ ຊຶົ່ງລາຍງານແຜນງົບປະມານ
ປະຈ າປີ ທີົ່ສາມາດເປີດເຜີຍໃຫ້
ສາທາລະນະຮັບຮູ້ໄດ້

III MOF

Additional 
SDGi

No Public Finance 
Development 
Strategy 2025 
and Vision to 
2030

2015/20
16

MOF will submit 
within 20 days to 
National Assembly 
before the annual 2nd 
National Assembly 
Meeting for them to 
consider and approve

MOF

SDG 16: Peace, Justice and Strong Institution: 
Promote peaceful and inclusive societies for 
sustainable development, provide access to 
justice for all and build effective, accountable 
and inclusive institutions at all levels

SDG 16: ສົົ່ງເສີມໃຫ້ສັງຄົມມີຄວາມສະຫງົບສຸກ ແລະ 
ກວມລວມ ເພ ົ່ອການພັດທະນາແບບຍ ນຍົງ, ໃຫ້ທຸກຄົນສາມາດ
ເຂົື້າເຖິງຄວາມຍຸຕິທ າ ແລະ ສ້າງສະຖາບັນມີປະສິດທິພາບ, ມີ
ຄວາມຮັບຜິດຊອບ ແລະ ທົົ່ວເຖິງໃນທຸກລະດັບ

16.6 Develop effective, accountable and transparent institutions at all 
levels.

16.6 ພັດທະນາສະຖາບັນການຈັດຕັື້ງຕ່າງໆ ໃຫ້ມີປະສິດທິຜົນ, ມີຄວາມຮັບຜິດຊອບ ແລະ ໂປ່ງ
ໃສໃນທຸກລະດັບ.

205

16.6.4* Number of months after 
the end of the financial year 
when annual budget execution 
report becomes publicly available 

16.6.4* ຈ ານວນເດ ອນ ຫັຼງການ
ຂຶື້ນແຜນງົບປະມານທ້າຍປີ ຊຶົ່ງບົດ
ລາຍງານການກວດສອບແຜນ
ງົບປະມານ ເປີດເຜີຍແຜ່ໃຫ້ທີົ່
ສາທາລະນະຊົນໄດ້ຮັບຊາບ

III MOF

Additional 
SDGi

No Public Finance 
Development 
Strategy 2025 
and Vision to 
2030

2015/20
16

Before 30 November MOF

SDG 16: Peace, Justice and Strong Institution: 
Promote peaceful and inclusive societies for 
sustainable development, provide access to 
justice for all and build effective, accountable 
and inclusive institutions at all levels

SDG 16: ສົົ່ງເສີມໃຫ້ສັງຄົມມີຄວາມສະຫງົບສຸກ ແລະ 
ກວມລວມ ເພ ົ່ອການພັດທະນາແບບຍ ນຍົງ, ໃຫ້ທຸກຄົນສາມາດ
ເຂົື້າເຖິງຄວາມຍຸຕິທ າ ແລະ ສ້າງສະຖາບັນມີປະສິດທິພາບ, ມີ
ຄວາມຮັບຜິດຊອບ ແລະ ທົົ່ວເຖິງໃນທຸກລະດັບ

16.6 Develop effective, accountable and transparent institutions at all 
levels.

16.6 ພັດທະນາສະຖາບັນການຈັດຕັື້ງຕ່າງໆ ໃຫ້ມີປະສິດທິຜົນ, ມີຄວາມຮັບຜິດຊອບ ແລະ ໂປ່ງ
ໃສໃນທຸກລະດັບ.

206

16.6.5* Number of months after 
the end of the financial year 
when audited budget execution 
report becomes publicly available

16.6.5* ຈ ານວນເດ ອນ ຫັຼງຈາ
ການປິດບັນຊີທ້າຍນປີຮອດເດ ອນທີົ່
ບົດລາຍງານການກວດສອບການເງິນ
ເຜີຍແຜ່ໃຫ້ທີົ່ສາທາລະນະຊົນໄດ້ຮັບ
ຊາບ

III MOF

Additional 
SDGi

No Public Finance 
Development 
Strategy 2025 
and Vision to 
2030

2015/20
16

Before 30 June  (State 
Budget 
Law, 
Article 56)
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SDGs Targets S/N Localized SDG Indicators (English) Localized SDG Indicators (Lao) SDG 
Tier

SDGi 
Owner

Comparing 
with Global 
SDG 

Global SDG Indicator Metadata Linked 
to NSEDP

Linked to Sectoral 
Plans

Baseline 
Year

Baseline Value Baseline 
Source

Target 
Value 
2030

Localized SDG Indicators of Lao PDR as of 6 June 2019

SDG 16: Peace, Justice and Strong Institution: 
Promote peaceful and inclusive societies for 
sustainable development, provide access to 
justice for all and build effective, accountable 
and inclusive institutions at all levels

SDG 16: ສົົ່ງເສີມໃຫ້ສັງຄົມມີຄວາມສະຫງົບສຸກ ແລະ 
ກວມລວມ ເພ ົ່ອການພັດທະນາແບບຍ ນຍົງ, ໃຫ້ທຸກຄົນສາມາດ
ເຂົື້າເຖິງຄວາມຍຸຕິທ າ ແລະ ສ້າງສະຖາບັນມີປະສິດທິພາບ, ມີ
ຄວາມຮັບຜິດຊອບ ແລະ ທົົ່ວເຖິງໃນທຸກລະດັບ

16.7 Ensure responsive, inclusive, participatory and representative 
decision-making at all levels.

16.7 ຮັບປະກັນໃຫ້ການຕັດສິນໃຈໃນທຸກລະດັບ ທັນການ, ກວມລວມ, ມີສ່ວນຮ່ວມຈາກທຸກ
ຝ່າຍ ແລະ ເພ ົ່ອສ່ວນລວມ.

207

16.7.1 Share of women as a 
percentage of public institution 
employees

16.7.1 ເປີເຊັນ ຂອງຈ ານວນພະ ນັກ 
ງານ ລັດ ຖະ ກອນ ທີົ່ ເປັນ ເພດຍິງ ທຽບ
ກັບຈ ານວນພະ ນັກ ງານລັດຖະກອນ
ທັງໝົດ

III MOHA

Adapted 
SDGi

16.7.1 Proportions of 
positions (by sex, age, 
persons
with disabilities and 
population groups) in public
institutions (national and 
local legislatures, public 
service,
and judiciary) compared to 
national distributions

No Lao Women's 
Union - 8th 
NSEDP

2015 45.40% MOHA 

SDG 16: Peace, Justice and Strong Institution: 
Promote peaceful and inclusive societies for 
sustainable development, provide access to 
justice for all and build effective, accountable 
and inclusive institutions at all levels

SDG 16: ສົົ່ງເສີມໃຫ້ສັງຄົມມີຄວາມສະຫງົບສຸກ ແລະ 
ກວມລວມ ເພ ົ່ອການພັດທະນາແບບຍ ນຍົງ, ໃຫ້ທຸກຄົນສາມາດ
ເຂົື້າເຖິງຄວາມຍຸຕິທ າ ແລະ ສ້າງສະຖາບັນມີປະສິດທິພາບ, ມີ
ຄວາມຮັບຜິດຊອບ ແລະ ທົົ່ວເຖິງໃນທຸກລະດັບ

16.7 Ensure responsive, inclusive, participatory and representative 
decision-making at all levels.

16.7 ຮັບປະກັນໃຫ້ການຕັດສິນໃຈໃນທຸກລະດັບ ທັນການ, ກວມລວມ, ມີສ່ວນຮ່ວມຈາກທຸກ
ຝ່າຍ ແລະ ເພ ົ່ອສ່ວນລວມ.
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16.7.3* Public institution 
employees disaggregated by 
ethnic groups

16.7.3* ຈ ານວນພະນັກງານ
ລັດຖະກອນ ຈັດແບ່ງຕາມກຸມ່ຊົນເຜົົ່າ

III MOHA

Additional 
SDGi

No 2015 ລາວ 135,721 ຍິງ
64,537; ໄຕ 4790 ຍິງ
2210; ຜູ້ໄທ 4234 ຍິງ
1773; ລ ື້ 5334 ຍິງ2332;
 ຍວນ 1352 ຍິງ615; ຢັື້ງ 
135 ຍິງ4; ແຊກ 225 ຍິງ
143; ໄທເໜ ອ 236 ຍິງ
107; ກຶມມຸ 7643 ຍິງ
2790; ໄປຣ 94 ຍິງ39; 
ຊິງມູນ 122 ຍິງ23; ຊິງມູນ
 122 ຍິງ23; ຜ້ອງ 139 
ຍິງ29; ແທ່ນ 26 ຍິງ9; ເອີ

MOHA 

SDG 16: Peace, Justice and Strong Institution: 
Promote peaceful and inclusive societies for 
sustainable development, provide access to 
justice for all and build effective, accountable 
and inclusive institutions at all levels

SDG 16: ສົົ່ງເສີມໃຫ້ສັງຄົມມີຄວາມສະຫງົບສຸກ ແລະ 
ກວມລວມ ເພ ົ່ອການພັດທະນາແບບຍ ນຍົງ, ໃຫ້ທຸກຄົນສາມາດ
ເຂົື້າເຖິງຄວາມຍຸຕິທ າ ແລະ ສ້າງສະຖາບັນມີປະສິດທິພາບ, ມີ
ຄວາມຮັບຜິດຊອບ ແລະ ທົົ່ວເຖິງໃນທຸກລະດັບ

16.8 Broaden and strengthen the participation of developing countries in 
the institutions of global governance.

16.8 ຂະຫຍາຍ ແລະ ຮັດແໜ້ນການເຂົື້າຮ່ວມຂອງປະເທດກ າລັງພັດທະນາ ໃນສະຖາບັນ
ການຈັດຕັື້ງຂອງສາກົນ.
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16.8.1 Percentage of members 
and voting rights of Lao PDR in 
international organizations

16.8.1 ເປີເຊັນ ຂອງຈ ານວນ
ສະມາຊິກ ແລະ ຜູ້ມີສິດອອກສຽງ ຢູ່
 ສປປ ລາວ ໃນອົງການຈັດຕັື້ງ
ສາກົນທຽບກັບຈ ານວນຜູ້ມີສິດ
ອອກສຽງທັງໝົດ

I MOFA

Same as 
global SDGi

16.8.1 Proportion of 
members and voting rights of
developing countries in 
international organizations

Yes

SDG 16: Peace, Justice and Strong Institution: 
Promote peaceful and inclusive societies for 
sustainable development, provide access to 
justice for all and build effective, accountable 
and inclusive institutions at all levels

SDG 16: ສົົ່ງເສີມໃຫ້ສັງຄົມມີຄວາມສະຫງົບສຸກ ແລະ 
ກວມລວມ ເພ ົ່ອການພັດທະນາແບບຍ ນຍົງ, ໃຫ້ທຸກຄົນສາມາດ
ເຂົື້າເຖິງຄວາມຍຸຕິທ າ ແລະ ສ້າງສະຖາບັນມີປະສິດທິພາບ, ມີ
ຄວາມຮັບຜິດຊອບ ແລະ ທົົ່ວເຖິງໃນທຸກລະດັບ

16.9 By 2030, provide legal identity for all, including birth registration.

16.9 ພາຍໃນປີ 2030, ໃຫ້ທຸກຄົນມີສະຖານະທາງດ້ານກົດໝາຍ, ລວມທັງການຂຶື້ນທະບຽນການ
ເກີດລູກ.
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16.9.1 Percentage of children 
under 5 whose births have been 
registered with a civil authority: 
- Total
- Female
- Male

16.9.1 ເປີເຊັນ ຂອງຈ ານວນເດັກ
ທີົ່ມີອາຍຸຕ ົ່າກວ່າ 5 ປີ ທີົ່ໄດ້ຈົດ
ທະບຽນເກີດ ກັບ ເຈົື້າໜ້າທີົ່ ທຽບ
ກັບຈ ານວນເດັກນ້ອຍທັງໝົດ:
- ຈ ານວນທັງໝົດ
- ເພດຍິງ
- ເພດຊາຍ

I MOHA

Same as 
global SDGi

16.9.1 Proportion of children 
under 5 years of age whose
births have been registered 
with a civil authority, by age

Yes 8th – 
139

Civil 
Registration and 
Vital Statistics in 
Lao PDR, 2015 - 
 2024

SDG 16: Peace, Justice and Strong Institution: 
Promote peaceful and inclusive societies for 
sustainable development, provide access to 
justice for all and build effective, accountable 
and inclusive institutions at all levels

SDG 16: ສົົ່ງເສີມໃຫ້ສັງຄົມມີຄວາມສະຫງົບສຸກ ແລະ 
ກວມລວມ ເພ ົ່ອການພັດທະນາແບບຍ ນຍົງ, ໃຫ້ທຸກຄົນສາມາດ
ເຂົື້າເຖິງຄວາມຍຸຕິທ າ ແລະ ສ້າງສະຖາບັນມີປະສິດທິພາບ, ມີ
ຄວາມຮັບຜິດຊອບ ແລະ ທົົ່ວເຖິງໃນທຸກລະດັບ

16.10 Ensure public access to information and protect fundamental 
freedoms, in accordance with national legislation and international 
agreements.

16.10 ຮັບປະກັນໃຫ້ທຸກຄົນສາມາດເຂົື້າເຖິງຂ ື້ມູນຂ່າວສານ ແລະ ປົກປ້ອງສິດເສລີພາບຂັື້ນ
ພ ື້ນຖານ ໂດຍສອດຄ່ອງກັບກົດໝາຍແຫ່ງຊາດ ແລະ ສົນທິສັນຍາສາກົນ. 211

16.10.1 Number of verified 
cases of killing, kidnapping and 
disappearance  in the previous 
12 months

16.10.1 ຈ ານວນກ ລະນີທີົ່ບົົ່ງບອກ
ໄດ້ກ່ຽວກັບການຂ້າ,ການລັກພາຕົວ 
 ແລະ ການສູນຫາຍ,ໃນໄລຍະ 12 
ເດ ອນ ທີົ່ຜ່ານມາ

II MOPS

Adapted 
SDGi

16.10.1 Number of verified 
cases of killing, kidnapping, 
enforced disappearance, 
arbitrary detention and 
torture of
journalists, associated media 
personnel, trade unionists 
and
human rights advocates in 
the previous 12 months

Yes MOPS 
checking 
DATA  
and name

SDG 16: Peace, Justice and Strong Institution: 
Promote peaceful and inclusive societies for 
sustainable development, provide access to 
justice for all and build effective, accountable 
and inclusive institutions at all levels

SDG 16: ສົົ່ງເສີມໃຫ້ສັງຄົມມີຄວາມສະຫງົບສຸກ ແລະ 
ກວມລວມ ເພ ົ່ອການພັດທະນາແບບຍ ນຍົງ, ໃຫ້ທຸກຄົນສາມາດ
ເຂົື້າເຖິງຄວາມຍຸຕິທ າ ແລະ ສ້າງສະຖາບັນມີປະສິດທິພາບ, ມີ
ຄວາມຮັບຜິດຊອບ ແລະ ທົົ່ວເຖິງໃນທຸກລະດັບ

16.a Strengthen relevant national institutions, including through 
international cooperation, for building capacity at all levels, in particular in 
developing countries, to prevent violence and combat terrorism and crime.

16.ກ. ຮັດແໜ້ນໃຫ້ສະຖາບັນຕ່າງໆຂອງປະເທດ ມີຄວາມເຂັື້ມແຂງ ໂດຍຜ່ານການຮ່ວມມ ສາກົນ 
ສ າລັບການສ້າງຂີດຄວາມສາມາດໃນທຸກລະດັບ, ໂດຍສະເພາະໃນປະເທດກ າລັງພັດທະນາ ເພ ົ່ອ
ປ້ອງກັນຄວາມຮຸນແຮງ ແລະ ຕ້ານການກ ົ່ການຮ້າຍ ແລະ ອາຊະຍາກ າ.

212

16.a.1 Existence of independent 
national human rights institutions 
in compliance with the Paris 
Principles

16.ກ.1 ສະຖາບັນສິດທິມະນຸດ
ແຫ່ງຊາດທີົ່ມີຢູ່ ທີົ່ສອດຄ່ອງກັບ 
ສັນຍາ/ຫັຼກການຂອງປາຣີ

I MOFA

Same as 
global SDGi

16.a.1 Existence of 
independent national human 
rights
institutions in compliance 
with the Paris Principles

Yes
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SDGs Targets S/N Localized SDG Indicators (English) Localized SDG Indicators (Lao) SDG 
Tier

SDGi 
Owner

Comparing 
with Global 
SDG 

Global SDG Indicator Metadata Linked 
to NSEDP

Linked to Sectoral 
Plans

Baseline 
Year

Baseline Value Baseline 
Source

Target 
Value 
2030

Localized SDG Indicators of Lao PDR as of 6 June 2019

SDG 17: Partnerships for the Goals: Strengthen
 the means of implementation and revitalize the
 global partnership for sustainable development

SDG 17: ສ້າງຄວາມເຂັື້ມແຂງໃຫ້ແກ່ການຈັດຕັື້ງປະຕິບັດແລະ
 ຟ ື້ນຟູການເປັນຄູ່ຮ່ວມສາກົນເພ ົ່ອການພັດທະນາແບບຍ ນຍົງ

17.1 Strengthen domestic resource mobilization, including through 
international support to developing countries, to improve domestic capacity
 for tax and other revenue collection.

17.1 ຮັດແໜ້ນການລະດົມທຶນຮອນພາຍໃນປະເທດ ໂດຍການມີການສະໜັບສະໜູນຂອງສາກົນ 
ໃຫ້ແກ່ປະເທດກ າລັງພັດທະນາ ເພ ົ່ອປັບປຸງຂີດຄວາມສາມາດພາຍໃນປະເທດສ າລັບການເກັບພາສີ 
ແລະ ເກັບລາຍຮັບອ ົ່ນໆ.

213

17.1.1 Total government 
revenue (by source) as a 
percentage of GDP (domestic 
revenue/ grants/ loans)

17.1.1 ລາຍຮັບລັດຖະບານທັງໝົດ
 (ແຍກຕາມແຫຼົ່ງຮັບ) ທຽບກັບ
GDP (ລາຍຮັບພາຍໃນ/ການ
ຊ່ວຍເຫຼ ອລ້າ/ການກູຢ້ ມ)

I MOF

Same as 
global SDGi

17.1.1 Total government 
revenue as a proportion of
GDP, by source

Yes 8th – 
13,14

Public Finance 
Development 
Strategy 2025 
and Vision to 
2030

2015/20
16

20,367.30 billion Kip 
or 20.5% of GDP 
(revenue from 
domestic: 18.74%; 
grants: 1.77%)

MOF

SDG 17: Partnerships for the Goals: Strengthen
 the means of implementation and revitalize the
 global partnership for sustainable development

SDG 17: ສ້າງຄວາມເຂັື້ມແຂງໃຫ້ແກ່ການຈັດຕັື້ງປະຕິບັດແລະ
 ຟ ື້ນຟູການເປັນຄູ່ຮ່ວມສາກົນເພ ົ່ອການພັດທະນາແບບຍ ນຍົງ

17.1 Strengthen domestic resource mobilization, including through 
international support to developing countries, to improve domestic capacity
 for tax and other revenue collection.

17.1 ຮັດແໜ້ນການລະດົມທຶນຮອນພາຍໃນປະເທດ ໂດຍການມີການສະໜັບສະໜູນຂອງສາກົນ 
ໃຫ້ແກ່ປະເທດກ າລັງພັດທະນາ ເພ ົ່ອປັບປຸງຂີດຄວາມສາມາດພາຍໃນປະເທດສ າລັບການເກັບພາສີ 
ແລະ ເກັບລາຍຮັບອ ົ່ນໆ.

214

17.1.2  Percentage of 
expenditure financed by 
domestic revenue

17.1.2 ເປີເຊັນ ຂອງຄ່າໃຊ້ຈ່າຍ ທີົ່
ນ າໃຊ້ບ້ວງລາຍຮັບພາຍໃນປະເທດ

I MOF

Same as 
global SDGi

17.1.2 Proportion of 
domestic budget funded by
domestic taxes

Yes 8th – 17 Public Finance 
Development 
Strategy 2025 
and Vision to 
2030

2015/20
16

96.12 MOF

SDG 17: Partnerships for the Goals: Strengthen
 the means of implementation and revitalize the
 global partnership for sustainable development

SDG 17: ສ້າງຄວາມເຂັື້ມແຂງໃຫ້ແກ່ການຈັດຕັື້ງປະຕິບັດແລະ
 ຟ ື້ນຟູການເປັນຄູ່ຮ່ວມສາກົນເພ ົ່ອການພັດທະນາແບບຍ ນຍົງ

17.3 Mobilize additional financial resources for developing countries from 
multiple sources.

17.3 ລະດົມທຶນຮອນເພີົ່ມເຕີມ ຈາກຫຼາຍໆແຫຼົ່ງທຶນ ສ າລັບປະເທດກ າລັງພັດທະນາ.
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17.3.1 Foreign direct 
investments (FDI), official 
development assistance (ODA) 
and South-South Cooperation 
(SSC) as % of total domestic 
budget amounts:
- (US$)FDI/ ODA/ SSC
- % FDI / ODA/ SSC
- Delivery on the VD-
CAP:Qualitative review

17.3.1 ມູນຄ່າການລົງທຶນໂດຍກົງ
ຈາກຕ່າງປະເທດ (FDI), ການ
ຊ່ວຍເຫຼ ອທຶນຊ່ວຍເຫຼ ອລ້າເພ ົ່ອການ
ພັດທະນາ (ODA) ແລະ ການ
ຮ່ວມມ ໃຕ້-ໃຕ້ (SSC) ທຽບກັບ
ມູນຄ່າງົບປະມານພາຍໃນປະເທດ
- (US$) FDI / ODA/ SSC
- % FDI / ODA/ SSC
- ກ່ຽວກັບ VD-CAP:ການຕີລາຄາ
ຄຸນນະພາບ

I MPI

Adapted 
SDGi

17.3.1 Foreign direct 
investment (FDI), official
development assistance and 
South-South cooperation as a
proportion of total domestic 
budget

Yes 8th – 22 2015 Checking with 
MPI:DOP

SDG 17: Partnerships for the Goals: Strengthen
 the means of implementation and revitalize the
 global partnership for sustainable development

SDG 17: ສ້າງຄວາມເຂັື້ມແຂງໃຫ້ແກ່ການຈັດຕັື້ງປະຕິບັດແລະ
 ຟ ື້ນຟູການເປັນຄູ່ຮ່ວມສາກົນເພ ົ່ອການພັດທະນາແບບຍ ນຍົງ

17.3 Mobilize additional financial resources for developing countries from 
multiple sources.

17.3 ລະດົມທຶນຮອນເພີົ່ມເຕີມ ຈາກຫຼາຍໆແຫຼົ່ງທຶນ ສ າລັບປະເທດກ າລັງພັດທະນາ.
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17.3.2 Personal remittances, 
received (% of GDP) in US$

17.3.2 ມູນຄ່າການໂອນເງິນຂ້າມ
ປະເທດຂອງສ່ວນບຸກຄົນ ທຽບກັບ 
GDP, (US$)

I BOL

Same as 
global SDGi

17.3.2 Volume of 
remittances (in United States 
dollars)
as a proportion of total GDP

Yes

SDG 17: Partnerships for the Goals: Strengthen
 the means of implementation and revitalize the
 global partnership for sustainable development

SDG 17: ສ້າງຄວາມເຂັື້ມແຂງໃຫ້ແກ່ການຈັດຕັື້ງປະຕິບັດແລະ
 ຟ ື້ນຟູການເປັນຄູ່ຮ່ວມສາກົນເພ ົ່ອການພັດທະນາແບບຍ ນຍົງ

17.4 Assist developing countries in attaining long-term debt sustainability 
through coordinated policies aimed at fostering debt financing, debt relief 
and debt restructuring, as appropriate, and address the external debt of 
highly indebted poor countries to reduce debt distress.

17.4 ຊ່ວຍເຫຼ ອປະເທດກ າລັງພັດທະນາ ໃນການບັນລຸການຈ່າຍໜີື້ສິນໃນໄລຍະຍາວ ໂດຍຜ່ານ
ຈັດຕັື້ງປະຕິບັດນະໂຍບາຍທີົ່ສອດຄ່ອງກັນ ແນໃສ່ຊຸກຍູ້ເງິນກູຢ້ ມ, ການບັນເທົາໜີື້ ແລະ ການປັບ
ໂຄງສ້າງໜີື້ສິນ ຕາມຄວາມເໝາະສົມ ພ້ອມທັງແກ້ໄຂບັນຫາໜີື້ພາຍ
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17.4.1 Total debt service as % 
of exports of goods, services 
and primary income

17.4.1 ມູນຄ່າການຊ າລະໜີື້ສິນ
ທັງໝົດທຽບກັບມູນຄ່າການສົົ່ງອອກ
ສິນຄ້າ, ການບ ລິການ ແລະ ລາຍຮັບ
ຕົື້ນຕ 

I MOF

Adapted 
SDGi

17.4.1 Debt service as a 
proportion of exports of goods
and service

Yes 8th – 21 Public Finance 
Development 
Strategy 2025 
and Vision to 
2030

2015/20
16

2,739 billion Kip 
(7.84% of exports; 
13.45% of domestic 
revenue)

MOF

SDG 17: Partnerships for the Goals: Strengthen
 the means of implementation and revitalize the
 global partnership for sustainable development

SDG 17: ສ້າງຄວາມເຂັື້ມແຂງໃຫ້ແກ່ການຈັດຕັື້ງປະຕິບັດແລະ
 ຟ ື້ນຟູການເປັນຄູ່ຮ່ວມສາກົນເພ ົ່ອການພັດທະນາແບບຍ ນຍົງ

17.5 Adopt and implement investment promotion regimes for least 
developed countries.

17.5 ຮັບຮອງເອົາ ແລະ ຈັດຕັື້ງປະຕິບັດລະບອບການສົົ່ງເສີມການລົງທຶນສ າລັບບັນດາປະເທດ
ດ້ອຍພັດທະນາ.
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17.5.1 Number of investment 
promotion regimes that Lao PDR 
has adopted and implemented

17.5.1 ຈ ານວນກົນໄກການສົົ່ງ 
ເສີມການລົງທ ນທີົ່ ສປປ ລາວ 
ຮັບຮອງ ແລະຈັດຕັື້ງປະຕິບັດ

III MPI

Same as 
global SDGi

7.5.1 Number of countries 
that adopt and implement
investment promotion 
regimes for least developed
countries

No 2015 Checking with 
MPI:IPD

Page 39



SDGs Targets S/N Localized SDG Indicators (English) Localized SDG Indicators (Lao) SDG 
Tier

SDGi 
Owner

Comparing 
with Global 
SDG 

Global SDG Indicator Metadata Linked 
to NSEDP

Linked to Sectoral 
Plans

Baseline 
Year

Baseline Value Baseline 
Source

Target 
Value 
2030

Localized SDG Indicators of Lao PDR as of 6 June 2019

SDG 17: Partnerships for the Goals: Strengthen
 the means of implementation and revitalize the
 global partnership for sustainable development

SDG 17: ສ້າງຄວາມເຂັື້ມແຂງໃຫ້ແກ່ການຈັດຕັື້ງປະຕິບັດແລະ
 ຟ ື້ນຟູການເປັນຄູ່ຮ່ວມສາກົນເພ ົ່ອການພັດທະນາແບບຍ ນຍົງ

17.6 Enhance North-South, South-South and triangular regional and 
international cooperation on and access to science, technology and 
innovation and enhance knowledge sharing on mutually agreed terms, 
including through improved coordination among existing mechanisms, in 
particular at the United Nations level, and through a global technology 
facilitation mechanism.

17.6 ເພີື້ມທະວີການຮ່ວມມ ລະຫວ່າງເຫນ ອ-ໃຕ້, ໃຕ້-ໃຕ້ ແລະ ການຮ່ວມມ ສາມຫຼົ່ຽມໃນລະດັບ
ພາກພ ື້ນ ແລະ ສາກົນ ກ່ຽວກັບການເຂົື້າເຖິງວິທະຍາສາດ, ເຕັກໂນໂລຊີ ແລະ ນະວັດຕະກ າ ແລະ 
ເສີມຂະຫຍາຍການແລກປ່ຽນຄວາມຮູ້ ອີງຕາມເງ ົ່ອນໄຂທີົ່ຕົກລົງກັນ ໂດຍການປັບປຸງການປະສານ
ງານ ພາຍໃນກົນໄກທີົ່ມີຢູ່ແລ້ວ, ໂດຍສະເພາະແມ່ນຢູ່ໃນລະດັບສະຫະປະຊາຊາດ ແລະ ຜ່ານກົນ
ໄກການອ ານວຍຄວາມສະດວກທາງດ້ານເຕັກໂນໂລຊີໃນລະດັບໂລກ.
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17.6.1 Number of science and/or 
technology cooperation 
agreements and programmes 
between countries, by type of 
cooperation (Increase number of 
agreements with other counties 
and international organisations 
to 100 agreements and 
implementing 80% in 2020)

17.6.1 ຈ ານວນສັນຍາ ແລະ ແຜນ
ງານການຮ່ວມມ ທາງດ້ານເຕັກໂນໂລຊີ
 ແລະ ວິທະຍາສາດ ລະຫວ່າງ
ປະເທດ, ແຍກຕາມປະເພດການ
ຮ່ວມມ  (ເພີົ່ມສັນຍາການຮ່ວມມ ກັບ
ປະເທດ ແລະ ອົງການຈັດຕັື້ງສາກົນ
ຕ່າງໆໃຫ້ໄດ 100 ສະບັບ ແລະ ຈັດ
ຕັື້ງປະຕິບັດໃຫ້ໄດ້ 80% ໃນປີ 
2020)

III MOST

Same as 
global SDGi

17.6.1 Number of science 
and/or technology 
cooperation
agreements and 
programmes between 
countries, by type of
cooperation

No Increase 
number 
of 
agreeme
nts with 
other 
counties 
and 
internatio
nal 
organisat
ions to SDG 17: Partnerships for the Goals: Strengthen

 the means of implementation and revitalize the
 global partnership for sustainable development

SDG 17: ສ້າງຄວາມເຂັື້ມແຂງໃຫ້ແກ່ການຈັດຕັື້ງປະຕິບັດແລະ
 ຟ ື້ນຟູການເປັນຄູ່ຮ່ວມສາກົນເພ ົ່ອການພັດທະນາແບບຍ ນຍົງ

17.6 Enhance North-South, South-South and triangular regional and 
international cooperation on and access to science, technology and 
innovation and enhance knowledge sharing on mutually agreed terms, 
including through improved coordination among existing mechanisms, in 
particular at the United Nations level, and through a global technology 
facilitation mechanism.

17.6 ເພີື້ມທະວີການຮ່ວມມ ລະຫວ່າງເຫນ ອ-ໃຕ້, ໃຕ້-ໃຕ້ ແລະ ການຮ່ວມມ ສາມຫຼົ່ຽມໃນລະດັບ
ພາກພ ື້ນ ແລະ ສາກົນ ກ່ຽວກັບການເຂົື້າເຖິງວິທະຍາສາດ, ເຕັກໂນໂລຊີ ແລະ ນະວັດຕະກ າ ແລະ 
ເສີມຂະຫຍາຍການແລກປ່ຽນຄວາມຮູ້ ອີງຕາມເງ ົ່ອນໄຂທີົ່ຕົກລົງກັນ ໂດຍການປັບປຸງການປະສານ
ງານ ພາຍໃນກົນໄກທີົ່ມີຢູ່ແລ້ວ, ໂດຍສະເພາະແມ່ນຢູ່ໃນລະດັບສະຫະປະຊາຊາດ ແລະ ຜ່ານກົນ
ໄກການອ ານວຍຄວາມສະດວກທາງດ້ານເຕັກໂນໂລຊີໃນລະດັບໂລກ.
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17.6.2 Fixed Internet broadband 
subscriptions per 100 
inhabitants, by speed:
- 256 kbit/s or less
- 2 Mbit/s to less than 10 Mbit/s
- 10 Mbit/s or above

17.6.2 ຈ ານວນຜູ້ລົງທະບຽນນ າໃຊ້
 ອິນເຕີເນັດ ທີົ່ມີຄວາມໄວແຕ່:
- 256 kbit/s ຫຼ ໜ້ອຍກ່ວາ2 
Mbit/s
- ຜູ້ລົງທະບຽນນ າໃຊ້ ອິນເຕີເນັດ 2
 Mbit/s ແຕ່ ໜ້ອຍກ່ວາ 10 Mbit/s
- ການລົງທະບຽນນ າໃຊ້ ອິເຕີເນັດ 
ເທົົ່າກັບ ຫຼ  ຫຼາຍກ່ວາ 10 Mbit/s

I MPT

Same as 
global SDGi

17.6.2 Fixed Internet 
broadband subscriptions per 
100 inhabitants, by speed

Yes 2015 T: 0.525 ITU

SDG 17: Partnerships for the Goals: Strengthen
 the means of implementation and revitalize the
 global partnership for sustainable development

SDG 17: ສ້າງຄວາມເຂັື້ມແຂງໃຫ້ແກ່ການຈັດຕັື້ງປະຕິບັດແລະ
 ຟ ື້ນຟູການເປັນຄູ່ຮ່ວມສາກົນເພ ົ່ອການພັດທະນາແບບຍ ນຍົງ

17.6 Enhance North-South, South-South and triangular regional and 
international cooperation on and access to science, technology and 
innovation and enhance knowledge sharing on mutually agreed terms, 
including through improved coordination among existing mechanisms, in 
particular at the United Nations level, and through a global technology 
facilitation mechanism.

17.6 ເພີື້ມທະວີການຮ່ວມມ ລະຫວ່າງເຫນ ອ-ໃຕ້, ໃຕ້-ໃຕ້ ແລະ ການຮ່ວມມ ສາມຫຼົ່ຽມໃນລະດັບ
ພາກພ ື້ນ ແລະ ສາກົນ ກ່ຽວກັບການເຂົື້າເຖິງວິທະຍາສາດ, ເຕັກໂນໂລຊີ ແລະ ນະວັດຕະກ າ ແລະ 
ເສີມຂະຫຍາຍການແລກປ່ຽນຄວາມຮູ້ ອີງຕາມເງ ົ່ອນໄຂທີົ່ຕົກລົງກັນ ໂດຍການປັບປຸງການປະສານ
ງານ ພາຍໃນກົນໄກທີົ່ມີຢູ່ແລ້ວ, ໂດຍສະເພາະແມ່ນຢູ່ໃນລະດັບສະຫະປະຊາຊາດ ແລະ ຜ່ານກົນ
ໄກການອ ານວຍຄວາມສະດວກທາງດ້ານເຕັກໂນໂລຊີໃນລະດັບໂລກ.

17.6.3.a* Number of research 
projects/papers (increase 
number of research projects in 
national and ministerial levels to 
250 projects in 2025)

17.6.3.ກ* ຈ ານວນໂຄງການ ແລະ
 ບົດຄົື້ນຄ້ວາ (ເພີົ່ມຈ ານວນໂຄງການ
ຄົື້ນຄ້ວາລະດັບປະເທດ ແລະ 
ລະດັບກະຊວງໃຫ້ໄດ້ 250 
ໂຄງການໃນປີ 2025)

II MOST

Additional 
SDGi

No

SDG 17: Partnerships for the Goals: Strengthen
 the means of implementation and revitalize the
 global partnership for sustainable development

SDG 17: ສ້າງຄວາມເຂັື້ມແຂງໃຫ້ແກ່ການຈັດຕັື້ງປະຕິບັດແລະ
 ຟ ື້ນຟູການເປັນຄູ່ຮ່ວມສາກົນເພ ົ່ອການພັດທະນາແບບຍ ນຍົງ

17.6 Enhance North-South, South-South and triangular regional and 
international cooperation on and access to science, technology and 
innovation and enhance knowledge sharing on mutually agreed terms, 
including through improved coordination among existing mechanisms, in 
particular at the United Nations level, and through a global technology 
facilitation mechanism.

17.6 ເພີື້ມທະວີການຮ່ວມມ ລະຫວ່າງເຫນ ອ-ໃຕ້, ໃຕ້-ໃຕ້ ແລະ ການຮ່ວມມ ສາມຫຼົ່ຽມໃນລະດັບ
ພາກພ ື້ນ ແລະ ສາກົນ ກ່ຽວກັບການເຂົື້າເຖິງວິທະຍາສາດ, ເຕັກໂນໂລຊີ ແລະ ນະວັດຕະກ າ ແລະ 
ເສີມຂະຫຍາຍການແລກປ່ຽນຄວາມຮູ້ ອີງຕາມເງ ົ່ອນໄຂທີົ່ຕົກລົງກັນ ໂດຍການປັບປຸງການປະສານ
ງານ ພາຍໃນກົນໄກທີົ່ມີຢູ່ແລ້ວ, ໂດຍສະເພາະແມ່ນຢູ່ໃນລະດັບສະຫະປະຊາຊາດ ແລະ ຜ່ານກົນ
ໄກການອ ານວຍຄວາມສະດວກທາງດ້ານເຕັກໂນໂລຊີໃນລະດັບໂລກ.

17.6.3.b* Number of research 
papers published in regional and 
international journals (increase 
number of research publications 
to 250 copies in national and 
regional levels in 2025)

17.6.3.ຂ* ຈ ານວນບົດຄົື້ນຄ້ວາທີົ່
ໄດ້ຈັດພີມໃນວາລະສານລະດັບພາກ
ພ ື້ນ ແລະ ສາກົນ (ເພີົ່ມຈ ານວນບົດ
ພີມເຜີຍແຜ່ຜົນການຄົື້ນຄ້ວາໃຫ້ໄດ້ 
250 ບົດໃນລະດັບປະເທດ ແລະ 
ພາກພ ື້ນໃນປີ 2025) II MOST

Additional 
SDGi

No

SDG 17: Partnerships for the Goals: Strengthen
 the means of implementation and revitalize the
 global partnership for sustainable development

SDG 17: ສ້າງຄວາມເຂັື້ມແຂງໃຫ້ແກ່ການຈັດຕັື້ງປະຕິບັດແລະ
 ຟ ື້ນຟູການເປັນຄູ່ຮ່ວມສາກົນເພ ົ່ອການພັດທະນາແບບຍ ນຍົງ

17.8 Fully operationalize the technology bank and science, technology and
 innovation capacity-building mechanism for least developed countries by 
2017 and enhance the use of enabling technology, in particular information
 and communications technology.

17.8 ເປີດດ າເນີນທະນາຄານເຕັກໂນໂລຊີຢ່າງເຕັມສ່ວນ ແລະ ກົນໄກສ້າງຂີດຄວາມສາມາດທາງ
ດ້ານວິທະຍາສາດ, ເຕັກໂນໂລຊີ ແລະ ນະວັດຕະກ າ ໃຫ້ແກ່ປະເທດດ້ອຍພັດທະນາ ພາຍໃນປີ 
2017 ແລະ ເພີື້ມທະວີການນ າໃຊ້ເຕັກໂນໂລຊີທີົ່ຊ່ວຍສະໜັບສະໜູນ ໂດຍສະເພາະເຕັກໂນໂລຊີຂ ື້
ມູນຂ່າວສານ ແລະ ການສ ົ່ສານ.
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17.8.1 Percentage of individuals 
using the Internet 

17.8.3 ເປີເຊັນ ຂອງບຸກຄົນທີົ່ໃຊ້
ອິນເຕີເນັດ ທຽບກັບປະຊາກອນທັງໝ
 ົດ

I MPT

Same as 
global SDGi

17.8.1 Proportion of 
individuals using the Internet

Yes 2017 M: 28.3
F: 27.9

LSB: LSIS

SDG 17: Partnerships for the Goals: Strengthen
 the means of implementation and revitalize the
 global partnership for sustainable development

SDG 17: ສ້າງຄວາມເຂັື້ມແຂງໃຫ້ແກ່ການຈັດຕັື້ງປະຕິບັດແລະ
 ຟ ື້ນຟູການເປັນຄູ່ຮ່ວມສາກົນເພ ົ່ອການພັດທະນາແບບຍ ນຍົງ

17.8 Fully operationalize the technology bank and science, technology and
 innovation capacity-building mechanism for least developed countries by 
2017 and enhance the use of enabling technology, in particular information
 and communications technology.

17.8 ເປີດດ າເນີນທະນາຄານເຕັກໂນໂລຊີຢ່າງເຕັມສ່ວນ ແລະ ກົນໄກສ້າງຂີດຄວາມສາມາດທາງ
ດ້ານວິທະຍາສາດ, ເຕັກໂນໂລຊີ ແລະ ນະວັດຕະກ າ ໃຫ້ແກ່ປະເທດດ້ອຍພັດທະນາ ພາຍໃນປີ 
2017 ແລະ ເພີື້ມທະວີການນ າໃຊ້ເຕັກໂນໂລຊີທີົ່ຊ່ວຍສະໜັບສະໜູນ ໂດຍສະເພາະເຕັກໂນໂລຊີຂ ື້
ມູນຂ່າວສານ ແລະ ການສ ົ່ສານ.
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17.8.2* Percentage of 
population registered as internet 
users through landline and 
wireless

17.8.2* ເປີເຊັນຂອງປະຊາກອນທີ
ລົງທະບຽນນ າໃຊ້ອິນເຕີເນັດ ໃຊ້ສາຍ
 ແລະ ບ ໃຊ້ສາຍ ທຽບກັບ
ປະຊາກອນທັງໝົດ

I MPT

Additional 
SDGi

Yes 8th – 
153, 155

2015 7 MPT
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SDGs Targets S/N Localized SDG Indicators (English) Localized SDG Indicators (Lao) SDG 
Tier

SDGi 
Owner

Comparing 
with Global 
SDG 

Global SDG Indicator Metadata Linked 
to NSEDP

Linked to Sectoral 
Plans

Baseline 
Year

Baseline Value Baseline 
Source

Target 
Value 
2030

Localized SDG Indicators of Lao PDR as of 6 June 2019

SDG 17: Partnerships for the Goals: Strengthen
 the means of implementation and revitalize the
 global partnership for sustainable development

SDG 17: ສ້າງຄວາມເຂັື້ມແຂງໃຫ້ແກ່ການຈັດຕັື້ງປະຕິບັດແລະ
 ຟ ື້ນຟູການເປັນຄູ່ຮ່ວມສາກົນເພ ົ່ອການພັດທະນາແບບຍ ນຍົງ

17.8 Fully operationalize the technology bank and science, technology and
 innovation capacity-building mechanism for least developed countries by 
2017 and enhance the use of enabling technology, in particular information
 and communications technology.

17.8 ເປີດດ າເນີນທະນາຄານເຕັກໂນໂລຊີຢ່າງເຕັມສ່ວນ ແລະ ກົນໄກສ້າງຂີດຄວາມສາມາດທາງ
ດ້ານວິທະຍາສາດ, ເຕັກໂນໂລຊີ ແລະ ນະວັດຕະກ າ ໃຫ້ແກ່ປະເທດດ້ອຍພັດທະນາ ພາຍໃນປີ 
2017 ແລະ ເພີື້ມທະວີການນ າໃຊ້ເຕັກໂນໂລຊີທີົ່ຊ່ວຍສະໜັບສະໜູນ ໂດຍສະເພາະເຕັກໂນໂລຊີຂ ື້
ມູນຂ່າວສານ ແລະ ການສ ົ່ສານ.
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17.8.3* Percentage of mobile 
phone users with internet access.

17.8.3* ເປີເຊັນ ຂອງຜູ້ນ າໃຊ້ອິນ
ເຕີເນັດຜ່ານໂທລະສັບມ ຖ  ທຽບກັບ
ປະຊາກອນທັງໝົດ

I MPT

Additional 
SDGi

Yes 8th – 
154

SDG 17: Partnerships for the Goals: Strengthen
 the means of implementation and revitalize the
 global partnership for sustainable development

SDG 17: ສ້າງຄວາມເຂັື້ມແຂງໃຫ້ແກ່ການຈັດຕັື້ງປະຕິບັດແລະ
 ຟ ື້ນຟູການເປັນຄູ່ຮ່ວມສາກົນເພ ົ່ອການພັດທະນາແບບຍ ນຍົງ

17.11 Significantly increase the exports of developing countries, in 
particular with a view to doubling the least developed countries’ share of 
global exports by 2020.

17.11 ເພີົ່ມທະວີການສົົ່ງອອກຂອງປະເທດກ າລັງພັດທະນາ ໃຫ້ໄດ້ຢ່າງຫລວງຫລາຍ ໂດຍ
ສະເພາະແນໃສ່ເພີົ່ມສ່ວນແບ່ງການສົົ່ງອອກໃນທົົ່ວໂລກ ຂອງປະເທດດ້ອຍພັດທະນາ ໃຫ້ໄດ້ສອງ
ເທົົ່າ ພາຍໃນປີ 2020.
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17.11.1 Export growth in average 17.11.1 ອັດຕາການເພີົ່ມຂ ື້ນຂອງ
ການສົົ່ງອອກ (ສະເລ່ຍ)

I MOIC

Adapted 
SDGi

17.11.1 Developing 
countries’ and least 
developed countries’ share 
of global exports

Yes 8th - 53

SDG 17: Partnerships for the Goals: Strengthen
 the means of implementation and revitalize the
 global partnership for sustainable development

SDG 17: ສ້າງຄວາມເຂັື້ມແຂງໃຫ້ແກ່ການຈັດຕັື້ງປະຕິບັດແລະ
 ຟ ື້ນຟູການເປັນຄູ່ຮ່ວມສາກົນເພ ົ່ອການພັດທະນາແບບຍ ນຍົງ

17.15 Respect each country’s policy space and leadership to establish 
and implement policies for poverty eradication and sustainable 
development.

17.15 ເຄົາລົບສິດເປັນເຈົື້າໃນການວາງນະໂຍບາຍ ແລະ ການນ າພາຂອງແຕ່ລະປະເທດ ເພ ົ່ອສ້າງ 
ແລະ ຈັດຕັື້ງປະຕິບັດນະໂຍບາຍສ າລັບການລຶບລ້າງຄວາມທຸກຍາກ ແລະ ການພັດທະນາແບບຍ ນ
ຍົງຂອງຕົນ.
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17.15.1 Extent of use of country-
owned results frameworks and 
planning tools by providers of 
development cooperation

17.15.1 ຂອບເຂດການນ າໃຊ້ໂຄງ
ຮ່າງ ແລະ ເຄ ົ່ອງມ ການວາງແຜນ
ຂອງປະເທດ ແຍກຕາມຜູ້ສະໜອງ
ການຮ່ວມມ ເພ ົ່ອການພັດທະນາ

II MPI

Same as 
global SDGi

17.15.1 Extent of use of 
country-owned results
frameworks and planning 
tools by providers of
development cooperation

Yes 2016 - % of alignment with 
NSEDP and sector 
plans: 95
- % of alignment to 
country-led results: 63
- % use of national 
M&E systems: 56

Second 
Monitoring 
Round of 
the Global 
Partnershi
p for 
Effective 
Developm
ent Co-
operation

SDG 17: Partnerships for the Goals: Strengthen
 the means of implementation and revitalize the
 global partnership for sustainable development

SDG 17: ສ້າງຄວາມເຂັື້ມແຂງໃຫ້ແກ່ການຈັດຕັື້ງປະຕິບັດແລະ
 ຟ ື້ນຟູການເປັນຄູ່ຮ່ວມສາກົນເພ ົ່ອການພັດທະນາແບບຍ ນຍົງ

17.16 Enhance the Global Partnership for Sustainable Development, 
complemented by multi-stakeholder partnerships that mobilize and share 
knowledge, expertise, technology and financial resources, to support the 
achievement of the Sustainable Development Goals in all countries, in 
particular developing countries.

17.16 ເພີື້ມທະວີການເປັນ ”ຄູ່ຮ່ວມມ ສາກົນເພ ົ່ອການພັດທະນາແບບຍ ນຍົງ’’ ໂດຍມີການຊ່ວຍ
ປະກອບສ່ວນຈາກການເປັນຄູ່ຮ່ວມມ ຂອງຫຼາຍພາກສ່ວນກ່ຽວຂ້ອງ ທີົ່ລະດົມ ແລະ ແລກປ່ຽນ
ຄວາມຮູ້, ຄວາມຊ່ຽວຊານ, ເຕັກໂນໂລຊີ ແລະ ທຶນຮອນ ເພ ົ່ອສະໜັບສະໜູນການບັນລຸເປົື້າໝາຍ
ການພັດທະນາແບບຍ ນຍົງ ໃນທຸກປະເທດ ໂດຍສະເພາະໃນປະເທດກ າລັງພັດທະນາ.
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17.16.1 Lao PDR commits to 
reporting progress in multi-
stakeholder development 
effectiveness monitoring 
frameworks that support the 
achievement of the sustainable 
development goals

17.16.1 ສປປ ລາວ ໃຫ້ພັນທະ
ໃນການລາຍງານຄວາມຄ ບໜ້າຂອງ
ໂຄງຮ່າງການຕິດຕາມປະສິທິຜົນການ
ພັດທະນາທີົ່ມີຄູ່ຮ່ວມມ ຂອງຫຼາຍ
ພາກສ່ວນ ທີົ່ເປັນໂຄງຮ່າງ ສະໜັບ
ສະໜູນຜົນສ າເລັດການພັດທະນາ
ແບບຍ ນຍົງ

II MOFA

Adapted 
SDGi

17.16.1 Number of countries 
reporting progress in 
multistakeholder 
development effectiveness 
monitoring frameworks that 
support the achievement of 
the Sustainable 
Development Goals

Yes

SDG 17: Partnerships for the Goals: Strengthen
 the means of implementation and revitalize the
 global partnership for sustainable development

SDG 17: ສ້າງຄວາມເຂັື້ມແຂງໃຫ້ແກ່ການຈັດຕັື້ງປະຕິບັດແລະ
 ຟ ື້ນຟູການເປັນຄູ່ຮ່ວມສາກົນເພ ົ່ອການພັດທະນາແບບຍ ນຍົງ

Data, Monitoring and accountability

17.18 By 2020, enhance capacity-building support to developing countries,
 including for least developed countries and small island developing 
States, to increase significantly the availability of high-quality, timely and 
reliable data disaggregated by income, gender, age, race, ethnicity, 
migratory status, disability, geographic location and other characteristics 
relevant in national contexts. 

ຂ ື້ມູນ, ການຕິດຕາມກວດກາ ແລະ ຄວາມຮັບຜິດຊອບ

17.18 ພາຍໃນປີ 2020, ເພີື້ມທະວີການສະໜັບສະໜູນສ້າງຂີດຄວາມສາມາດໃຫ້ແກ່ປະເທດກ າ
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17.18.1 Proportion of SDG 
indicators adopted by Lao PDR 
that are produced with full 
disaggregation when relevant to 
the target, in accordance with 
the United Nations Fundamental 
Principles of Official Statistics 

17.18.1 ສັດສ່ວນຕົວຊີື້ບອກ ປພຍ
 ທີົ່ ຖ ກຮັບຮອງເອົາໂດຍ ສປປ ລາວ
 ທີົ່ຖ ກຈັດເຂົື້າຢ່າງເຕັມສ່ວນ ໃນ 
ເປົື້າໝາຍທີົ່ກ່ຽວຂ້ອງ, ໂດຍໃຫ້
ສອດຄ່ອງກັບ ກົດລະບຽບພ ື້ນຖານ
ຂອງ ສປຊ ຂອງ ສະຖິຕິທາງການ III MPI

Same as 
global SDGi

17.18.1 Proportion of 
sustainable development 
indicators
produced at the national 
level with full disaggregation
when relevant to the target, 
in accordance with the
Fundamental Principles of 
Official Statistics

No 2015 Checking with LSB

SDG 17: Partnerships for the Goals: Strengthen
 the means of implementation and revitalize the
 global partnership for sustainable development

SDG 17: ສ້າງຄວາມເຂັື້ມແຂງໃຫ້ແກ່ການຈັດຕັື້ງປະຕິບັດແລະ
 ຟ ື້ນຟູການເປັນຄູ່ຮ່ວມສາກົນເພ ົ່ອການພັດທະນາແບບຍ ນຍົງ

Data, Monitoring and accountability

17.18 By 2020, enhance capacity-building support to developing countries,
 including for least developed countries and small island developing 
States, to increase significantly the availability of high-quality, timely and 
reliable data disaggregated by income, gender, age, race, ethnicity, 
migratory status, disability, geographic location and other characteristics 
relevant in national contexts. 

ຂ ື້ມູນ, ການຕິດຕາມກວດກາ ແລະ ຄວາມຮັບຜິດຊອບ

17.18 ພາຍໃນປີ 2020, ເພີື້ມທະວີການສະໜັບສະໜູນສ້າງຂີດຄວາມສາມາດໃຫ້ແກ່ປະເທດກ າ
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17.18.2 Adoption of national 
statistical legislation that 
complies with the Fundamental 
Principles of Official Statistics 

17.18.2 ການຮັບຮອງເອົານິຕິກ າ
ສະຖິຕິແຫ່ງຊາດ ທີົ່ສອດຄ່ອງກັບ
ບັນດາຫັຼກການພ ື້ນຖານ ຂອງສະຖິຕິ
ທີົ່ເປັນທາງການ

III MPI

Same as 
global SDGi

17.18.2 Number of countries 
that have national statistical
legislation that complies with 
the Fundamental Principles
of Official Statistics

Yes 2015 Checking with LSB
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SDGs Targets S/N Localized SDG Indicators (English) Localized SDG Indicators (Lao) SDG 
Tier

SDGi 
Owner

Comparing 
with Global 
SDG 

Global SDG Indicator Metadata Linked 
to NSEDP

Linked to Sectoral 
Plans

Baseline 
Year

Baseline Value Baseline 
Source

Target 
Value 
2030

Localized SDG Indicators of Lao PDR as of 6 June 2019

SDG 17: Partnerships for the Goals: Strengthen
 the means of implementation and revitalize the
 global partnership for sustainable development

SDG 17: ສ້າງຄວາມເຂັື້ມແຂງໃຫ້ແກ່ການຈັດຕັື້ງປະຕິບັດແລະ
 ຟ ື້ນຟູການເປັນຄູ່ຮ່ວມສາກົນເພ ົ່ອການພັດທະນາແບບຍ ນຍົງ

17.18 By 2020, enhance capacity-building support to developing countries,
 including for least developed countries and small island developing 
States, to increase significantly the availability of high-quality, timely and 
reliable data disaggregated by income, gender, age, race, ethnicity, 
migratory status, disability, geographic location and other characteristics 
relevant in national contexts. 

ຂ ື້ມູນ, ການຕິດຕາມກວດກາ ແລະ ຄວາມຮັບຜິດຊອບ

17.18 ພາຍໃນປີ 2020, ເພີື້ມທະວີການສະໜັບສະໜູນສ້າງຂີດຄວາມສາມາດໃຫ້ແກ່ປະເທດກ າ
ລັງພັດທະນາ, ລວມທັງປະເທດດ້ອຍພັດທະນາ ແລະ ປະເທດເກາະດອນນ້ອຍກ າລັງພັດທະນາ, 
ເຮັດໃຫ້ມີຂ ື້ມູນທີົ່ມີຄຸນນະພາບສູງ, ທັນເວລາ ແລະ ເຊ ົ່ອຖ ໄດ້ ເພີົ່ມຂຶື້ນຢ່າງຫຼວງຫຼາຍ ໂດຍມີການ
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17.18.3 Establishment/ 
Implementation of Lao PDR 
national statistical plan 

17.18.3 ການສ້າງຕັື້ງ/ການຈັດຕັື້ງ
ປະຕິບັດ ແຜນສະຖິຕິແຫ່ງຊາດຂອງ
 ສປປ ລາວ

I MPI

Adapted 
SDGi

17.18.3 Number of countries 
with a national statistical
plan that is fully funded and 
under implementation, by
source of funding

No 2015 Checking with LSB

SDG 17: Partnerships for the Goals: Strengthen
 the means of implementation and revitalize the
 global partnership for sustainable development

SDG 17: ສ້າງຄວາມເຂັື້ມແຂງໃຫ້ແກ່ການຈັດຕັື້ງປະຕິບັດແລະ
 ຟ ື້ນຟູການເປັນຄູ່ຮ່ວມສາກົນເພ ົ່ອການພັດທະນາແບບຍ ນຍົງ

17.19 By 2030, build on existing initiatives to develop measurements of 
progress on sustainable development that complement gross domestic 
product, and support statistical capacity-building in developing countries.

17.19 ພາຍໃນປີ 2030, ສ ບຕ ົ່ຂ ື້ລິເລີື້ມຕ່າງໆທີົ່ມີຢູ່ ເພ ົ່ອພັດທະນາການວັດແທກຄວາມຄ ບໜ້າ 
ກ່ຽວກັບການພັດທະນາແບບຍ ນຍົງ ທີົ່ປະກອບສ່ວນເຂົື້າໃນຍອດຜະລິດຕະພັນພາຍໃນ ແລະ ສະໜ
 ັບສະໜູນການສ້າງຂີດຄວາມສາມາດທາງດ້ານສະຖິຕິ ຂອງປະເທດກ າລັງພັດທະນາ.

17.19.2.a Completion of at least 
one population and housing 
census in the last 10 years

17.19.2.ກ ສ າເລັດການເກັບກ າ 
ສະຖິຕິການຂຶື້ນສ າມະໂນຄົວຂອງ
ປະຊາກອນ ໜ້ອຍສຸດ 1 ຄັື້ງ ໃນ
ໄລຍະ 10 ປີຜ່ານມາ

I MPI

Same as 
global SDGi

17.19.2 Proportion of 
countries that (a) have 
conducted at least one 
population and housing 
census in the last 10 years; 
and (b) have achieved 100 
per cent birth registration 
and 80 per cent death 
registration

Yes 2015 1 LSB: PHC 
2015

SDG 17: Partnerships for the Goals: Strengthen
 the means of implementation and revitalize the
 global partnership for sustainable development

SDG 17: ສ້າງຄວາມເຂັື້ມແຂງໃຫ້ແກ່ການຈັດຕັື້ງປະຕິບັດແລະ
 ຟ ື້ນຟູການເປັນຄູ່ຮ່ວມສາກົນເພ ົ່ອການພັດທະນາແບບຍ ນຍົງ

17.19 By 2030, build on existing initiatives to develop measurements of 
progress on sustainable development that complement gross domestic 
product, and support statistical capacity-building in developing countries.

17.19 ພາຍໃນປີ 2030, ສ ບຕ ົ່ຂ ື້ລິເລີື້ມຕ່າງໆທີົ່ມີຢູ່ ເພ ົ່ອພັດທະນາການວັດແທກຄວາມຄ ບໜ້າ 
ກ່ຽວກັບການພັດທະນາແບບຍ ນຍົງ ທີົ່ປະກອບສ່ວນເຂົື້າໃນຍອດຜະລິດຕະພັນພາຍໃນ ແລະ ສະໜ
 ັບສະໜູນການສ້າງຂີດຄວາມສາມາດທາງດ້ານສະຖິຕິ ຂອງປະເທດກ າລັງພັດທະນາ.

17.19.2.b Number of  birth 
registration recorded:
- Total
- Female
- Male

17.19.2.ຂ ຈ ານວນການຈົດ
ທະບຽນການເກິດ:
- ຈ ານວນທັງໝົດ
- ເພດຍິງ
- ເພດຊາຍ

I MOHA

Same as 
global SDGi

17.19.2 Proportion of 
countries that (a) have 
conducted at least one 
population and housing 
census in the last 10 years; 
and (b) have achieved 100 
per cent birth registration 
and 80 per cent death 
registration

Yes 8th – 
139

Civil 
Registration and 
Vital Statistics in 
Lao PDR, 2015 - 
 2024

2015 T: 61,746
F: 31,217
M: 30,529

MOHA 

SDG 17: Partnerships for the Goals: Strengthen
 the means of implementation and revitalize the
 global partnership for sustainable development

SDG 17: ສ້າງຄວາມເຂັື້ມແຂງໃຫ້ແກ່ການຈັດຕັື້ງປະຕິບັດແລະ
 ຟ ື້ນຟູການເປັນຄູ່ຮ່ວມສາກົນເພ ົ່ອການພັດທະນາແບບຍ ນຍົງ

17.19 By 2030, build on existing initiatives to develop measurements of 
progress on sustainable development that complement gross domestic 
product, and support statistical capacity-building in developing countries.

17.19 ພາຍໃນປີ 2030, ສ ບຕ ົ່ຂ ື້ລິເລີື້ມຕ່າງໆທີົ່ມີຢູ່ ເພ ົ່ອພັດທະນາການວັດແທກຄວາມຄ ບໜ້າ 
ກ່ຽວກັບການພັດທະນາແບບຍ ນຍົງ ທີົ່ປະກອບສ່ວນເຂົື້າໃນຍອດຜະລິດຕະພັນພາຍໃນ ແລະ ສະໜ
 ັບສະໜູນການສ້າງຂີດຄວາມສາມາດທາງດ້ານສະຖິຕິ ຂອງປະເທດກ າລັງພັດທະນາ.

232

17.19.3* Number of death 
registration recorded:
- Total
- Female
- Male

17.19.3* ຈ ານວນການຈົດ
ທະບຽນການເສຍຊີວິດ:
- ຈ ານວນທັງໝົດ
- ເພດຍິງ
- ເພດຊາຍ

I MOHA

Additional 
SDGi

No 2015 T: 17,157
F: 7,339
M: 9,818

MOHA

SDG 18: Lives Safe from UXO: Remove the 
UXO obstacle to national development

SDG 18: ຊີວິດທີົ່ປອດໄພຈາກລະເບີດບ ົ່ທັນແຕກ່ເກັບກູ້
ລະເບີດບ ົ່ທັນແຕກທີົ່ຕົກຄ້າງເພ ົ່ອການພັດທະນາແຫ່ງຊາດ

18.1 By 2030, ensure that annual casualties from UXO accidents are 
eliminated to the extent possible.

18.1 ພາຍໃນປີ 2030, ຮັບປະກັນໃຫ້ຈ ານວນຜູ້ຖ ກບາດເຈັບ ແລະ ເສຍຊີວິດຈາກລະເບີດບ ົ່ທັນ
ແຕກໃນແຕ່ລະປີຫຼຸດລົງເທ ົ່ອລະກ້າວ ຈົນຮອດຈຸດຕ ົ່າສຸດ.

233

18.1.1 Number of reported UXO 
casualties
 (disaggregated by age group 
and sex)

18.1.1 ຈ ານວນຜູ້ບາດເຈັບ ແລະ 
ເສຍຊີວິດຈາກ ລບຕ ແຍກຕາມກຸມ່
ອາຍຸ ແລະ ເພດ

I
MOLS

W

Additional 
SDGi

Yes 8th – 75 NRA - National 
Strategic Plan 
on UXO/Mine 
Action Sector 
2011 - 2020

2015 42 casuaties of which 33 

were injuired (man 15, 

boy 16, woman 1, girl 1) 

and 9 were killed (man 

6, boy 2, woman 1)

Administra
tive Data 
from 
NRA/Depa
rtment of 
Planning 
and 
Cooperatio
n 
(MoLSW)

SDG 18: Lives Safe from UXO: Remove the 
UXO obstacle to national development

SDG 18: ຊີວິດທີົ່ປອດໄພຈາກລະເບີດບ ົ່ທັນແຕກ່ເກັບກູ້
ລະເບີດບ ົ່ທັນແຕກທີົ່ຕົກຄ້າງເພ ົ່ອການພັດທະນາແຫ່ງຊາດ

18.1 By 2030, ensure that annual casualties from UXO accidents are 
eliminated to the extent possible.

18.1 ພາຍໃນປີ 2030, ຮັບປະກັນໃຫ້ຈ ານວນຜູ້ຖ ກບາດເຈັບ ແລະ ເສຍຊີວິດຈາກລະເບີດບ ົ່ທັນ
ແຕກໃນແຕ່ລະປີຫຼຸດລົງເທ ົ່ອລະກ້າວ ຈົນຮອດຈຸດຕ ົ່າສຸດ.
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18.1.2 Percentage of population 
in contaminated villages with 
information on Confirmed 
Hazardous Areas in their village 
(disaggregated by age group, 
sex and persons with disabilities)

18.1.2 ເປີເຊັນ ຂອງປະຊາກອນຢູ່
ໃນບ້ານທີົ່ໄດ້ຮັບຜົນກະທົບຈາກ 
ລບຕ ແຍກຕາມກຸມ່ອາຍຸ, ເພດ ແລະ
 ຄົນພິການ
ທຽບກັບຈ ານວນປະຊາກອນທັງໝົດ 

I
MOLS

W

Additional 
SDGi

Yes 8th – 73 NRA - A 
Community
Based Risk 
Education 
Strategy

2015 T: 18.5
F: 19
M: 18

Administra
tive Data 
from 
NRA/Depa
rtment of 
Planning 
and 
Cooperatio
n 
(MoLSW)
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SDGs Targets S/N Localized SDG Indicators (English) Localized SDG Indicators (Lao) SDG 
Tier

SDGi 
Owner

Comparing 
with Global 
SDG 

Global SDG Indicator Metadata Linked 
to NSEDP

Linked to Sectoral 
Plans

Baseline 
Year

Baseline Value Baseline 
Source

Target 
Value 
2030

Localized SDG Indicators of Lao PDR as of 6 June 2019

SDG 18: Lives Safe from UXO: Remove the 
UXO obstacle to national development

SDG 18: ຊີວິດທີົ່ປອດໄພຈາກລະເບີດບ ົ່ທັນແຕກ່ເກັບກູ້
ລະເບີດບ ົ່ທັນແຕກທີົ່ຕົກຄ້າງເພ ົ່ອການພັດທະນາແຫ່ງຊາດ

18.2 By 2030, ensure residual UXO activities undertaken and all known 
UXO contamination in high priority areas and all villages defined as ‘poor’
 cleared.

18.2 ພານຍໃນປີ 2030, ຮັບປະກັນໃຫ້ສ າເລັດການກວດກູລ້ະເບີດບ ົ່ທັນແຕກຕົກຄ້າງຢູບັນດາ
ພ ື້ນທີົ່ບູລິມະສິດພັດທະນາ ແລະ ບັນດາບ້ານທີົ່ທຸກຍາກ. 235

18.2.1 Percentage of high 
priority hazardous areas 
remaining to be cleared 
(disaggregated by village 
poverty levels)

18.2.1 ເປີເຊັນ ພ ື້ນທີົ່ທີົ່ມີລະເບີດ
ຕົກຄ້າງສູງທີົ່ຕ້ອງໄດ້ກວດກູທ້ຽບກັບ
ພ ື້ນທີົ່ ລບຕ ທັງໝົດ ແຍກຕາມບ້ານ
ທຸກຍາກ

I
MOLS

W

Additional 
SDGi

Yes 8th - 73 NRA - National 
Strategic Plan 
on UXO/Mine 
Action Sector 
2011 - 2020

2015 0.12% Administra
tive Data 
from 
NRA/Depa
rtment of 
Planning 
and 
Cooperatio
n 
(MoLSW)

SDG 18: Lives Safe from UXO: Remove the 
UXO obstacle to national development

SDG 18: ຊີວິດທີົ່ປອດໄພຈາກລະເບີດບ ົ່ທັນແຕກ່ເກັບກູ້
ລະເບີດບ ົ່ທັນແຕກທີົ່ຕົກຄ້າງເພ ົ່ອການພັດທະນາແຫ່ງຊາດ

18.2 By 2030, ensure residual UXO activities undertaken and all known 
UXO contamination in high priority areas and all villages defined as ‘poor’
 cleared.

18.2 ພານຍໃນປີ 2030, ຮັບປະກັນໃຫ້ສ າເລັດການກວດກູລ້ະເບີດບ ົ່ທັນແຕກຕົກຄ້າງຢູບັນດາ
ພ ື້ນທີົ່ບູລິມະສິດພັດທະນາ ແລະ ບັນດາບ້ານທີົ່ທຸກຍາກ. 236

18.2.2 Number of villages 
defined as ‘poor’ with Confirmed 
Hazardous Areas remaining to 
be cleared

18.2.2 ຈ ານວນບ້ານທຸກຍາກທີົ່ຍັງ
ເຫຼ ອທີົ່ກ ານົດເປັນບ້ານທີົ່ມີ ລະເບີດ
ຕົກຄ້າງສູງໄດ້ຮັບການກວດກູ້

I
MOLS

W

Additional 
SDGi

Yes 8th - 74 NRA - National 
Strategic Plan 
on UXO/Mine 
Action Sector 
2011 - 2020

2015 2.389

Administra
tive Data 
from 
NRA/Depa
rtment of 
Planning 
and 
Cooperatio
n 
(MoLSW)

SDG 18: Lives Safe from UXO: Remove the 
UXO obstacle to national development

SDG 18: ຊີວິດທີົ່ປອດໄພຈາກລະເບີດບ ົ່ທັນແຕກ່ເກັບກູ້
ລະເບີດບ ົ່ທັນແຕກທີົ່ຕົກຄ້າງເພ ົ່ອການພັດທະນາແຫ່ງຊາດ

18.3 By 2030, ensure that all identified UXO survivors and victims have 
their needs met in health, and support provided for livelihoods/ 
employment to most poverty-risk survivors.

18.3 ພາຍໃນປີ 2030, ຮັບປະກັນໃຫ້ຜູ້ລອດຊີວິດຈາກລະເບີດບ ົ່ທັນແຕກທັງໝົດ ໄດ້ຮັບການ
ຊ່ວຍເຫຼ ອທາງດ້ານການປິົ່ນປົວ, ຟ ື້ນຟູສຸຂະພາບ ແລະ ຊ່ວຍເຫຼ ອຜູ້ຖ ກເຄາະຮ້າຍຈາກຈາກລະເບີດ
ບ ົ່ທັນແຕກທີົ່ທຸກຍາກ ໄດ້ຮັບການປະກອບອາຊີບ.
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18.3.1 Proportion of registered 
active age UXO survivors unable 
to earn sufficient income with 
access to basic income security

18.3.1 ສັດສ່ວນຂອງຈ ານວນຜູ້
ລອດຊີວິດຈາກ ລບຕ ທີົ່ຍັງຢູ່ໃນ
ເກນອາຍຸທີົ່ສາມາດທ າມາຫາກິນໄດ້ 
ແຕ່ບ ົ່ສາມາດສ້າງລາຍຮັບຂັື້ນພ  ື້ນ
ຖານຢ່າງພຽງພ  ສາມາດເຂົື້າເຖິງລາຍ
ຮັບຂັື້ນພ ື້ນຖານໄດ້/ ເປີເຊັນຂອງຜູ້
ລອດຊີວິດຈາກ ລບຕ ໃນລະບົບ 
ແລະ ບ ົ່ສາມາດສ້າງລາຍຮັບທີົ່ພຽງພ 
ໃນການເຂົື້າເຖິງລາຍຮັບຂັື້ນພ ື້ນຖານ
ໄດ້

I
MOLS

W

Additional 
SDGi

No NRA - Victim 
Assistance 2014-
2020

2015 2.50% Administra
tive Data 
from 
NRA/Depa
rtment of 
Planning 
and 
Cooperatio
n 
(MoLSW)

SDG 18: Lives Safe from UXO: Remove the 
UXO obstacle to national development

SDG 18: ຊີວິດທີົ່ປອດໄພຈາກລະເບີດບ ົ່ທັນແຕກ່ເກັບກູ້
ລະເບີດບ ົ່ທັນແຕກທີົ່ຕົກຄ້າງເພ ົ່ອການພັດທະນາແຫ່ງຊາດ

18.3 By 2030, ensure that all identified UXO survivors and victims have 
their needs met in health, and support provided for livelihoods/ 
employment to most poverty-risk survivors.

18.3 ພາຍໃນປີ 2030, ຮັບປະກັນໃຫ້ຜູ້ລອດຊີວິດຈາກລະເບີດບ ົ່ທັນແຕກທັງໝົດ ໄດ້ຮັບການ
ຊ່ວຍເຫຼ ອທາງດ້ານການປິົ່ນປົວ, ຟ ື້ນຟູສຸຂະພາບ ແລະ ຊ່ວຍເຫຼ ອຜູ້ຖ ກເຄາະຮ້າຍຈາກຈາກລະເບີດ
ບ ົ່ທັນແຕກທີົ່ທຸກຍາກ ໄດ້ຮັບການປະກອບອາຊີບ.
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18.3.2 Percentage of registered 
UXO survivors mainstreamed 
into health, education and 
employment services

18.3.2 ເປີເຊັນ ຂອງຈ ານວນຜູ້
ລອດຊີວິດ ແລະ ຜູ້ຖ ກເຄາະຮ້າຍ
ຈາກ ລບຕ ທີົ່ຖ ກເຊ ົ່ອມສານເຂົື້າໃນ
ລະບົບການປິົ່ນປົວ ສຸຂະພາບ, ການ
ສຶກສາ ແລະ ການຈ້າງງານ
ທຽບກັບຈ ານວນຜູ້ລອດຊີວິດທັງໝົດ I

MOLS
W

Additional 
SDGi

Yes 8th – 76 NRA - Victim 
Assistance 2014-
2020

2015 6.40% Administra
tive Data 
from 
NRA/Depa
rtment of 
Planning 
and 
Cooperatio
n 
(MoLSW)
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